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前言

Предисловие


《俄语发音入门+3000实用单词：高效分类速记》是一本集俄语发音、海量词汇和例句于一体的单词学习书，对俄语初学者掌握发音技巧、增加词汇量具有极大帮助。它既有别于一般教科书，不过于专业死板，又有别于专门的单词、场景记忆书，词汇涵盖类别更加全面，堪称俄语小词库，并且讲解形式更为活泼有趣，便于记忆和应用。小小一册随身，方便随时翻阅。本书内容分为两大部分。

一、语音知识

此部分简单介绍了俄语的发音，主要包括俄语简介，发音特点，音节、词的节律和重音，字母发音和单词中的变音等5部分，其中字母发音部分又从发音方法、手写体、发音口形图及相关例词等方面进行详细讲解。

二、俄语单词库

此部分按照类别收集了俄语中最常见的近3000个实用单词，配以典型例句，以便读者掌握俄语基础词汇，实现与俄罗斯人的简单沟通，实用性极强。该部分按照单词，拼音发音，名词的第二格及特殊复数、动词的变位、形容词的阴性和中性等，词性，中文意思，例句的形式，逐一介绍了每个单词的发音、意义和使用方法。其中拼音发音部分，用l*表示颤音p。分类范围涵盖天文地理、历史文化、出差旅行、社交往来、生活办公、娱乐文体、交通、医疗等各个领域基础词汇的介绍，并配有精美可爱的插图，是本书的精华部分。单词加例句的理解记忆，使读者达到事半功倍的学习效果。

众所周知，无论是日常交流还是等级考试，无论是学习语法还是阅读文章，都离不开词汇的记忆和运用。我们根据《全国俄语教学大纲》及欧洲共同语言参考标准，将近3000个单词编入本书，完全满足读者用俄语进行日常交流，实现俄语水平进阶的需求。我们由衷期望，这本精巧实用的小书可以为广大俄语爱好者打开一扇接触俄语的小窗，使读者不用每天花费大量时间来整理收集各类词汇，只需随身携带，信手翻来，便能够在分秒之间收获俄语知识，点滴汇聚，集腋成裘，最终得以一探俄语深海，并成为此后打开这扇异国之门的钥匙。

在此书的编写过程中，四川师范大学俄语系的同仁们给予了不少的意见和建议，河南大学的张猛老师为词典的编撰提供了大量的帮助，四川师范大学2014级研究生白雪同学也为某些章节收集了不少材料。在此谨向他们表示衷心的感谢。

编者



使用说明

Инструкция


一、俄语简介及发音入门

此部分简单介绍了俄语的应用，重点讲解了俄语的发音方法、音节和重音、字母发音和单词中的变音。



二、单词部分

此部分按照欧洲共同语言参考标准收录了近3000个实用单词，包括单词、拼音发音、变位、变格等、词性、中文意思、例句。





第一单元 俄语简介及发音入门


01　俄语简介

俄语的发展有一段漫长的历史。9世纪初，基辅罗斯形成了统一的东斯拉夫语言，也就是古俄语。该语言是以希腊字母为基础，融合了东部和南部斯拉夫人的发音特点，采用基里尔字母拼写，随着基督教的传播，逐渐成为各族斯拉夫人的共同语言。到了14、15世纪，莫斯科公国兴起并统一俄罗斯，莫斯科方言成为俄语标准语的基础。现代俄语的标准音就是在莫斯科音的基础上形成的，其发展趋势之一是读音逐渐接近拼写形式所表示的音。

俄语是俄罗斯人和俄罗斯族使用的语言，是联合国的工作语言之一。俄语也是苏联境内各民族间的通用语言，虽然很多前苏联加盟共和国现在开始强调当地语言的重要性，但是俄语仍然是这些地区使用最广泛的语言，并且也是这些国家进行交流时使用的语言。挪威俄语是俄语和挪威语的混合语。

俄语是俄罗斯及未得国际承认的“德涅斯特河沿岸共和国”“南奥塞梯”“阿布哈兹”的官方语言，也是哈萨克斯坦、白俄罗斯、吉尔吉斯斯坦官方语言之一。

在中国，讲俄语的人主要分布在新疆维吾尔自治区的伊犁、塔城、阿勒泰及内蒙古自治区呼伦贝尔市额尔古纳等地。

全球以俄语为母语的人数超过1.4亿，当作第二语言使用的则有近4500万人。

02 发音特点

俄语的语音系统发源于印欧语系中的斯拉夫语族，但在早期历史上改变很多，大约于1400年基本成型。现今俄语字母表包含33个大小写字母。其中有10个元音（母音）字母、21个辅音（子音）字母及两个不发音的无音字母，即硬音符号ъ
 和软音符号ь
 。

俄语语音的主要特点有：

◆ 元音少，辅音多；

◆ 大多数辅音清、浊成对和软、硬成对；

◆ 元音在非重音节中发生明显的弱化，音值有时含混不清；

◆ 词重音在不同的词中可以落在不同的音节上，没有固定的位置，而当词发生词形变化时，重音可能移动位置。

03 音节、词的节律和重音

俄语中词是可以分音节的，6个单元音是音节的基础。单词里有几个元音就有几个音节，辅音是音节的组成部分，但不能单独构成音节。只有一个音节的词称作单音节词，如 час，но，и
 等。由两个或两个以上音节构成的词称多音节词，如о-тец，ком-на-та，пре-по-да-вать
 等。

多音节词中各音节的发音快慢、强弱各不相同就构成了词的节律。

多音节词中有一个音节的元音读得重些、长些，更清晰，这个元音被称作重音，带重音的音节称作重读音节。其余的音节被称作非重读音节，读的时候相对弱而短。重音书面上用“＇”标在重读的元音上，但有的时候不标注，如重读元音为大写字母（Ася
 ）或者为ё（ёлка）
 时。另外，单音节词也不标重音符号。重音符号一般也只出现在词典或教科书中，文学作品，报纸杂志以及网络上一般不用重音符号。

04 字母发音

俄语的音分为元音和辅音。


元音


发音时气流通过口腔时不受阻碍，声带振动，声音响亮，能高能低，这种音称为元音。

俄语中共有10个元音字母：а
 ，о
 ，у
 ，ы
 ，э
 ，и
 ，я
 ，ё
 ，ю
 ，е
 ，其中а
 ，о
 ，у
 ，ы
 ，э
 ，и
 为单元音。元音字母я
 = йа
 ，ё = йо
 ，ю = йу
 ，е = йэ
 。




А а



发音方法


嘴张大，双唇自然舒展，舌自然放平。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
мáма

	
[阴]

	妈妈



	
пáпа

	
[阳]

	爸爸



	
там

	
[副]

	在那里



	
нáдо

	
[副]

	应该







О о



发音方法


口型比发[a]时小，唇向前伸，圆撮成筒状，舌后部抬起，并保持位置不变。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
нос

	
[阳]

	鼻子



	
тот

	
[指示代词]

	那个



	
дóма

	
[副]

	在家



	
бог

	
[阳]

	上帝







У у



发音方法


双唇圆撮，努力向前伸出，成圆筒状，伸出度大于[о]
 ，开口度小于[о]
 ，舌向后缩并向上颚抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
ум

	
[阳]

	智慧



	
шум

	
[阳]

	喧闹，嘈杂声



	
ýтка

	
[阴]

	鸭子



	
лунá

	
[阴]

	月亮







И и



发音方法


双唇向两边舒展，成缝状，似在微笑，舌中部向上抬，前伸，舌尖微微接触下齿，口腔稍开。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
и

	
[连]

	和


	
	
[连]

	或者


	
	
[阴]

	柳树



	
пить

	
[未]

	喝







Э э



发音方法


双唇向两边舒展，口张开像椭圆形，开口度比[и]
 宽，比[a]
 窄，双唇不能用力。舌中部上抬并前伸，舌尖抵下齿背。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义


	
	
[中]

	回声



	
мэр

	
[阳]

	市长


	
	
[阴]

	纪元


	
	
[指示代词]

	这个，这是







ы



发音方法


舌中部从发元音的位置稍向后缩，整个舌背向上颚高高抬起，嘴角向两边咧。声音从口腔后部发出，注意发音过程中舌的位置不动。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
сын

	
[阳]

	儿子



	
мы

	
[人称代词]

	我们



	
ты

	
[人称代词]

	你


	
	
[阴]

	鱼







Я я



发音方法


此字母不是独立的元音，它是由辅音[j]
 和元音[а]
 相拼而成。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
я

	
[人称代词]

	我


	
	
[阴]

	苹果


	
	
[物主代词]

	我的（阴性）


	
	
[阴]

	俄罗斯







Ё ё



发音方法


此字母不是独立的元音，它是由辅音[j]
 和元音[о]
 相拼而成。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
ёлка

	
[阴]

	枞树，云杉



	
мёд

	
[阳]

	蜂蜜



	
ребёнок

	
[阳]

	小孩



	
тётя

	
[阴]

	阿姨，姑姑等







Ю ю



发音方法


此字母不是独立的元音，它是由辅音[j]
 和元音[у]
 相拼而成。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义


	
	
[阴]

	裙子


	
	
[阳]

	幽默


	
	
[副]

	在夜里


	
	
[副]

	在秋天







Е е



发音方法


此字母不是独立的元音，它由辅音[j]
 和元音[э]
 相拼而成。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义


	
	
[形]

	白色的


	
	
[中]

	欧元


	
	
[阳]

	航班


	
	
[阴]

	硬币





辅音


发音时，气流通过口腔发音器官形成阻碍，这样发出的音称作辅音。

俄语中共有21个辅音字母，有36个辅音因素（包括相对应的软辅音）。




М м



发音方法


鼻音。发音时双唇闭合形成阻塞，气流通过鼻腔形成鼻音。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
мáска

	
[阴]

	面具



	
мат

	
[阳]

	席子，草席



	
мост

	
[阳]

	桥



	
дом

	
[阳]

	房子


	
	
[形]

	亲爱的







Н н



发音方法


鼻音。发音时前舌部贴上齿背，与上齿龈形成阻塞，气流冲破阻塞，从鼻腔流出，声带振动。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
кóмната

	
[阴]

	房间



	
нож

	
[阳]

	刀



	
наш

	
[物主代词]

	我们的（阳）



	
сон

	
[阳]

	梦







Л л



发音方法


浊辅音。发音时前舌部与上齿背及齿龈紧贴。后舌部抬起似发“ы
 ”“Уу
 ” 状。舌中部凹下，舌体似勺形。发音时前舌部与后舌部都用力。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
молокó

	
[中]

	牛奶



	
лáмпа

	
[阴]

	灯



	
стол

	
[阳]

	桌子



	
лес

	
[阳]

	森林







П п



发音方法


清辅音。发音时双唇闭合构成阻塞，气流冲开双唇发音。声带不振动。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
посýда

	
[阴]

	餐具



	
пáпка

	
[阴]

	文件夹



	
суп

	
[阳]

	汤



	
пилá

	
[阴]

	锯







Б б



发音方法


浊辅音。发音方法与[п]
 相同，但声带需振动。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
брат

	
[阳]

	兄弟



	
банк

	
[阳]

	银行


	
	
[副]

	快



	
бáбушка

	
[阴]

	奶奶，外婆







Т т



发音方法


清辅音。舌前部紧贴上齿背和齿龈，形成阻塞，气流冲破阻塞。声带不振动。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
том

	
[阳]

	册



	
танк

	
[阳]

	坦克



	
туалéт

	
[阳]

	厕所


	
	
[副]

	小声，安静







Д д



发音方法


浊辅音。发音方法与[т]
 相同，声带需振动。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
дуб

	
[阳]

	橡树



	
дáма

	
[阴]

	女士



	
дáта

	
[阴]

	日期



	
дéти

	
[复]

	孩子们







К к



发音方法


清辅音。舌体向后收缩，后舌部向上抬起与软腭构成阻塞。发音时气流冲破阻塞成音。

发软辅音时舌中部抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
как

	
[疑问副词]

	怎样



	
клуб

	
[阳]

	俱乐部



	
когдá

	
[疑问副词]

	什么时候



	
Китáй

	
[国名]

	中国







Г г



发音方法


浊辅音。与字母“Кк
 ”的发音动作相同，区别在于字母“Гг
 ”发音时声带需振动。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
где

	
[疑问副词]

	在哪里



	
горá

	
[阴]

	山



	
газéта

	
[阴]

	报纸



	
гитáра

	
[阴]

	吉他







Ф ф



发音方法


清辅音。上齿轻触下唇形成缝隙，气流通过缝隙成音。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
фóто

	
[中，不变]

	照片



	
футбóл

	
[阳]

	足球



	
шарф

	
[阳]

	围巾


	
	
[阴]

	公司







В в



发音方法


浊辅音。发音动作与字母“Фф
 ”完全相同。但发音时声带振动。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
вáза

	
[阴]

	花瓶



	
вóдка

	
[阴]

	伏特加



	
веснá

	
[阴]

	春天


	
	
[未]

	看见







С с



发音方法


清辅音。发音时舌前部与上齿及上齿龈靠近形成缝隙，舌尖触下齿，气流通过窄缝成音。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
сто

	
[数]

	一百



	
сок

	
[阳]

	果汁



	
сыр

	
[阳]

	奶酪



	
сестрá

	
[阴]

	姐妹







З з



发音方法


浊辅音。发音动作同字母“Сс
 ”。区别在于发音时声带振动。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
зáвтра

	
[副]

	明天



	
зуб

	
[阳]

	牙齿



	
здесь

	
[副]

	在这里



	
зимá

	
[阴]

	冬天







Ш ш



发音方法


清辅音。发音时舌尖向上翘起，舌前部接近硬腭，舌后部向上抬起，双唇圆撮前伸，气流通过缝隙成音。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
шар

	
[阳]

	球



	
шесть

	
[数]

	六



	
шкóла

	
[阴]

	学校（中小学）



	
ваш

	
[物主代词]

	你们的（阳）







Ж ж



发音方法


浊辅音。发音动作同字母“Шш
 ”，但发音时声带振动。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
жаль

	
[副]

	遗憾



	
женá

	
[阴]

	妻子



	
журнáл

	
[阳]

	杂志



	
жить

	
[未]

	生活，居住







Р р



发音方法


浊辅音。口微微张开，前舌部抬起，气流冲击，使之颤动，发音时声带振动。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
ýтром

	
[副]

	在早上



	
друг

	
[阳]

	朋友



	
рабóта

	
[阴]

	工作



	
рис

	
[阳]

	大米，米饭







Й й



发音方法


浊辅音。舌拱起与上颚形成缝隙，气流通过缝隙摩擦成音。发音动作与и
 相似，但中舌部更紧张。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
май

	
[阳]

	五月



	
йогýрт

	
[阳]

	酸牛奶



	
яйцó

	
[中]

	蛋



	
сайт

	
[阳]

	网站







Х х



发音方法


清辅音。后舌部拱起与软腭前沿形成缝隙，气流擦过缝隙成音。

发软辅音时舌中部向上抬起。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
хорошó

	
[副]

	好



	
хлеб

	
[阳]

	面包



	
худóжник

	
[阳]

	艺术家


	
	
[复]

	诗







Ц ц



发音方法


清辅音。发音时前舌部与上齿背紧贴形成阻塞似发“Тт
 ”状，然后阻塞启开成缝隙似发“Сс
 ，气流擦过缝隙成音。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义


	
	
[复]

	花



	
цех

	
[阳]

	车间



	
цирк

	
[阳]

	杂技



	
молодéц

	
[阳]

	好样的







Ч ч



发音方法


清辅音，软辅音。发音时舌中部向上抬起，舌前部贴上齿龈，形成阻塞，双唇前伸。发音时，阻塞微启成缝隙，气流擦过缝隙成音。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义



	
чай

	
[阳]

	茶



	
человéк

	
[阳]

	人


	
	
[副]

	干净



	
читáть

	
[未]

	读







Щ щ



发音方法


清辅音，软辅音。舌中部向上抬起，与上齿龈形成缝隙，双唇圆撮向前伸，气流通过口腔摩擦成音。



字母发音口形图









字母手写体







	单词
	词性
	释义


	
	
[阴]

	食物



	
ещё

	
[副]

	还



	
óвощи

	
[复]

	蔬菜



	
борщ

	
[阳]

	红甜菜汤




05 单词中的变音


元音的弱化


俄语单词中元音处于非重读音节时，读音不仅短而弱，有时音质还要发生变化，这种现象称作元音的弱化。

1）元音о，а
 不带重音时，要读成短而弱的а
 音。例如：

2）元音字母я，е
 在词中不带重音时，读成短而弱的


и
 音，在词尾不带重音时仍读я，е
 ，但短而弱。例如：


о，е在一些外来词中的读音



о
 在一些外来语中，非重读音节不发生弱化，仍然读作о，例如：


рáдио，какáо



е
 在一些外来语词中读作э
 。例如：


купé，шоссé，модéль，тéннис，отéль，тéрмос



辅音的清浊变化


（1）浊辅音清化

1）浊辅音在词尾时，应读成相对应的清辅音。例如：


клуб （ б – п）



прóтив （ в – ф）



друг （ г – ф ）



нарóд （ д – т ）



этáж （ ж – ш ）



газ （ з – с ）


2）浊辅音在清辅音之前时，应读成其相对应的清辅音。例如：


（ б – п ）



автóбус （ в – ф ）



лóдка （ д – т ）



（ з – с ）


（2）清辅音的浊化

清辅音在浊辅音之前时，应读成其相对应的浊辅音。例如：


футбóл （ т – д ）



сгорéть （ с – з ）



óтдых （ т – д ）



сдéлать （ с – з ）


注：清辅音在浊辅音в，л，м，н，р
 前不浊化，例如：


свой，словáрь，смерть，，три，площáдка


3）快速语流中两个单词连读时清浊辅音也按上述规则变化。例如：


наш дом （ ш – ж ）



в шкафý （ в – ф ）



без концá（ з – с ）



辅音的脱落


1）т，д
 不发音。辅音连缀-стл-，-стн-，-здн-
 的读音为[сл]，[сн]，[зн]
 。例如：

2）音组-рдц-，-рдч-
 中的д
 不发音。例如：

3）音组 -вств-
 中的第一个в
 不发音。通常只出现在чувств-，здравств-
 这两个词干中。例如：

4）音组-лнц-
 中的л
 不发音，出现单词为сóлнце
 。


辅音音组的特殊发音


1）сш，зш – [ш]
 例如：

2）сж，зж – [ж]
 例如：


сжать，сжечь，пóзже


3）сч，зч，жч – [щ]
 例如：

4）тс，дс – [ц]
 例如：


брáтский，завóдский


5）чн – [шн]
 例如：

6）чт – [шт]
 例如：


что，чтóбы


7）гк，гч – [хк]，[хч]
 例如：

8）音组 -ого，-его
 中的字母г
 的发音。在某些词和一些语法形式中，字母г
 发[в]
 ，例如：


сегóдня, егó кни́га, факульте́т ру́сского языкá, стол моегó отцá


9）г
 在бог
 一词中发 [х],
 例如：


Бог знáет.




第二单元 数与数学


基数词

单词


1
 [a-jin]
 одногó
 ；阴однá，
 中однó
 复одн
 и
 ́； [数] 一；仅仅，只有


2
 
два

 [d-va]
 двух
 ；阴две，
 中два
 [数] 二


3
 
три

 [t-l*i] трёх
 [数] 三


4
 [qie-dei-l*ie] -ёх
 [数] 四


5
 
пять

 [bia-q]
 -
 [数] 五


6
 
шесть

 [she-s-q]
 -
 [数] 六


7
 
семь

 [sie-mu]
 -
 [数] 七


8
 
вócемь

 [vo-sie-mu]
 [数] 八


9
 
дéвять

 [jie-via-q]
 -
 [数] 九


10
 [jie-sia-q]
 -
 [数] 十


11
 [a-jin-na-ca-q]
 -и
 [数] 十一


12
 
двáдцать

 [d-va-ca-q]
 -
 [数] 二十


13
 [t-l*i-ca-q]
 -
 [数] 三十


14
 
сópок

 [so-l*a-k]
 -á
 [数] 四十


15
 [bia-q-jie-sia-t]
 [数] 五十


16
 
девянócто

 [jie-via-no-s-da]
 -а
 [数] 九十


17
 
сто

 [s-do]
 ста
 [数] 百


18
 [dei-sia-qia]
 -и
 [数，阴] 千


19
 
миллиóн

 [mi-li-on]
 -а
 [数，阳] 百万


20
 
миллиáрд

 [mi-li-a-l*-t]
 -а
 [数，阳] 十亿

例句


1
 旁边是一栋楼。


Рядом стоит один дом.



2
 窗边坐着两个男孩。


У окна сидит два мальчика.



3
 房间里有3张桌子。


В комнате три стола.



4
 桌子上有4本书。


Четыре книги на столе.



5
 5名学生考试成绩为优。


Пять студентов сдали экза-мен на “отлично”.



6
 他在莫斯科住了6个月。


В Москве он прожил　шесть месяцев.



7
 一周有7天。


В неделе семь дней.





8
 每天他工作8小时。


Каждый день он работает восемь часов.



9
 沿这条河建有9座城市。


По берегу реки построено девять городов.



10
 口袋里只有10戈比。


В кармане только десять копеек.



11
 我买了11张票。


Я купил одиннадцать билетов.



12
 从学校到家有20公里。


От университета до дoмa двадцать километров.



13
 看样子她有30岁。


На вид ей можно дать 30 лет.



14
 一堂课40分钟。


Урок продолжается сорок минут.



15
 他已经50岁了。


Ему уже пятьдесят лет.



16
 安东得了90分。


Антон набрал девяносто баллов.



17
 她付了100卢布。


Она заплатила сто рублей.





18
 这座桥建于1000年前。


Мост был построен тысячу лет назад.



19
 怎样挣得一百万美元？


Как заработать миллион долларов?



20
 这里有十亿人口。


Здесь насчитывается миллиард человек.


序数词

单词


1
 
пépвый

 [bie-l*-vei]
 -ая，
 -ое
 [数，形] 第一；最初的


2
 
вторóй

 [fu-da-l*o-i]
 -ая，-ое
 [数，形] 第二；次要的，第二位的


3
 
трéтий

 [t-l*ie-ji]
 -ья，
 -ье
 [ 数] 第三


4
 
четвёртый

 [qie-t-vio-l*-dei]
 -ая，-ое
 [数] 第四


5
 [bia-dei]
 -ая，
 -ое
 [数] 第五


6
 
шестóй

 [she-s-do-i]
 -áя，-óе
 [数] 第六


7
 
седьмóй

 [sie-j-mo-i]
 -áя，-óе
 [数] 第七


8
 
восьмóй

 [va-s-mo-i]
 -áя，-óе
 [数] 第八


9
 [jie-via-dei]
 -ая，-ое
 [数] 第九


10
 [jie-sia-dei]
 -ая，-ое
 [数] 第十


11
  [a-jin-na-ca-dei]
 -ая，-ое
 [数] 第十一



12
 
двадцáтый

 [d-va-ca-dei]
 -ая，-ое
 [数] 第二十


13
 
тридцáтый

 [t-l*i-ca-dei]
 -ая，-ое
 [数] 第三十


14
 
сороковóй

 [sa-l*a-ga-vo-i]
 -ая，-ое
 [数] 第四十


15
 [bia-ji-jie-sia-dei]
 -ая，-ое
 [数] 第五十


16
 
девянócтый

 [jie-via-no-s-dei]
 -ая，-ое
 [数] 第九十


17
 
сóтый

 [so-dei]
 -ая，-ое
 [数] 第一百


18
 [dei-sia-q-nei]
 -ая，-ое
 [数] 第一千；有上千人的


19
 
миллиóнный

 [mi-li-wo-nei]
 -ая，-ое
 [数] 第一百万；以百万计的


20
 
миллиáрдный

 [mi-lia-l*-nei]
 -ая，-ое
 [数] 第十亿

例句


1
 萨沙是娜塔莎的第一个朋友。


Саша — первый друг Наташи.



2
 他给自己订购了第二辆车。


Он заказал себе вторую машину.



3
 今天他收到了父亲的第三封来信。


Сегодня он получил третье письмо от отца.



4
 第四天他回来了。


На четвёртый день он пришел.





5
 课文在第五页。


Текст находится на пятой странице.



6
 6月6日是普希金的诞辰日。


Шестое июня — день рож-дения Пушкина.



7
 7岁他上小学。


На седьмом году он стал ходить в школу.



8
 3月8日是国际妇女节。


Восьмое марта — Международный женский день.



9
 普希金写完了叶甫盖尼·奥涅金的第九章。


Пушкин закончил девятую главу «Евгения Онегина».



10
 9月10日是教师节。


Десятое сентября — День учителя.



11
 我们坐11路车。


Поедем на одиннадцатом номере.



12
 他出生在20世纪初。


Он родился в начале двадцатого века.



13
 列娜在我们班里排30名。


Тридцатое место занимает Лена в нашей группе.



14
 复活节后40天 —— 耶稣升天节。


На сороковой день после Пасхи - праздник Вознесения Господня.





15
 这首歌曲在50年代很流行。


В пятидесятые годы эта песня была очень популярна.



16
 他是在90岁时去世的。


На девяностом году жизни он умер.



17
 说一百次（很多次）都无济于事。


Рассказать в сотый раз бесполезно.



18
 世界会在耶稣诞辰后第1000年结束吗？


Конец света наступит ли в тысячный год от рождества Христова?



19
 他是这个博物馆的第一百万个游客。


Он был миллионным посетителем этого музея.



20
 谁是中国第十亿个出生的人？


Кто родился миллиардным в Китае?


分数倍数

单词


1
 
дробь

 [d-l*o-pi]
 -и
 [阴] 分数，小数


2
 [jie-li-jie-li]
 -я
 [阳] 约数，除数


3
 
крáтное

 [k-l*a-na-ye]
 [中] 倍数


4
 [ba-la-vi-na]
 -ы
 [阴] 一半


5
 
треть

 [t-l*ie-q]
 -и
 [阴] 三分之一


6
 
чéтверть

 [qie-t-vie-l*-q]
 -и
 [阴] 四分之一；一刻钟


7
 
полторá

 [bao-da-l*a]
 [阳，中] 一个半


8
 
вторáя

 [fu-da-l*a-ya]
 -ых
 [阴] 二分之一


9
 [jie-sia-da-ya]
 [阴] 十分之一


10
 
сóтая

 [so-da-ya]
 [阴] 百分之一


11
 
процéнт

 [pu-l*a-cen-t]
 -а，
 [阳] 百分比，百分率；利率，利息


12
 [dei-sia-q-na-ya]
 [阴] 千分之一；极少的


13
 [ce-la-ya]
 -ых
 [阴] 整数


14
 
непрáвильная дрóбь
 [nie-pu-l*a-vi-li-na-ya d-l*o-pi]
 [组] 假分数



15
 
с

 [s]
 [前] 又；带着


16
 
ноль

 [no-li]
 -
 [阳] 零


17
 
раз

 [l*a-s]
 -а
 [阳] 倍；次数


18
 
вдвое

 [v-d-vo-ye]
 [副] 双倍


19
 
втрое

 [fu-t-l*o-ye]
 [副] （增加到）三倍；（缩减至）三分之一


20
 
вчéтверо

 [fu-qie-t-vie-l*a]
 [副] （增加到）四倍

例句


1
 分数可分为真分数和假分数。


Дробь разделяется на пра-вильную и неправильную.



2
 这是它的最大公约数。


Это его общий найбольший делитель.



3
 将得到两个数的最小公倍数。


Будет наименьшее общее кратное двух чисел.



4
 夏天过去一半了。


Половина лета прошла.



5
 一年的三分之一他都在爷爷家。


Треть года он прожил у деда.



6
 他长高了足有四分之一俄尺。


Он вырос на целую четверть.





7
 他吃掉了一个半苹果。


Он съел полтора яблока.



8
 森林占国家总面积的二分之一。


Лес занимает одну вторую всей территории страны.



9
 十分之一的报酬对你来说很可观了。


Одна десятая — это тебе приличная плата.



10
 百分之一米称作厘米。


Одна сотая метра называется сантиметром.





11
 金属的生产增加了10％。


Производство металла возросло на десять процентов.



12
 他的话中连千分之一的真话都没有。


В его словах нет и тысячной доли правды.



13
 他工作了1又5/6个昼夜。


Он работал одну целую и пять шестых суток.



14
 1是最小的假分数。


Общий наименьший неправильный дробь — 1.



15
 讲座持续了两个半小时。


Лекция продолжалась два с половиной часа.



16
 他比父亲高0.1米。


Он выше отца на ноль целых и одну десятую метра.



17
 学生人数增加到2倍。


Численность студентов увеличилась в два раза.



18
 善学者事半功倍。


У хорошего учащегося результат получается вдвое больший
 。


19
 工厂打算到2016年前将收入增加两倍。


Завод рассчитывает увеличить выручку к 2016 году втрое.



20
 和三年前相比，他的工资增加了3倍。



По сравнению с сидуации три года назад，его зарплата увеличилась вчетверо.



数学术语

单词


1
 
матемáтика

 [ma-jie-ma-ji-ga]
 -и
 [阴] 数学


2
 
арифмéтика

 [a-l*i-fu-mie-ji-ga]
 -и
 [阴] 算术


3
 
áлгебра
 [ao-ge-b-l*a]
 -ы
 [阴] 代数



4
 
геомéтрия

 [ge-a-mie-t-l*i-ya]
 -и
 [阴] 几何


5
 [cei-fu-l*a]
 -ы
 [阴] 数字


6
 [q-s-li-jie-li-na-ye]
 [中] 数词


7
 
цéлое

 [ce-la-ye]
 [中] 整数；全体，整体


8
 
чётный

 [qio-d-nei]
 -ая，-ое
 [形] 偶数的


9
 
нечётный

 [nie-qio-d-nei]
 -ая，-ое
 [形] 奇数的


10
 
плюс

 [pu-liu-s]
 [不变] 加，加号；零上（温度）


11
 [mi-nu-s]
 [不变] 减，减号；零下（温度）


12
 [s-la-rei-q]
 [完] 加在一起；折叠，垒 //未


13
 [vei-qie-s-q]
 -чту，-чтешь； вчел
 [完] 减去；扣除（款）// 未 вычитáть



14
 [u-mu-no-rei-q]
 -у，-ишь
 [完] 乘；扩大 // 未 умножáть



15
 [l*a-z-jie-li-q]
 -，-ишь
 [完] 除；划分 // 未


16
 [u-vie-li-q-ca]
 [完] （一二人称不用）增加 // 未


17
 [u-mian-shei-ca]
 [完] （一二人称不用）减少 // 未


18
 
сépия

 [sie-l*i-ya]
 -и
 [阴] 数列


19
 [fong-k-cia-ya]
 -и
 [阴] 函数


20
 [u-l*a-v-nie-ni-ye]
 -я
 [中] 方程式

例句


1
 她学数学很吃力。


Математика ей даётся трудно.



2
 算术应该教乘法和除法。


Арифметика должна учить умножению и делению.



3
 代数是门枯燥的学科。


Алгебра — предмет сухой.



4
 古代人很早就知道几何了。


Геометрия была известна древним.





5
 阿拉伯数字书写很简单。


Писать арабские цифры очень легко.



6
 他们已经掌握了序数词。


Они уже освоили порядковое числительное.



7
 这是个整数。


Это целое числительное.



8
 下个月是双月。


Следующий месяц будет чётным.



9
 昨天是单号日。


Вчера был нечётный день.



10
 2加3等于5。


Два плюс три равно пять.


阳光下温度有10℃。


На солнце плюс 10 градусов.



11
 5减2等于3。


Пять минус два равно три.


夜间温度零下10℃。


Ночью минус 10 градусов.



12
 把两个数加起来。


Сложитa два числа.



13
 5减去3。


Из пяти вычесть три.



14
 用分数乘以整数。


Умножить целое число на дробь.



15
 9能够被3整除。


Девять можно разделить на три.



16
 食品价格涨了1倍。


Цены на продукты увеличились в два раза.



17
 今年汽车产量减少到原来的80％。


В этом году выпуск машин уменьшился до 80％.



18
 尤利娅明白了，纸上的一组数字是数列。


Юля распознала，на бумаге цифры составляют серию.



19
 抛物函数可以解释很多现象。


Параболическая функция много являений объяснит.



20
 方程式都有一个未知数。


Уравнение всегда содержит неизвестную величину.




几何形状

单词


1
 [ba-l*a-lie-li-na-ya li-ni-ya]
 [组] 平行线


2
  [ao-s-t-l*ei wu-go-l]
 [组] 锐角



3
  [pu-l*ia-ma-u-go-li-nei]
 -ая，-ое
 [形] 直角的；矩形的



4
 [pu-l*ia-ma-u-go-li-nik]
 -а
 [阳] 矩形


5
 
квадрáт

 [k-va-d-l*a-t]
 -а
 [阳] 正方形；平方（自乘）


6
 
круг

 [k-l*u-k]
 -а
 [阳] 圆形；环形场地


7
 [ei-li-pu-s]
 -а
 [阳] 椭圆形


8
 [t-l*ie-u-go-li-nik]
 -а
 [阳] 三角形


9
 
шар

 [sha-l*]
 -а
 [阳] 球体


10
 [sie-k-da-l*]
 -а
 [阳] 扇形


11
 [ba-lu-k-l*u-k]
 -а
 [阳] 半圆


12
 [cei-lin-d-l*]
 -а
 [阳] 圆柱体


13
 [du-ga]
 -и
 [阳] 弧形


14
 
сегмéнт

 [sie-g-mien-t]
 -а
 [阳] 圆缺，球缺；段，节


15
 
куб

 [gu-pu]
 -а
 [阳] 立方体；立方数


16
 [ba-l*a-lie-la-g-l*a-mu]
 -а
 [阳] 平行四边形


17
 
ромб

 [l*o-mu-pu]
 -а
 [阳] 菱形


18
 [t-l*a-bie-cei-ya]
 -и
 [阴] 梯形


19
 
кóнус

 [go-nu-s]
 -а
 [阳] 圆锥体


20
 [pu-l*i-z-ma]
 -ы
 [阴] 棱柱体

例句


1
 教授在黑板上画了一条平行线。


Профессор провел парал лельную линию на доске.



2
 这是一个锐角三角形。


Это остроугольный треуголь-ник.



3
 将得到一个直角三角形。


Будет прямоугольный треугольник.





4
 矩形的对应两边相等。


Противоположные сторо-ны прямоугольника попар-но равны.



5
 直升机起飞场地是方形的。


Был взлётный квадрат для вертолётов.



6
 飞机在城市上空绕了一圈。


Самолёт сделал круг над городом.



7
 这是一个拉长的椭圆。


Этот эллипс был вытянут.



8
 妈妈买了一条三角形的头巾。


Мама купила платок в форме треугольника.



9
 小孩不能玩钢球。


Ребёнку нельзя играть со стальным шаром.



10
 划出来一块扇形场地。


Был выделен сектор площадки.



11
 孩子们围坐成半圆。


Дети сели полукругом.



12
 桌子上放着一个漂亮的圆柱形笔筒。


На столе стоит красивый стаканчик в форме цилиндра для карандашей.





13
 男孩儿用圆规画的弧形。


Мальчик описал циркулем дугу.



14
 剩下一个弓形溢流口。


Остался переливной сегмент.



15
 立方体随处可见，譬如砖头。


Куб встречается везде，на пример，кирпич.



16
 纸上画着一个大的平行四边形。


На бумаге нарисован большой параллелограмм.



17
 飞机以菱形队形着陆。


Самолёты совершили посадку в строю ромб.



18
 梯形的平行边称作底边。


Параллельные стороны трапеции называются основаниями



19
 圆锥体的底面是圆。


Основание конуса — круг.



20
 带五棱柱的题很难解。


Трудно решить задачу с пятиугольной призмой.


计量单位

单词


1
 
длинá

 [d-li-na]
 -ы
 [阴] 长度


2
 
широтá

 [shei-l*a-da]
 -ы
 [阴] 宽度


3
 
высотá

 [vei-sa-da]
 -ы
 [阴] 高度；高空


4
 
глубинá

 [g-lu-bi-na]
 -ы
 [阴] 深度；深处，里面


5
 
вес

 [vie-s]
 -а [阳] 重量；影响，分量


6
 
плóщадь

 [pu-lo-xia-ji]
 -и
 [阴] 面积；广场


7
 
объём

 [a-bi-yo-mu]
 -а
 [阳] 体积（容量）规模，量


8
 
киломéтр

 [gi-la-mie-t-l*]
 -а
 [阳] 千米，公里


9
 
метр

 [mie-t-l*]
 -а
 [阳] 米


10
 
децимéтр

 [jie-cei-mie-t-l*]
 -а
 [阳] 分米


11
 
сантимéтр

 [sang-ji-mie-t-l*]
 -а
 [阳] 厘米


12
 
миллимéтр

 [mi-li-mie-t-l*]
 -а
 [阳] 毫米


13
 
гектáр

 [gei-k-da-l*]
 -а
 [阳] 公顷


14
 
квадрáтный метр
 [k-va-d-l*a-nei mie-t-l*]
 [组] 平方米



15
 
литр

 [li-t-
 l*] -а
 [阳] 升


16
 
килогрáмм

 [gi-la-g-l*a-mu]
 -а
 [阳] 公斤


17
 
грамм

 [g-l*a-mu]
 -а
 [阳] 克


18
 [d-lin-nei]
 -ая，-ое
 [形] 长的；时间长的


19
 
ширóкий

 [shei-l*o-gi]
 -ая，-ое
 [形] 宽的；辽阔的，广阔的


20
 
высóкий

 [vei-so-gi]
 -ая，-ое
 [形] 高的；高强度的


21
 
тяжёлый

 [jie-ro-lei]
 -ая，-ое
 [形] 重的；艰难的


22
 
большóй

 [ba-li-sho-i]
 -ая，-ое
 [形] 大的；重大的，重要的

例句


1
 桌子大约长2米。


Примерная длина стола — 2 метра.



2
 桥的宽度为10米。


Ширина моста — 10 мет-ров.



3
 浪高有数米。


Волны достигли высоты несколько метров.





4
 怎样测量井的深度？


Как измерить глубину колодца.



5
 鱼是按重量卖的。


Рыба продается на вес.



6
 主楼占地面积为200平方米。


Главный корпус занимает площадь в 200 кв. м.



7
 怎样算出球的体积？


Как вычислить объём шара？



8
 别墅位于莫斯科10公里外的地方。


Дача находится в 10 километрах от Москвы.



9
 我们用米为单位来量这条鱼的长度。


Измерим длину этой рыбы с единицей метра.



10
 分米是米的十分之一。


Дециметр — десятая часть метра.



11
 需要把长度减去1厘米。


Нужно убавить длину на сантиметр.



12
 工作台面距地面高度为700毫米。


Эксплуатационная толщина продукта составляет 700 мм.



13
 一公顷的谷物产量为6000公斤。


Выход зерна с гектара — 6000 кг.



14
 这房间15平方米。


Эта комната 15 квадратных метров.



15
 这个瓶子能盛1升。


В эту бутылку входит один литр.



16
 我的体重是50公斤。


Я вешу 50 килограмм.



17
 面包重100克。


Вес хлеба — 100 граммов.



18
 这条裙子带长袖。


Это платье с длинными рукавами.



19
 他个子矮，但肩很宽。


Он низок ростом，но широк в плечах.



20
 这条街上建了许多高楼大厦。


На этой улице построены высокие дома.





21
 他肩上的担子很重。


На его плечах тяжёлая ноша.



22
 他很快就把这一大篇文章读完了。


Он быстро прочитал эту большую статью.




第三单元 时间方位


天与星期

单词


1
 
недéля

 [nie-jie-lia]
 -и
 [阴] 周，星期；（纪念）周


2
 
понедéльник

 [ba-nie-jie-li-ni-k]
 -а
 [阳] 星期一


3
 
втópник

 [fu-do-l*-ni-k]
 -а
 [阳] 星期二


4
 
средá

 [s-l*ie-da]
 -
 [阴] 星期三


5
 
четвépг

 [qie-t-vie-l*-k]
 -á
 复-
 [阳] 星期四


6
 [bia-t-ni-ca]
 -ы
 [阴] 星期五


7
 
суббóта

 [su-bo-da]
 -ы
 [阴] 星期六


8
 
воскресéнье

 [va-s-k-l*ie-cie-ni-ye]
 -я
 [中] 星期天


9
 
дáта

 [da-da]
 -ы
 [阴] 日子，日期


10
 
ýтро

 [u-t-l*a]
 -а
 [中] 早晨


11
 
пóлдень

 [bao-jien]
 [阳] 中午


12
 
вéчер

 [vie-qie-l*]
 -а
 复 -á
 [阳] 傍晚


13
 
ночь

 [no-q]
 -и
 [阴] 夜


14
 
день

 [jien]
 дня
 [阳] 白天；日，一天，一昼夜


15
 [za-l*ia]
 -
 复 зóри
 [阴] 霞光


16
 
час

 [qia-s]
 -а （-у）
 复 -
 [阳] 小时


17
 
минýта

 [mi-nu-da]
 -ы
 [阴] 分钟


18
 [sie-gun-da]
 -ы
 [阴] 秒

例句


1
 下周有考试。


Экзамен будет на следую щей неделе.


明天开始中国电影周活动。


Завтра начинается неделя китайских фильмов.



2
 每周一我们上语法课。


По понедельникам у нас грамматика.



3
 星期二以前我把工作完成。


До вторника я закончу эту работу.



4
 明天星期三。


Завтра будет среда.



5
 星期四我们去城外。


В четверг поедем за город.



6
 周五是工作日。


Пятница — рабочий день.



7
 这周六来我家做客吧！


В эту субботу приходите к нам в гости.



8
 周日她要返校。


В воскресенье ей надо вернуться в школу.





9
 她在文件上注明了日期。


Она поставила дату на документе.



10
 早上好！


Доброе утро!



11
 正午时下起了雨。


Пошел дождь ровно в полдень.





12
 晚上好！


Добрый вечер!



13
 晚安！


Спокойной ночи!



14
 日安！


Добрый день!



15
 每天他都读报。


Каждый день он читает газету.


我们从早到晚地干活。


Мы работали от зари до зари.



16
 他一天工作8小时。


Он работает 8 часов в день.



17
 一节课上45分钟。


Урок продолжается 45 минут.



18
 请稍等一会儿。


Подожди одну секунду.


年月季节

单词


1
 
год

 [go-t]
 -а
 [阳] 年，年度，岁


2
 
мéсяц

 [mie-sia-c]
 -а
 [阳] 月


3
 
сезóн

 [sie-zong]
 -а
 [阳]季节；（一年中特定）时期


4
 
веснá

 [vie-s-na]
 -
 [阴] 春天


5
 
лéто

 [lie-da]
 -а
 [中] 夏天


6
 
óсень
 [o-sin]
 -и
 [阴] 秋天



7
 
зимá

 [zi-ma]
 -
 [阴] 冬天


8
 
янвáрь

 [yin-va-l*i]
 -
 复 -
 [阳] 一月


9
 
феврáль

 [fie-v-l*a-li]
 -
 复 -
 [阳] 二月


10
 
март

 [ma-l*-t]
 -а
 [阳] 三月


11
 
апрéль

 [a-pu-l*ie-li]
 -я
 [阳] 四月


12
 
май

 [ma-i]
 -я
 [阳] 五月


13
 [i-you-ni]
 -я
 [阳] 六月


14
 [i-you-li]
 -я
 [阳] 七月


15
 áвгуст
 [a-v-gu-s-t]
 -а
 [阳] 八月


16
 [sin-jia-b-l*i]
 -
 复 -
 [阳] 九月


17
 [a-k-jia-b-l*i]
 -
 复 -
 [阳] 十月


18
 [na-ya-b-l*i]
 -
 复 -
 [阳] 十一月


19
 
декáбрь

 [jie-ga-b-l*i]
 -
 复 -
 [阳] 十二月

例句


1
 新年快乐！


С Новым годом!


新学年很快就到了。


Скоро будет новый учеб-ный год.



2
 他得到了一个月的休假。


Он получил отпуск на



месяц.



3
 孩子们已经学会了按季节穿衣服。


Дети уже научились одева-ться по сезону.


雨季已经过去了。


Прошёл сезон дождей.



4
 我最喜欢的季节是春天。


Моё любимое время года — весна.



5
 夏天您是在哪里度过的？


Где вы провели лето？



6
 我喜欢北京的金秋。


Я люблю золотую осень в Пекине.



7
 整个冬天都在下雪。


Всю зиму шёл снег.





8
 去年一月他生了一场重病。


В январе прошлого года он был тяжело болен.



9
 革命发生在二月。


Революция была в феврале.



10
 三月是梅雨季节。


Март — весенний дождливый сезон.





11
 4月1日是愚人节。


Первое апреля — День смеха.



12
 5月1日是劳动节。


Первое мая — праздник труда.



13
 6月1日是儿童节。


Первое июня — День детей.



14
 七月初暑假开始。


В начале июля начинаются летние каникулы.



15
 八月他要出差。


В августе он уедет в командировку.



16
 9月1日是俄罗斯的知识节。


Первое сентября — День знаний в России.



17
 他出生在10月。


Он родился в октябре.



18
 会面定在11月。


Встреча назначена на ноябрь.



19
 12月人们忙着准备新年礼物。


В декабре люди готовят подарки к Новому году.


时间副词

单词


1
 
врéмя

 [v-l*ie-mia]
 -мени
 复 -менá
 [中] 时间；时候，季节


2
 
когдá

 [ga-g-da]
 [副] 什么时候；当……时


3
 
вчерá

 [fu-qie-l*a]
 [副] 昨天；以前


4
 
сегóдня

 [во][si-von-nia]
 [副] 今天；目前


5
 
зáвтра

 [za-fu-t-l*a]
 [副] 明天；以后（将来）


6
 
рáньше

 [l*an-shei]
 [副] 以前；先，首先


7
 
тепépь

 [ji-bie-l*i]
 [副] 现在


8
 
ýтром

 [u-t-l*a-mu]
 [副] 在早上


9
 
днём

 [d-nio-mu]
 [副] 在白天


10
 
вéчером

 [vie-qie-l*a-mu]
 [副] 在晚上


11
 
нóчью

 [no-qi-u]
 [副] 在夜里


12
 
веснóй

 [vi-s-no-i]
 [副] 在春天


13
 
лéтом

 [lie-da-mu]
 [副] 在夏天


14
 
óсенью

 [o-si-ni-u]
 [副] 在秋天


15
 
зимóй

 [zi-mo-i]
 [副] 在冬天


16
 
давнó

 [da-v-no]
 [副] 很早就；好久，很长时间


17
 
скópо

 [s-go-l*a]
 [副] 很快；即将到来


18
 
всегдá

 [fu-sie-g-da]
 [副] 总是


19
 
иногдá

 [yi-na-g-da]
 [副] 有时


20
 
тогдá

 [da-g-da]
 [副] 那时候；那么


21
 
дóлго

 [dou-ga]
 [副] 很久


22
 
сначáла

 [s-na-qia-la]
 [副] 开始；重新

例句


1
 时间在流逝。


Время идёт.



2
 什么时候会议开始？


Когда начнётся собрание?



3
 昨天我们见过面。


Вчера мы виделись.



4
 今天星期几？


Какой сегодня день?



5
 我明天来。


Приду завтра.



6
 从前这里是一片树林。


Раньше здесь был лес.



7
 现在情况变了。


Теперь ситуация изме-нилась.



8
 早晨孩子们起得早。


Утром дети рано встают.



9
 白天她睡不着。


Днём ей не спится.





10
 他喜欢晚上阅读。


Он любит читать вечером.



11
 他今天夜里出发。


Он уезжает сегодня ночью.



12
 春天到处百花盛开。


Весной везде цветут.



13
 夏天最好去海边休息。


Летом лучше отдыхать на море.



14
 这里秋天很潮湿。


Здесь осенью очень сыро.



15
 冬季天黑得早。


Зимой рано темнеет.



16
 雨早就停了。


Дождь давно перестал.



17
 我很快到。


Я скоро приду.



18
 他总是很忙。


Он всегда занят.



19
 有时他坐在那里什么话也不说。


Иногда он сидит и ничего не говорит.



20
 儿子睡了，那时候母亲才坐下来工作。


Сын заснул，тогда мать села за работу.





21
 不要耽误得太久了。


Не задерживайся слишком долго.



22
 先想想，再回答。


Сначала подумай，потом отвечай.


时间前置词

单词


1
 
в （во）

 [v]
 [前] 何年；何月；在哪天，几点钟


2
 
на

 [na]
 [前] 在哪一周；在一生中哪一年；在……天；结果持续时间


3
 
с （со）

 [s]
 [前] 从……时候开始


4
 
от （ото）

 [ot]
 [前] 从何时起


5
 
до

 [do]
 [前] 到何时止（不含后接名词的时间）；在……前


6
 
по

 [bo]
 [前] 到何时止（含后接名词的时间）；在……后


7
 
к （ко）

 [k]
 [前] 在……之前


8
 
под

 [bo-t]
 [前] 在……前夕，快到……时候


9
 
за

 [za]
 [前] 在……时间内


10
 
óколо

 [o-ga-la]
 [前] 大约


11
 
при

 [pu-l*i]
 [前] 在 …… 时


12
 
пépед （пéредо）

 [bie-l*ie-t]
 [前] 临近


13
 
чépез

 [qie-l*ie-s]
 [前] 经过


14
 [s-bu-s-jia]
 [前] 过……以后


15
 
пócле

 [bo-s-lie]
 [前] 在……之后；[副]以后


16
 
назáд

 [na-za-t]
 [前] ……以前


17
 
в течéние

 [fu jie-qie-ni-ye]
 [前] 在……期间


18
 
во врéмя

 [va v-l*ie-mia]
 [前] 在 ……时候

例句


1
 您哪年考入大学？


В каком году вы поступили в университет?


早上6点他起床了。


В шесть часов он встал.



2
 本周开始答疑。


На этой неделе будет кон-сультация.


我要去度假两个星期。


Поеду в отпуск на две недели.



3
 童年起他就喜欢阅读。


С детства он полюбит читать.



4
 医生接诊从9点到5点。


Врач принимает от девяти до пяти.





5
 考试持续到下周五。


Экзамены продолжаются до следующей пятницы.


战争前她搬到了北京。


До войны она переехала в Пекин.



6
 展览会从5月10日到20日。


Выставка работает с десятого по двадцатое мая.


大学毕业后他参加工作了。


По окончании университета он пошел на работу.



7
 火车快发车了他才来。


Он явился к отходу поезда.



8
 她快40岁了。


Ей под сорок.



9
 一年时间里他变化很大。


За год он сильно изменился.



10
 他住院约有一个月。


Он лежал в больнице около месяца.



11
 入场时需要出示票。


Нужно предъявлять билеты при входе.



12
 他习惯了睡前读书。


Он привык читать перед сном.



13
 一小时后再来吧。


Приди через час.



14
 一年后她出嫁了。


Год спустя она вышла замуж.





15
 下班后我们一起回家。


После работы мы вместе поедем домой.


现在我忙，一会儿再谈。


Я сейчас занят，после поговорим.



16
 一周前他结束了工作。


Неделю назад он закончил работу.



17
 这些年他积累了丰富的经验。


В течение этих лет он получил богатый опыт.



18
 吃饭的时候我们听音乐。


Во время обеда мы слушаем музыку.


方位距离

单词


1
 
направлéние

 [na-pu-l*a-v-lie-ni-ye]
 -я
 [中] 方向，趋向


2
 
прострáнство

 [pu-l*a-s-t-l*an-s-t-va]
 -а
 [中] 空间；区域，地带


3
 
сторонá

 [s-da-l*a-na]
 -ы
 [阴] 方面


4
 [l*a-s-da-ya-ni-ye]
 -я
 [中] 距离


5
 
центр

 [cen-t-l*]
 -а
 [阳] 中心


6
 
востóк

 [va-s-do-k]
 -а
 [阳] 东


7
 
юг

 [yi-u-k]
 -а
 [阳] 南


8
 
зáпад

 [za-ba-t]
 -а
 [阳] 西


9
 
сéвер

 [sie-vie-l*]
 -а
 [阳] 北


10
 
в （во）

 [v]
 [前] 在……里；往……里


11
 
на

 [na]
 [前] 在……上；往……上


12
 
из （изо）

 [yi-s]
 [前] 从……里来；来自，产自，属于


13
 
с （со）

 [s]
 [前] 从……上来；来自


14
 
от

 [a-t]
 [前] 从……离开；从……处（来源）


15
 
к （ко）

 [k]
 [前] 到（往）……去；靠


16
 
по

 [bo]
 [前] 沿着；向，往


17
 
чépез

 [qie-l*ie-s]
 [前] 穿过；经过


18
 
óколо
 [o-ga-la]
 [前] 在……旁边；[副]附近



19
 
у

 [u]
 [前] 邻近……；在……那里


20
 
пépед （передо）

 [bie-l*ie-t]
 [前] 在……前面


21
 
за

 [ra]
 [前] 在……后面；往……后


22
 
над （надо）

 [na-t]
 [前] 在……上方


23
 
под （подо）

 [bo-t]
 [前] 在……下方；在……附近

例句


1
 队伍朝着南边出发了。


Отряд отправился по на-правлению к югу.



2
 时间和空间是无限的。


Время и пространство бес-конечны.



3
 汽车是从左边开过来的。


Машина подъехала с левой стороны.



4
 父母住在离我们10公里的地方。


Родители живут от нас на расстоянии 10 километров.



5
 明天我们去市中心。


Завтра мы поедем в центр города.



6
 太阳从东方升起。


Солнце восходит на вос-токе.





7
 窗户朝南。


Окно выходит на юг.



8
 我们学校在城市的西边。


Наш университет находится на западе города.



9
 河往北流。


Река течёт на север.



10
 书在桌子里。


Книги лежат в столе.



11
 书在桌子上。


Книги лежат на столе.



12
 兔子从林子里跑了出来。


Заяц выбежал из леса.



13
 他突然从椅子上站起来。


Он вдруг встал со стула.



14
 她从窗户走开了。


Она отошла от окна.



15
 早上他到父亲家里去了。


Утром он поехал к отцу домой.



16
 一家人在沿街散步。


Семья гуляет по улице.



17
 男孩很快穿过了街道。


Мальчик быстро перешёл через улицу.



18
 坐到我旁边来。


Сядь около меня.





19
 车停在了入口处。


Машина остановилась у входа.



20
 她在镜子前面站了很久。


Она долго стоит перед зеркалом.



21
 他藏在树后面。


Он прячется за деревом.



22
 灯悬在桌子上方。


Лампа висит над столом.



23
 长凳在桌子底下。


Скамейка находится под столом.




第四单元 人体器官


身体部位

单词


1
 
головá

 [ga-la-va]
 -
 [阴] 头，脑袋；首脑，头儿


2
 
шéя

 [she-ya]
 -и
 [阴]脖子，颈


3
 
гópло

 [go-l*-la]
 -а
 [中] 喉咙，嗓子


4
 
плечó

 [pu-lie-qio]
 -á
 [中] 肩膀


5
 
рукá

 [l*u-ga]
 -
 [阴] 手，胳膊；笔迹（口）


6
 [za-bia-s-q-ye]
 -я
 [中] 手腕


7
 
ладóнь

 [la-do-ni]
 -и
 [阴] 手掌


8
 
пáлец

 [ba-lie-c]
 -льца
 [阳] 手指，脚趾


9
 
спинá

 [s-bi-na]
 -
 [阴] 背，脊背


10
 
грудь

 [g-l*u-q]
 -и
 [阴] 胸部，胸膛；乳房（女人）


11
 [ba-ya-s-ni-ca]
 -ы
 [阴] 腰


12
 
живóт

 [rei-vo-t]
 -á
 复 -
 [阳] 腹，肚子；胃，肠胃（口）


13
 [ya-ga-ji-ca]
 -ы
 [阴] 臀（复数）


14
 
ногá

 [na-ga]
 -
 [阴] 腿，脚；（家具、机器等的）腿，支柱


15
 
бедрó

 [bie-d-l*o]
 -á
 复 бёдра
 [中] 大腿，股


16
 
колéно

 [go-lie-na]
 -а
 [中] 膝盖；大腿，膝部


17
 
гóлень

 [go-lie-ni]
 -и
 [阳] 小腿，胫


18
 [s-du-pu-nia]
 -
 复 -
 [阴] 足，脚；脚掌


19
 
тéло

 [jie-la]
 -а
 复 -á
 [中] 身体；肉，肌肉（俗）


20
 
фигýра

 [fi-gu-l*a]
 -ы
 [阴] 身材，体格；雕像

例句


1
 他低下了头。


Он опустил голову.



2
 他脖子较长。


У него длинная шея.



3
 可以用甘菊浸剂漱喉咙。


Можно полоскать горло ромашкой.



4
 他个头高，肩膀宽。


Он был высок ростом，ши-рок в плечах.



5
 他的手很巧。


У него золотые руки.



6
 他们开始掰腕子。


Они стали сгибать запя-стье.



7
 我们击掌吧！


Давайте хлопать в ладони.



8
 了如指掌。


Как свои пять пальцев знать.



9
 他背对着我站着。


Он стоит спиной ко мне.



10
 她把孩子紧搂在胸前。


Она прижала ребёнка к груди.



11
 他腰疼。


У него болит поясница.



12
 他俯卧着。


Он лежит на животе.





13
 他被人用棍子打了屁股。


Его били палками по ягодицам.



14
 有人踩了他一脚。


Ему наступили на ногу.



15
 这个妇女的大腿粗。


У этой женщины широкие бёдра.



16
 他突然跪了下来。


Он вдруг опустился на колени.



17
 他的左小腿受伤了。


У него ранена левая голень.



18
 新鞋让他的脚疼。


Болят у него ступни из-за новых ботинок.



19
 他开始全身发抖。


Он стал дрожать всем телом.





20
 她的身材修长而匀称。


У неё узкая и стройная фигура.


头部五官

单词


1
 
лицó

 [li-co]
 -а
 复 -á
 [中] 脸，面貌；人，人物


2
 
подборóдок

 [ba-d-ba-lo-da-k]
 -дка
 [阳] 下巴，下颚


3
 
вóлос

 [vo-la-s]
 -а
 [阳] 头发


4
 
лоб

 [lo-pu]
 лба
 [阳] 额头


5
 
висóк

 [vi-so-k]
 -скá
 复 -ск
 [阳] 太阳穴


6
 
бровь

 [b-l*o-fi]
 -и
 [阴] 眉毛


7
 
вéко

 [vie-ga]
 -а
 复 -á
 [中] 眼皮，眼睑


8
 
реснца

 [l*ie-s-ni-ca]
 -ы
 [阴] 睫毛


9
 
глаз

 [g-la-s]
 -а
 复 -á
 [阳] 眼睛；视力，视觉


10
 
орбта

 [a-l*-bi-da]
 -ы
 [阴] 眼眶，眼窝


11
 
перенócица

 [bie-l*ie-no-xi-ca]
 -ы
 [阴] 鼻梁


12
 
нос

 [no-s]
 -а
 复 -ы
 [阳] 鼻子；头，首，前部


13
 
ýхо

 [u-ha]
 -а
 复 ýши
 [中] 耳朵；听觉


14
 
губá

 [gu-ba]
 - [阴] 嘴唇


15
 
зуб

 [zu-pu]
 -а
 [阳] 牙齿


16
 
язк

 [i-zei-k]
 -а
 复 -
 [阳] 舌头；语言


17
 
рот

 [l*o-t]
 рта
 [阳] 嘴，口腔；家口（俗语）


18
 
гópло

 [go-l*-la]
 -а
 [中] 咽，喉，嗓子；（瓶，罐的）颈


19
 
щекá

 [xie-ga]
 -
 复 щёки
 [阴] 腮，脸颊


20
 
скулá

 [s-gu-la]
 -
 [阴] 颧骨

例句


1
 她长一张圆脸。


У неё круглое лицо.



2
 姑娘有着尖下巴。


У девушки острый подбо-родок.



3
 他的头发又黑又密。


На нём волосы чёрные，густые.



4
 他前额突出。


У него открытый лоб.



5
 两鬓开始发白。


Виски начали седеть.



6
 浓眉下面是一双炯炯有神的眼睛。


Глаза сверкают из-под густых бровей.



7
 给她做了双眼皮手术。


Ей сделали двойные веки операцией.





8
 这个小男孩睫毛很长。


У этого мальчика длинные ресницы.



9
 热泪盈眶。


Глаза наполнились горячими слезами.



10
 眼睛瞪得溜圆。（吃惊）


Глаза вышли из орбиты.



11
 他的鼻梁上有块红斑。


На его переносице видно красное пятно.



12
 他鼻子流血了。


У него кровь идёт из носа.



13
 他一只耳朵聋。


Он глух на одно ухо.



14
 妈妈吻了下小男孩的嘴唇。


Мама поцеловала мальчика в губы.



15
 小男孩学会了刷牙。


Мальчик научился чистить зубы.



16
 他把舌头伸给大夫看。


Он показал язык доктору.



17
 不能用嘴呼吸。


Нельзя дышать ртом.



18
 我嗓子疼。


У меня горло болит.



19
 她的两颊泛起红晕。


На щеках у неё проступил румянец.





20
 丈夫的颧骨又宽又突出。


У мужа широкие，выпуклые скулы.


五脏六腑

单词


1
 
сépдце

 [sie-l*-cei]
 -а
 复 -á
 [中] 心，心脏；内心，心肠


2
 
пéчень

 [bie-qien]
 -и
 [阴] 肝脏，肝


3
 
желýдок

 [re-lu-da-k]
 -дка
 [阳] 胃


4
 
пищевóд

 [bi-xie-vo-t]
 -а
 [阳] 食道


5
 
трахéя

 [t-l*a-he-ya]
 -и
 [阴] 气管


6
 
лёгкое

 [lio-h-ga-ye]
 [中] 肺


7
 
пóчка

 [bo-q-ga]
 -и
 [阴] 肾脏；幼芽，芽，蕾


8
 
селезёнка

 [sie-lie-zi-yon-ga]
 -и
 [阴] 脾脏


9
 
аппéндикс

 [a-bien-ji-k-s]
 -а
 [阳] 阑尾


10
 
кишк

 á
 [gi-sh-ga]
 -и
 [阴] 肠


11
 
прямáя кишкá

 [pu-l*ia-ma-ya gi-sh-ga]
 [组] 直肠


12
 
двенадцатипépстная кишкá

 [d-vie-na-ca-ji-bie-l*-s-t-na-ya gi-sh-ga]
 [组] 十二指肠


13
 
жёлчный пузрь

 [ro-ou-q-nei bu-zei-l*i]
 [组] 胆囊


14
 
жёлчный протóк

 [ro-ou-q-nei pu-l*a-do-k]
 [组] 胆管


15
 
мочевóй пузрь

 [ma-qie-vo-i bu-zei-l*i]
 [组] 膀胱


16
 
мáтка

 [ma-t-ga]
 -и
 [阴] 子宫


17
 
урéтра

 [u-l*ie-t-l*a]
 -ы
 [阴] 尿道

例句


1
 心在跳动。


Бьётся сердце.





2
 他有肝炎。


У него воспаление печени.



3
 不能空腹（饿着胃）抽烟。


Нельзя курить на голодный желудок.



4
 食物通过食道不受任何阻碍。


Пища проходит через пищевод，не задерживаясь.



5
 空气通过气管到肺部。


Трахея служит для прове дения воздуха в лёгкие.



6
 他得了肺炎。


Он болеет воспалением лёгких.



7
 因为肾炎他辍学了。


От воспаления почек он покинул школу.



8
 脾是人的内部脏器之一。


Селезёнка — один из внутренних органов человека.



9
 他的阑尾切除了。


Ему удалили аппендикс.



10
 他胃口小。（俗语）


У него кишка тонка.



11
 整个直肠长度为13~15厘米。


Длина всей прямой кишки составляет 13—15 см.



12
 十二指肠疾病极其常见。


Заболевания двенадцатиперстной кишки встречаются достаточно часто.



13
 越王勾践尝胆。


Юэский князь Гоу Цзянь лизал жёлчный пузырь.



14
 胆总管和胆囊管相连。


Общий жёлчный проток соединяется с пузырным протоком.



15
 膀胱充盈尚可。


Мочевой пузырь наполнен удовлетворительно.



16
 子宫呈梨状。


Матка имеет грушевидную форму.





17
 妇女的尿道在什么位置？


Где находится уретра у женщин.


其他器官

单词


1
 
кóжа

 [go-ra]
 -и
 [阴] 皮肤；皮，皮革


2
 
кровь

 [k-l*o-fi]
 -и
 [阴] 血；血气，气质


3
 
кровенócное рýсло

 [k-l*a-via-no-s-na-ye l*u-s-la]
 [组] 血管


4
 
капиллр

 [ga-bi-lia-l*]
 [阳] 毛细血管，微血管


5
 
кость

 [go-s-q]
 -и
 [阴] 骨头


6
 
мýскул

 [mu-s-gu-ou]
 -а
 [阳] 肌，肌肉


7
 
нерв

 [nie-l*-fu]
 -а
 [阳] 神经；神经系统（复数）


8
 
сустáв

 [su-s-da-fu]
 -а
 [阳] 关节


9
 
пах

 [ba-h]
 -а
 [阳] 腹 股沟


10
 
таз

 [da-s]
 -а
 复 -
 [阳] 骨盆


11
 
артépия

 [a-l*-jie-l*ia]
 -и
 [阴] 动脉


12
 
вéна

 [vie-na]
 -ы
 [阴] 静脉


13
 
дыхáние

 [dei-ha-ni-ye]
 -я
 [中] 呼吸；哈气，呼出的气


14
 
пульс

 [bu-li-s]
 -а
 [阳] 脉搏


15
 
мозг

 [mo-s-k]
 -а
 复 -
 [阳] 骨髓，脑


16
 
нóготь

 [no-ga-q]
 -гтя и
 [阳] 指甲，趾甲

例句


1
 手上的皮肤开裂了。


Кожа на руках потре-скалась.


皮箱是猪皮的。


Чемодан сделан из сви-ниной кожи.



2
 我们的胜利是鲜血换来的。


Наша победа добыта кровью.


他没有热情。


У него холодная кровь.



3
 您了解人的血管吗？


Вы знаете кровеносное русло человека?



4
 毛细血管是人体最细小的血管。


Капилляры — самые тон-кие сосуды в организме человека.



5
 他骨骼宽。


Он широк в кости.



6
 肌肉发达起来了。


Мускулы развились.



7
 他视神经较弱。


У него слабый зрительный нерв.




他神经不正常。


У него с нервами не в порядке.



8
 他经常感到关节疼痛。


Он часто чувствует боль в суставах.



9
 病人右侧腹股沟疼痛。


У пациента болит пах справа.



10
 产妇骨盆狭窄。


У роженицы узкий таз.



11
 动脉把血由心脏输送至各个器官。


Артерии несут кровь от сердца к органам.



12
 静脉使血流至心脏。


Вена проводит кровь к сердцу.



13
 我能清楚地听到你的呼吸。


Я мог отчетливо слышать твоё дыхание.


许多人都喜欢用哈气来暖手。


Многие любят согревать руки дыханием.



14
 他已经学会诊脉了。


Он уже научился щупать пульс.





15
 大脑是思维器官。


Мозг — орган мышления.



16
 学生不允许留长指甲。


Школьникам нельзя отращивать длинные ногти.


评价外貌

单词


1
 
вы
 ́глядеть

 [vei-g-lia-jie-q]
 -жу，-дишь
 [未] 显得，外表看起来


2
 
стрóйный

 [s-t-l*o-i-nei]
 -ая，-ое
 [形] 身材匀称挺拔的；排列整齐的


3
 
красвый

 [k-l*a-xi-vei]
 -ая，-ое
 [形] 漂亮的；完美的，高尚的


4
 
тýчный

 [du-q-nei]
 -ая，-ое
 [形] 胖的，肥的；肥沃的


5
 
худóй

 [hu-do-i]
 -ая，-ое
 [形] 瘦的；坏的


6
 
тóлстый

 [dou-s-dei]
 -ая，-ое
 [形] 胖的，肥大的（身体及部位）；粗的，厚的


7
 
нзкий

 [ni-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 低的，矮的；低级的，低度的


8
 
высóкий

 [vei-so-gi]
 -ая，-ое
 [形] 高的（数量，强度）


9
 
урóдливый

 [u-l*o-d-li-vei]
 -ая，-ое
 [形] 难看的，丑的；畸形的


10
 
рócлый

 [l*o-s-lei]
 -ая，-ое
 [形] 魁梧的，身材高大的


11
 
крéпкий

 [k-l*ie-pu-gi]
 -ая，-ое
 [形] 强壮的，结实的；坚强的，坚定的


12
 
стáрый

 [s-da-l*ei]
 -ая，-ое
 [形] 年老的；以前的，老的


13
 
молодóй

 [ma-la-do-i]
 -ая，-ое
 [形] 年轻的，青年的


14
 
кудрвый

 [gu-d-l*ia-vei]
 -ая，-ое
 [形] 卷的，卷发的


15
 
сероглáзый

 [sie-l*a-g-la-zei]
 -ая，-ое
 [形] 灰眼睛的


16
 
широкоплéчий

 [shei-l*a-ga-pu-lie-q]
 -ая，-ее
 [形] 宽肩的，魁梧的


17
 
смýглый

 [s-mu-g-lei]
 -ая，-ое
 [形] 黝黑的


18
 
очаровáтельный

 [a-qia-l*a-va-jie-li-nei]
 -ая，-ое
 [形] 迷人的，极美的


19
 
чстый

 [qi-s-dei]
 -ая，-ое
 [形] 干净的，整洁的


20
 
грзный

 [g-l*ia-z-nei]
 -ая，-ое
 [形] 脏的，不干净的；龌龊的，下流的

例句


1
 他痊愈后看起来气色不错。


Он хорошо выглядит после болезни.



2
 一位身材苗条的姑娘向我们走过来。


Идёт к нам стройная девушка.



3
 她相貌很美。


Она красива лицом.



4
 胖人需要多运动。


Тучный человек должен больше заниматься спортом.





5
 她的手又长又瘦。


У неё руки длинные и худые.



6
 你怎么那么胖？


Ты чего такой толстый?



7
 入口处站着一个矮个子的人。


У входа стоит человек низкого роста.



8
 我们班长个头高。


У нас староста высокого роста.



9
 她离开了自己丑陋的丈夫。


Она ушла от своего уродливого мужа.



10
 她嫁给了一位身材魁梧的飞行员。


Она вышла за рослого лётчика.





11
 他体格强壮。


У него крепкий организм.



12
 我常想起父亲苍老的面孔。


Я часто вспоминаю старое лицо у отца.



13
 他认识这个年轻女孩。


Он знаком с этой молодой девушкой.



14
 那个卷发男孩要上台表演。


Тот кудрявый мальчик будет выступать.



15
 他旁边坐着一个灰眼睛的漂亮姑娘。


Сидит рядом с ним красивая сероглазая девушка.



16
 她和高大魁梧的伊戈尔在交往。


Она дружит с высоким широкоплечим Игорем.



17
 他对自己那张黝黑的面孔挺满意。


Он доволен своим смуглым лицом.



18
 她那迷人的笑容让人印象深刻。


Её очаровательная улыбка поразила всех.



19
 他的衣领总是干干净净的。


У него воротник всегда чистый.



20
 小男孩因为手脏挨骂了。


Мальчика ругали за грязные руки.




第五单元 人物职业


家庭称呼

单词


1
 
дéдушка

 [jie-du-sh-ga]
 -и
 [阳] 祖父，外祖父；老人，老大爷（口）


2
 
бáбушка

 [ba-bu-sh-ga]
 -и
 [阴] 祖母，外祖母；老太太，大娘


3
 
ддя

 [jia-jia]
 -и
 [阳] 伯父，舅舅，姑父，姨父；大叔，伯伯，叔叔


4
 
тётя

 [jio-jia]
 -и
 [阴] 姑姑，姨妈，婶娘，舅娘；阿姨


5
 
отéц

 [a-jie-c]
 отцá
 复 отц
 [阳] 父亲；创始人，奠基人（转，雅）


6
 
мать

 [ma-q]
 мáтери
 复 мáтери
 [阴] 母亲；起源，初始


7
 
пáпа

 [ba-ba]
 -ы
 [阳] 爸爸，爹爹


8
 
мáма

 [ma-ma]
 -ы
 [阴] 妈妈，娘


9
 
муж

 [mu-sh]
 -а
 复 -ь
 [阳] 丈夫；（某方面的）活动家


10
 
женá

 [ren-na]
 -
 复 жёны
 [阴] 妻子


11
 
сестрá

 [sie-s-t-l*a]
 -
 复 сёстры
 [阴] 姐姐，妹妹；姐妹（共同利益、思想及条件结合起来的）


12
 
брат

 [b-l*a-t]
 -а
 复 -ья
 [阳] 哥哥，弟弟；弟兄，同志（利益、思想一致）


13
 
сын

 [sen]
 -а
 复 сыновь
 [阳] 儿子；男儿，子弟（复数 сын
 ）


14
 
дочь

 [do-q]
 дóчери
 复 дóчери
 [阴] 女儿；女儿（国家和人民的）


15
 
внук

 [v-nu-k]
 -а
 [阳] 孙子；子子孙孙（复数）


16
 
внýчка

 [v-nu-q-ga]
 -и
 [阴] 孙女


17
 
свёкор

 [s-vio-ga-l*]
 -кра
 [阳] 公公


18
 
свекрóвь

 [s-vie-k-l*o-fi]
 -и
 [阴] 婆婆


19
 
тесть

 [jie-s-q]
 -я
 [阳] 岳父


20
 
тёща

 [jio-xia]
 -и
 [阴] 岳母


21
 
двородный

 [d-va-iu-l*a-d-nei]
 -ая
 [形] 表的，堂的

例句


1
 我爷爷已经退休了。


Мой дедушка уже на пенсии.



2
 我外婆喜欢唱歌。


Моя бабушка любит петь.



3
 舅舅比我的父亲大两岁。


Дядя старше моего отца на два года.



4
 我姑姑在剧院工作。


Моя тётя работает в театре.



5
 他和父亲很像。


Он очень похож на отца.



6
 她和母亲在一所中学工作。


Она с матерью работают в одной школе.



7
 爸爸，请听我说。


Папа，послушай меня.



8
 妈妈做得一手好菜。


Мама хорошо готовит.



9
 她的丈夫非常爱孩子。


Её муж очень любит детей.





10
 妻子在中学当老师。


Жена работает учителем в школе.



11
 姐姐来过我这里了。


Старшая сестра приходила ко мне.



12
 他们是亲兄弟。


Они родные братья.



13
 他在家里是长子。


Он старший сын в семье.



14
 她是家里的独生女。


Она единственная дочь в семье.



15
 孙子喜欢在院子里跑。


Внук любит бегать во дворе.



16
 他的孙女特别喜欢画画。


Его внучка очень любит рисовать.





17
 她公公是这所大学著名的教授。


Ее свёкор — известный профессор этого университета.



18
 我婆婆常常帮我们做家务。


Моя свекровь часто помогает нам по дому.



19
 岳父不久前退休了。


Тесть недавно вышел на пенсию.



20
 他的岳母每天都去跳舞。


Его тёща ходит на танцы каждый день.



21
 她的堂哥来家里做客了。


К ней приехал в гости двоюродный брат.


同事朋友

单词


1
 
друг

 [d-l*u-k]
 -а
 复 друзь
 [阳] 朋友


2
 
подрýга

 [ba-d-l*u-ga]
 -и
 [阴] 女朋友，女伴


3
 
незнакóмец

 [nie-z-na-go-mie-c]
 -мца
 [阳] 陌生人


4
 
знакóмый

 [z-na-go-mei]
 -ая，-ое
 [阳] 熟人；[形]认识的，熟悉的


5
 
землк

 [zie-mu-lia-k]
 -а
 [阳] 老乡，同乡


6
 
ровéсник

 [l*a-vie-s-ni-k]
 -а
 [阳] 同龄人


7
 
товáрищ

 [da-va-l*i-xi]
 -а
 [阳] 同事，同学，朋友；同志


8
 
партнёр

 [ba-l*-t-nio-l*]
 -а
 [阳] 伙伴；搭档，对手


9
 
спýтник

 [s-bu-d-ni-k]
 -а
 [阳] 旅伴，同路人；伴随物（转）


10
 
коллéга

 [ga-lie-ga]
 -и
 [阳，阴] 同事，同行


11
 
женх

 [re-ni-h]
 -á
 复 -
 [阳] 未婚夫，新郎；适婚男子（口）


12
 
невéста

 [nie-vie-s-da]
 -ы
 [阴] 未婚妻，新娘达到结婚年龄的姑娘（口）


13
 
любóвник

 [liu-bo-v-ni-k]
 -а
 [阳] 情夫


14
 
любóвница

 [liu-bo-v-ni-ca]
 -ы
 [阴] 情妇


15
 
господн

 [ga-s-ba-jin]
 -а
 复 -подá
 [阳] 先生；主人，主宰者


16
 
госпожá

 [ga-s-ba-ra]
 -
 [阴] 女士，太太


17
 
шкóльник

 [sh-go-li-ni-k]
 -а
 [阳] 中小学生


18
 
студéнт

 [s-du-jien-t]
 -а
 [阳] 大学生


19
 
аспирáнт

 [a-s-bi-l*an-t]
 -а
 [阳] 研究生


20
 
дóктор

 [do-k-da-l*]
 -а
 复 -á
 [阳] 博士；大夫，医生

例句


1
 我们的朋友遍天下。


У нас друзья во всем мире.



2
 她是我的闺蜜。


Она моя лучшая подруга.





3
 昨天他家来过一位神秘的陌生人。


Вчера у него был таинст-венный незнакомец.



4
 晚会上他遇见了一位老熟人。


На вечере он встретил старого знакомого.



5
 我和安德烈是同乡。


Мы с Андреем земляки.



6
 他和巴威尔同龄。


Он Павлу ровесник.



7
 他的中学同学从北京来了。


Его товарищ по школе приехал из Пекина.



8
 安德烈是安东很好的事业伙伴。


Андрей у Антона хороший деловой партнёр.



9
 他已经落在自己同伴的后面了。


Он уже отстал от своих спутников.



10
 没有同事们的帮助他是无法完成这项工作的。


Без помощи коллег он не смог бы выполнить эту работу.



11
 她已经有未婚夫了。


У неё уже есть жених.



12
 他的未婚妻是一名护士。


Его невеста работает медсестрой.





13
 她和情夫私奔了。


Она сбежала с любовником.



14
 他和自己的情妇断绝了来往。


Он перестал связываться со своей любовницей.



15
 刘先生已经走了。


Господин Лю уже ушёл.



16
 王太太，晚上好!


Добрый вечер，госпожа Ван.



17
 学生们每天学习很久。


Школьники много занимаются каждый день.



18
 大学生们按时到了。


Студенты пришли вовремя.



19
 研究生本周开始考试。


У аспирантов начинаются экзамены на этой неделе.



20
 他曾是医学博士。


Он был доктором медицинских наук.


人的统称

单词


1
 
человéк

 [qie-la-vie-k]
 -а
 复 лди
 [阳] 人；（真正的，高尚的）人


2
 
мужчна

 [mu-xi-na]
 -ы
 [阳] 男人，男性；成年男子


3
 
жéнщина

 [ren-xi-na]
 -ы
 [阴] 女人；妇人（已结婚）


4
 
плод

 [pu-lo-t]
 -á
 复 -
 [阳] 胎儿；果子，果实


5
 
младéнец

 [mu-la-jie-nie-c]
 -нца -нцы
 [阳] 婴儿；幼稚的人


6
 
ребёнок

 [l*ie-bio-na-k]
 -нка
 复 дети
 [阳] 小孩


7
 
мáльчик

 [ma-li-qi-k]
 -а
 [阳] 男孩；学徒（旧）


8
 
дéвочка

 [jie-va-q-ka]
 -и
 [阴] 女孩


9
 
ноша

 [iu-na-sha]
 -и
 [阳] 少年，青年人


10
 
дéвушка

 [jie-vu-sh-ga]
 -и
 [阴] 姑娘


11
 
молодёжь

 [ma-la-jio-sh]
 -и
 [阴] 青年，年轻人（集合名词）


12
 
красáвец

 [k-l*a-sa-vie-c]
 -вца
 [阳] 美男子


13
 
красáвица

 [k-l*a-sa-vi-ca]
 -ы
 [阴] 美女，美丽的姑娘


14
 
вдовá

 [v-da-va]
 - [阴] 寡妇


15
 
вдовéц

 [v-da-vie-c]
 -вцá
 复 -вц
 [阳] 鳏夫


16
 
старк

 [s-da-l*i-k]
 -á
 复 -
 [阳] 老头，老汉；[复]老人


17
 
старýха

 [s-da-l*u-ha]
 -и
 [阴] 老太太


18
 
рабóчий

 [l*a-bo-qi]
 -его；-ая，-ее
 [阳] 工人；[形] 工作的


19
 
крестьнин

 [k-l*ie-s-qi-yang-nin]
 -а
 [阳] 农民

例句


1
 他是个什么样的人？


Что он за человек?



2
 传统家庭里以男人为主。


В традиционной семье мужчина — глава.



3
 男女平等。


Мужчины и женщины равны.



4
 胎儿在母体内发育很好。


Хорошо развивается плод в утробе матери.





5
 所有人都好奇地看着这个新生儿。


Все с интересом смотрят на этого новорождённого младенца.



6
 她把孩子抱在手里。


Она держит ребёнка в руках.



7
 小男孩摔倒哭了起来。


Мальчик упал и заплакал.



8
 小女孩扑到了母亲的怀里。


Девочка бросилась в объятия матери.



9
 他曾经是一个充满热情的少年。


Он был пылким юношей.



10
 这个姑娘喜欢开玩笑。


Эта девушка любит шутить.



11
 当代青年善于交际。


Современная молодёжь способна к общению.



12
 他是个美男子。


Он из себя красавец.



13
 他的妻子算不上美人儿。


Жена у него собою не красавица.





14
 他追求起一位寡妇来。


Он приударил за вдовой.



15
 伊万·彼得罗维奇是个鳏夫，也没有孩子。


Иван Петрович был вдовец，не имел детей.



16
 这位老人已经80多岁了。


Этому старику больше 80 лет.



17
 在车站总能看到拿着花的老太太。


На остановке всегда видятся старухи с букетом цветов.



18
 工人们每天工作8小时。


Рабочие работают восемь часов в день.



19
 他给我们讲述了一位农民的故事。


Он рассказал нам о крестьянине.


各种职业

单词


1
 
профéссия

 [pu-l*a-fie-xi-ya]
 -и
 [阴] 职业


2
 
рабóта

 [l*a-bo-da]
 -ы
 [阴] 工作，职务；劳动，活动


3
 
педагóг

 [bie-da-go-k]
 -а
 [阳] 教师；教育家


4
 
актёр

 [a-k-jio-l*]
 -а
 [阳] 演员


5
 
врач

 [v-l*a-q]
 -á
 复 -
 [阳] 医生


6
 
санитáр

 [sa-ni-da-l*]
 -а
 [阳] 护士


7
 
пóвар

 [bo-va-l*]
 -а
 [阳] 厨师


8
 
перевóдчик

 [bie-l*ie-vo-q-k]
 -а
 [阳] 翻译


9
 
машинст

 [ma-shen-ni-s-t]
 -а
 [阳] 司机；机车手


10
 
бзнесмен

 [bi-z-ni-s-men]
 -а
 [阳] 商人


11
 
госслýжащий

 [ga-s-lu-ra-xi]
 -его；-ая
 [阳] 公务员


12
 
писáтель

 [bi-sa-jie-li]
 -я
 [阳] 作家


13
 
журналст

 [ru-l*-na-li-s-t]
 -а
 [阳] 记者


14
 
милиционép

 [mi-li-cia-nie-l*]
 -а
 [阳] 警察


15
 
юрст

 [iu-l*i-s-t]
 -а
 [阳] 法律工作者，律师


16
 
архитéктор

 [a-l*-hi-jie-k-da-l*]
 -а
 [阳] 建筑师


17
 
касср

 [ga-si-l*]
 -а
 [阳] 收银员；出纳


18
 
продавéц

 [pu-l*a-da-vie-c]
 -вцá
 复 -вц
 [阳] 售货员；卖主


19
 
официáнт

 [a-fi-cei-an-t]
 -а
 [阳] 服务员


20
 
пот

 [ba-ei-t]
 -а
 [阳] 诗人


21
 
худóжник

 [hu-do-r-ni-k]
 -а
 [阳] 艺术家；画家，美术家

例句


1
 择业是踏入未来生活的第一步。


Выбор профессии — пер-вый шаг в будущую жизнь.



2
 8点钟他出门上班了。


В 8 часов он вышел на ра-боту.



3
 他是我们学校很有经验的老师。


Он опытный педагог в на-шей школе.



4
 他曾被评为2012年度最佳演员。


Он был лучшим актёром 2012 года.



5
 医生把我的病治好了。


Врач меня вылечил.





6
 医生和护士节假日照常上班。


Врачи и санитары рабо-тают и в праздники.



7
 厨师是世界上最古老的职业之一。


Профессия повара — одна из древнейших в мире.



8
 他当过三年翻译。


Он три года был переводчиком.



9
 尼古拉是本次列车的当班司机。


Николай сменный машинист данного поезда.



10
 他不想成为商人。


Он не хочет стать бизнесменом.



11
 许多大学毕业生都想成为国家公务员。


Многие выпускники хотят стать госслужащими.



12
 这位作家在年轻人中很受欢迎。


Этот писатель пользуется популярностью среди молодёжи.



13
 记者们向总统提了许多问题。


Журналисты задали президенту многие вопросы.



14
 警察及时赶到了现场。


Милиционеры немедленно отправились на место.



15
 他们同意和律师协商。


Они согласились посоветоваться с юристом.



16
 这个体育场的建筑师全国都很有名。


Архитектор данного стадиона известен всей стране.



17
 收银员面前排着很长的队。


Перед кассиром стоит большая очередь.





18
 售货员微笑着看着我。


Продавец с улыбкой смотрит на меня.



19
 服务员立马就跑到了我们跟前。


Официант сразу прибежал к нам.



20
 全世界都知道伟大诗人普希金。


Весь мир знает великого поэта Пушкина.



21
 他以前是剧院里的灯光师。


Он был художником по свету в театре.


公务职务

单词


1
 
президéнт

 [pu-l*ie-zi-jin-t]
 -а
 [阳] 总统；机构的主席，总裁


2
 
премьép

 [pu-l*ie-mi-ye-l*]
 -а
 [阳] 总理；主角（剧团）


3
 
минстр

 [mi-ni-s-t-l*]
 -а
 [阳] 部长


4
 
заместтель

 [za-mie-s-ji-jie-li]
 -я
 [阳] 副职


5
 
председáтель

 [p
 u
 -l*ie-cie-da-jie-li]
 -я
 [阳] 主席（机关，组织）；（会议的）主席


6
 
секретáрь

 [se-k-l*ie-da-l*i]
 -
 复 -
 [阳] 秘书，文书；书记


7
 
начáльник

 [na-qia-li-ni-k]
 -а
 [阳] ……长


8
 
губернáтор

 [gu-bie-l*-na-da-l*]
 -а
 [阳] 州长


9
 
мэр

 [mei-l*]
 -а [阳] 市长


10
 
дипломáт

 [ji-pu-la-ma-t]
 -а
 [阳] 外交官


11
 
посóл

 [ba-so-ou]
 -слá
 复 -сл
 ы
 ́ [阳] 大使


12
 
совéтник

 [sa-vie-d-ni-k]
 -и
 [阳] 参赞；顾问


13
 
кóнсул

 [gong-su-ou]
 -а
 [阳] 领事


14
 
пол
 тик
 [ba-li-ji-k]
 -а
 [阳] 政治家


15
 
импер
 áтор
 [yi-mu-bie-l*a-da-l*]
 -а
 -ы
 [阳] 皇帝


16
 
корол
 éва
 [ga-l*a-lie-va]
 -ы
 -ы
 [阴] 王后，女王

例句


1
 总统演说定在明天。


Выступление президента назначено на завтра.



2
 俄罗斯总理抵达北京开始正式访问。


Премьер РФ прибыл в Пекин с официальным визитом.



3
 他被解除了部长职务。


Его освободили от долж- ности министра.



4
 第一副主席已经离开了北京。


Первый заместитель председателя уехал из Пекина.



5
 主席向与会者致辞。


Председатель обратился к присутствующим с речью.





6
 编辑部的秘书换了。


В редакции сменился секретарь.



7
 不久前他被任命为管理局局长。


Его недавно назначили начальником управления.



8
 有能力的人被选举担任州长。


Талантливый человек выбран на должность губер- натора.



9
 市长下月离任。


Мэр покинет свой пост в следующем месяце.



10
 他是我们杰出的外交家。


Он у нас блестящий дипломат.



11
 他曾是俄罗斯驻华大使。


Он работал послом РФ в Китае.



12
 所有大使馆参赞都到齐了。


Присутствуют все советники посольства.



13
 总领事已经选出来了。


Генеральный консул уже выбран.



14
 他是公认的有远见的政治家。


Он считается дальновидным политиком.





15
 皇帝亲自出征。


Император лично выступил в поход.



16
 在英国每年都要庆祝女王的生日。


В Великобритании ежегодно отмечают день рождения Королевы.


部队军衔

单词


1
 
áрмия

 [a-l*-mi-ya]
 -и
 [阴] 军队


2
 
вóинское звáние

 [vo-in-s-ga-ye z-va-ni-ye]
 [组] 军衔


3
 
генер
 áл
 [ge-nie-l*ao]
 -а
 [阳] 将军


4
 
лейтенáнт

 [lie-i-jie-nan-t]
 -а
 [阳] 中尉


5
 
майóp

 [ma-i-o-l*]
 -а
 [阳] 少校


6
 
командр

 [ga-man-ji-l*]
 -а
 [阳] （军，师，团等的）长；指挥员


7
 
полкóвник

 [bao-go-v-ni-k]
 -а
 [阳] 上校 （陆，空）


8
 
капитáн

 [ga-bi-dan]
 -а
 [阳] 大尉（陆，空）


9
 
офицéр

 [a-fei-cie-l*]
 -а
 [阳] 军官


10
 
сержáнт

 [sie-l*-ran-t]
 -а
 [阳] 军士


11
 
солдáт

 [sao-da-t]
 -а
 [阳] 士兵


12
 
воéнно-морскóй флот

 [va-ye-na-ma-l*-s-go-i fu-lo-t]
 [组] 海军


13
 
сухопýтные войскá

 [su-ha-bu-t-nei-ye va-i-s-ga]
 [组] 陆军


14
 
воéнно-воздýшные слы

 [va-ye-na va-z-du-sh-nei-ye si-lei]
 [组] 空军


15
 
вóин

 [vo-yin]
 -а
 [阳] 军人


16
 
боéц

 [ba-ye-c]
 -йцá
 复 -йц
 [阳] 战士

例句


1
 去年他参军了。


В прошлом году он всту-пил в армию.





2
 他被授予了将军军衔。


Ему присвоено воинское звание《генерал》.



3
 将军奉命制定了军事计划。


Генерал по приказу свыше составил план военной операции.



4
 中尉后来才知道这件事。


Лейтенант позже узнал об этом.



5
 他曾是炮兵少校。


Он был майором артиллерии.



6
 他马上向师长报告了情况。


Он сразу же доложил обстановку командиру дивизии.



7
 授予了他上校军衔。


Ему присвоили звание полковника.



8
 他曾是军医大尉。


Он был капитаном медицинской службы.





9
 他不适合做军官。


Он не годится в офицеры.



10
 一次性培训是培养军士的基础。


Основой подготовки сержанта являются разовые курсы.



11
 他决定去当兵。


Он решил идти в солдаты.



12
 他在海军服役。


Он служит в военно-морском флоте.





13
 陆军学院的威望在不断上升。


Постоянно растет престиж учебных заведений Сухопутных войск.



14
 印度空军首次来华。


Впервые в Китае были представлены военно-воздушные силы Индии.



15
 军人上战场不是去牺牲，而是去杀敌。


Воин идёт в бой не умирать，а убить врага.



16
 战士敏捷地跳下马来。


Боец легко спрыгнул с коня.


文娱明星

单词


1
 
артст

 [a-l*-ji-s-t]
 -а
 [阳] 演员；（某方面的）能手


2
 
дирижёр

 [ji-l*i-ro-l*]
 -а
 [阳] 指挥


3
 
режиссёр

 [l*ie-rei-sio-l*]
 -а
 [阳] 导演


4
 
музыкáнт

 [mu-zei-gan-t]
 -а
 [阳] 音乐家


5
 
исполнтель

 [yi-s-bao-ni-jie-li]
 -я
 [阳] 表演者


6
 
балерна

 [ba-lie-l*i-na]
 -ы
 [阴] 芭蕾舞女演员


7
 
певéц

 [bie-vie-c]
 -вцá
 复 -вц
 [阳] 歌手，歌唱家；讴歌者，歌颂者（转）


8
 
композтор

 [ga-mu-ba-zi-da-l*]
 -а
 [阳] 作曲家


9
 
пианст

 [bi-a-ni-s-t]
 -а
 [阳] 钢琴家


10
 
скрипáч

 [s-k-l*i-ba-q]
 -á
 复 -
 [阳] 小提琴家


11
 
герóй

 [gei-l*o-i]
 -я
 [阳] 角色（戏剧，电影）


12
 
фóкусник

 [fo-gu-s-ni-k]
 -а
 [阳] 魔术师


13
 
циркáч

 [cei-l*-ga-q]
 -а
 复 -
 [阳] 杂技演员（口）


14
 
журналст

 [ru-l*-na-li-s-t]
 -а
 [阳] 记者


15
 
барабáнщик

 [ba-l*a-ban-xi-k]
 -а
 [阳] 鼓手


16
 
кинозвездá

 [gi-na-z-vie-z-da]
 -
 [阴] 电影明星


17
 
дублёр

 [du-bu-lio-l*]
 -а
 [阳] 替身演员


18
 
шоумéн

 [мэ][sho-u-men]
 -а
 [阳] 主持人


19
 
кумр

 [gu-mi-l*]
 -а
 [阳] 偶像


20
 
фанáт

 [fa-na-t]
 -а
 [阳] 粉丝，……迷（口）

例句


1
 这个演员饰演过很多角色。


Этот артист переиграл мно го ролей.



2
 剧院前指挥说出了自己离职的原因。


Экс-дирижёр театра сооб-щил о причинах своего увольнении.



3
 导演们请求修订电影中禁止脏话的法律。


Режиссёры просят перес-мотреть закон о запрете мата в кино.



4
 他管理着乐队里所有音乐家。


Он управляет всеми музыкантами в оркестре.



5
 我没能认出电影的主演。


Я не узнал исполнителя главной роли фильма.



6
 这个芭蕾舞演员已经跳了很多年了。


Эта балерина танцует уже много лет.





7
 他是一个很有表演天赋的歌手。


Он певец с талантом к выступлениям.



8
 从小他就想成为作曲家。


С детства он мечтает стать композитором.



9
 钢琴家的演奏让观众大为惊叹。


Игра пианиста поразила всех зрителей.



10
 小提琴手在童年就开始拉琴了。


Скрипач начинал играть на скрипке в детстве.



11
 著名演员饰演主要角色。


Главную роль исполняет знаменитый актёр.



12
 魔术师从帽子里变出一只鸽子。


Фокусник достал из шляпы голубя.



13
 这个杂技演员从小就了解杂技艺术。


Этот циркач с малых лет познал цирковые искусства.



14
 记者采访了市长。


Журналист взял интервью у мэра.



15
 鼓手丰富的表情动作让观众欣喜不已。


Экспрессивные жесты барабанщика обрадовали публику.



16
 许多影星在一起迎接新年。


Многие кинозвёзды встречают Новый год вместе.



17
 他做了许多年的替身演员。


Он много лет работал дублером.



18
 您不认识台上的主持人吗？


Вы не знаете шоумена на сцене?



19
 他在偶像面前激动得一句话也说不出来。


Он ни слов не смог сказать перед кумиром от волнения.





20
 球迷们看到自己喜欢的球队就叫了起来。


Фанаты закричали，увидев свою любимую команду.


性格特点

单词


1
 
харáктер

 [ha-l*a-k-jie-l*]
 -а
 [阳] 性格，性情；坚强性格，骨气


2
 
весёлый

 [vie-sio-lei]
 -ая，-ое
 [形] 愉快，快活；令人开心的，有趣的


3
 
жизнерáдостный

 [rei-z-nie-l*a-da-s-nei]
 -ая，-ое
 [形] 乐观的


4
 
молчалвый

 [mao-qia-li-vei]
 -ая，-ое
 [形] 不爱说话，沉默寡言；默默，不用语言的


5
 
общтельный

 [a-b-xi-jie-li-nei]
 -ая，-ое
 [形] 平易近人的，爱交际的


6
 
мýжественный

 [mu-re-s-t-vie-nei]
 -ая，-ое
 [形] 英勇的，刚毅的


7
 
рештельный

 [l*ie-shei-jier-nei]
 -ая，-ое
 [形] 坚定的，果断的


8
 
нахóдчивый

 [na-ho-q-vei]
 -ая，-ое
 [形] 机智的，机灵的


9
 
волевóй

 [va-lie-vo-i]
 -ая，-ое
 [形] 意志坚强的


10
 
равнодýшный

 [l*a-v-na-du-sh-nei]
 -ая，-ое
 [形] 冷淡的，漠不关心的


11
 
скрóмный

 [s-k-l*o-mu-nei]
 -ая，-ое
 [形] 谦虚的


12
 
дóбрый

 [do-b-l*ei]
 -ая，-ое
 [形] 善良的


13
 
терпелвый

 [jie-l*-bie-li-vei]
 -ая，-ое
 [形]有耐心的，能忍耐的


14
 
отзвчивый

 [a-t-zei-fu-q-vei]
 -ая，-ое
 [形] 富有同情心的；有求必应的，反应敏感的


15
 
настóйчивый

 [na-s-do-i-q-wei]
 -ая，-ое
 [形] 顽强，坚持不懈


16
 
щéдрый

 [xie-d-l*ei]
 -ая，-ое
 [形] 慷慨好施的


17
 
скупóй

 [s-gu-bo-i]
 -ая，-ое
 [形] 吝啬的，小气的


18
 
ленвый

 [lie-ni-vei]
 -ая，-ое
 [形] 懒惰的


19
 
ревнвый

 [l*ie-v-ni-vei]
 -ая，-ое
 [形] 嫉妒的，爱吃醋的


20
 
холépик

 [ha-lie-l*i-k]
 -а
 [阳] 火性子，性格暴躁的人（胆汁质）

例句


1
 他性格善良。


Он добрый по характеру.



2
 他总是很快活。


Он всегда весел.



3
 他性格乐观。


У него характер жизнерадо-стный.



4
 平常他是一个严肃、不苟言笑的人。


Обычно он серьёзный и молчаливый.



5
 他好交际的性格让老师们喜欢。


Учителям понравился его общительный характер.



6
 他很有阳刚之气。


Он очень мужественный.



7
 他做事勇敢而果断。


Он смелый и решительный в действиях.



8
 她思维敏捷，能言善辩。


Она остроумная и находчивая в споре.



9
 父母对儿子坚强的性格很满意。


Родители довольны волевой натурой сына.



10
 她不爱搭理同桌。


Она равнодушна к своему соседу по парте.



11
 这位科学家很谦逊。


Этот учёный очень скромный.



12
 这个姑娘看上去很善良。


Эта девушка на вид очень добрая.



13
 我想看看他是不是一个有耐心的人。


Я хочу посмотреть，терпеливый ли он человек.



14
 她找到了一个善解人意，富有同情心的朋友。


Она нашла себе понимающего и отзывчивого друга.



15
 这是个在学习上很有恒心的学生。


Это студент настойчивый в учёбе.





16
 她很大方，给每人都送了礼物。


Она очень щедрая，раздала всем подарки.



17
 他是个吝啬的人，爱财如命。


Он человек скупой，дорожит деньгами как жизнью.



18
 谁也不会接收一个懒惰的工人。


Никто не примет ленивого работника.



19
 爱嫉妒的人不可能幸福。


Ревнивый человек не может быть счастливым.



20
 胆汁质的人有时会过分自信。


Холерики порой слишком самоуверенны.




人体感受

单词


1
 
хóлодно

 [ho-la-d-na]
 [副] 觉得冷


2
 
жáрко

 [ra-l*-ga]
 [副] 觉得热


3
 
теплó

 [jie-pu-lo]
 -а
 [中] 温暖


4
 
жáжда

 [ra-r-da]
 -ы
 [阴] 渴


5
 
гóлод

 [go-la-t]
 -а
 复 -á
 [阳] 饥饿


6
 
хóлод

 [ho-la-t]
 -а
 复 -á
 [阳] 寒冷


7
 
жар

 [ra-l*]
 -а
 复 -á
 [阳] 暑热，高烧


8
 
боль

 [bo-li]
 -и
 [阴] 疼，痛


9
 
ýжас

 [u-ra-s]
 -а
 [阳] 恐惧，恐怖；糟糕透了（口）


10
 
ужáсно

 [u-ra-s-na]
 [副] 觉得可怕


11
 
тошнть

 [da-sh-ni-q]
 一二人称不用 [未] 恶心，呕吐（无人称）


12
 
стрáшно

 [s-t-l*a-sh-na]
 [副] 害怕


13
 
чýвствовать

 [уст] [qiu-s-t-va-va-q]
 -вую，-вуешь
 [未] 感觉，觉得 // 完 почýвствовать



14
 
устáлый

 [u-s-da-lei]
 -ая，-ое
 [形] 疲倦的，劳累的


15
 
слáбый

 [s-la-bei]
 -ая，-ое
 [形] 虚弱的，软弱的


16
 
бóдрый

 [bo-d-l*ei]
 -ая，-ое
 [形] 精力充沛的

例句


1
 你冷吗？


Тебе не холодно?



2
 院子里很热。


На дворе очень жарко.





3
 全身流淌着一股愉悦的暖流。


По всему телу разлилось приятное тепло.



4
 极度口渴折磨着他。


Сильная жажда его мучит.



5
 在困难时期许多人因为饥饿而死去。


Многие умерли с голоду в трудные годы.



6
 我感到浑身发冷。


Меня охватывает холод.



7
 病人忽冷忽热。


Больного бросает то в жар，то в холод.



8
 他已经服过头疼药了。


Он принимал лекарство от головной боли.



9
 人们十分恐慌地逃离。


Люди в ужасе убежали.



10
 他感到恐惧。


Ему было ужасно.


路太难走了。


Ехать было ужасно.



11
 病人感到恶心。


Больного тошнит.





12
 他夜里走路害怕。


Ему страшно ходить ночью.



13
 今天他感觉好多了。


Сегодня он чувствует себя лучше.



14
 他回到家十分疲倦。


Он пришёл домой усталый.





15
 小男孩身体不好。


Мальчик был слабый.



16
 一个精神矍铄的老人走了进来。


Вошёл старик бодрый.


基本动作

单词


1
 
вставáть

 [fu-s-da-va-q]
 -та，-таёшь
 [未] 站起来，起床；站到（某处）// 完 встать



2
 
стать

 [s-da-q]
 -ану，-анешь
 [完] 站到 // 未 становться



3
 
ходть

 [ha-ji-q]
 -жý，-дишь
 [未] 走，去 // 完 сходть



4
 
садться

 [sa-ji-ca]
 -жýсь，-дшься
 [未] 坐下；坐下来做，着手干 // 完 сесть



5
 
ложться

 [la-rei-ca]
 -жýсь，-жшься
 [未] 躺下 // 完 лечь



6
 
сидéть

 [si-jie-q]
 -жý，-дшь
 [未] 坐着


7
 
стоть

 [s-da-ya-q]
 -о，-ошь
 [未] 站着


8
 
лежáть

 [lie-ra-q]
 -жý，-жшь
 [未] 躺着


9
 
есть

 [ye-s-q]
 ем，ешь；ел
 [未] 吃 // 完 съесть



10
 
пить

 [bi-q]
 пью，пьёшь[未] 喝；吸入，吸收 // 完 выáпить



11
 
говорть

 [ga-va-l*i-q]
 -р，-ршь
 [未] 说，说话；会说话，会讲（能力）// 完 сказáть



12
 
спрáшивать

 [s-pu-l*a-shei-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 询问，打听；请，请求 // 完 спрость



13
 
отвечáть

 [a-t-vie-qia-q]
 -áю，-áешь
 [未]回答，答复；负责 // 完 отвéтить



14
 
слýшать

 [s-lu-sha-q]
 -аю，-аешь
 [未] 听；听从，听话 // 完 прослуáшать



15
 
писáть

 [bi-sa-q]
 -шý，-шешь
 [未] 写，写字；写作，写文章 // 完 написáть



16
 
читáть

 [qi-da-q]
 -аю，-аешь
 [未] 读；看出，猜透 （转）// 完 прочитáть



17
 
расскáзывать

 [l*a-s-ga-zei-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 讲述 // 完 рассказáть



18
 
бросáть

 [b-l*a-sa-q]
 -áю，-áешь
 [未] 投，扔；戒掉 // 完 брóсить



19
 
брать

 [b-l*a-q]
 берý，берёшь
 [未] 拿，取；承担，担当 // 完 взять



20
 
спать

 [s-ba-q]
 сплю，спишь
 [未] 睡觉

例句


1
 他每天早上7点起床。


Каждый день он встаёт в семь часов.



2
 他已经站到队里了。


Он уже стал в очередь.



3
 儿子每天走路上学。


Сын ходит в школу каж-дый день.



4
 请坐！


Садитесь，пожалуйста.



5
 我一般11点躺下睡觉。


Обычно я ложусь спать в 11 часов.



6
 安娜坐在我的身边。


Анна сидит рядом со мной.



7
 小男孩站在窗边。


Мальчик стоит у окна.



8
 他躺在草地上。


Он лежит на траве.



9
 我们用筷子吃饭。


Мы едим палочками.



10
 每天早上我们喝牛奶。


Каждое утро мы пьём молоко.





11
 他生气了，不想和我说话。


Он обиделся и не хочет говорить со мной.





12
 别问礼物的价格。


Не спрашивай，сколько стоит подарок.



13
 课堂上他总是积极回答问题。


На уроке он всегда активно отвечает на вопросы.



14
 娜塔莎认真听老师讲课。


Наташа внимательно слушает учителя.



15
 小女孩书写工整。


Девочка аккуратно пишет.



16
 我喜欢读普希金的作品。


Я люблю читать Пушкина.



17
 儿子常讲学校里的生活。


Сын много рассказывает о жизни в университете.



18
 孩子们互相抛球。


Дети бросают мяч друг другу.



19
 他从桌上拿起铅笔。


Он берёт карандаш со стола.



20
 该睡觉了。


Пора спать.


内心感受

单词


1
 
рáдость

 [l*a-da-s-q]
 -и
 [阴] 高兴，喜悦


2
 
рáдостно

 [l*a-da-s-na]
 [副] 高兴地；感到高兴


3
 
рáдоваться

 [l*a-da-va-ca]
 -дуюсь，-дуешься
 [未] 为……高兴，喜悦 // 完 порáдоваться



4
 
востópг

 [va-s-do-l*-k]
 -а
 [阳] 非常高兴，兴奋


5
 
притно

 [pu-l*i-ya-t-na]
 [副] 愉快，令人高兴


6
 
притный

 [pu-l*i-ya-t-nei]
 -ая，-ое
 [形] 愉快的，让人快乐的


7
 
счáстье

 [xia-s-qi-ye]
 -я
 [中] 幸福；幸运，运气


8
 
счастлвый

 [xie-s-li-vei]
 -ая，-ое
 [形] 幸福的；幸运的，给人带来幸福的


9
 
боться

 [ba-ya-ca]
 -ось，-ошься
 [未] 害怕 // 完 побояáться



10
 
беспокóиться

 [bie-s-ba-go-yi-ca]
 -óюсь，-óишься
 [未] 担心，挂念


11
 
страдáть

 [s-t-l*a-da-q]
 -áю，-áешь
 [未] 感到痛苦，难受；替……难过 // 完 пострадáть



12
 
разочарóвываться

 [l*a-za-qia-l*o-vei-va-ca]
 -ваюсь，-аешься
 [未] 失望，扫兴 // 完 разочаровáться



13
 
гópе

 [go-l*ie]
 -я
 [中] 悲伤，悲哀；不幸，灾祸


14
 
гópько

 [go-l*i-ga]
 [副] 痛苦地，伤心地；感到伤心


15
 
грусть

 [g-l*u-s-q]
 -и
 [阴] 忧郁


16
 
грýстно

 [g-l*u-s-na]
 [副] 忧郁地；感到忧郁


17
 
стдно

 [s-dei-d-na]
 [副] 羞愧


18
 
скýчно

 [s-gu-sh-na]
 [副] 无聊，寂寞


19
 
досáдно

 [da-sa-d-na]
 [副] 懊恼，遗憾


20
 
равнодýшно

 [l*a-v-na-du-sh-na]
 [副] 冷漠地

例句


1
 他高兴地叫了起来。


Он закричал от радости.



2
 一家人高高兴兴过春节。


Семья радостно отмечает праздник Весны.



3
 我们很高兴您的到来。


Мы радуемся вашему приезду.



4
 小男孩兴奋地朝母亲跑去。


Мальчик побежал к матери с восторгом.



5
 很高兴和您认识。


Очень приятно с вами познакомиться.



6
 得到了令人高兴的消息。


Пришла приятная новость.



7
 人们对幸福的理解各不相同。


Люди понимают счастье по разному.



8
 他有一个幸福的家庭。


У него счастливая семья.



9
 他不怕任何困难。


Он не боится никаких трудностей.



10
 别担心，一切正常。


Не беспокойся，всё в порядке.



11
 这两天他头疼得难受。


На днях он страдает от головной боли.



12
 教授对这个学生的表现很失望。


Профессор очень разочаровывается в поступках студента.



13
 人可能会悲伤成疾。


Человек может заболеть с горя.





14
 她伤心地哭了起来。


Она горько заплакала.



15
 我看到了她眼里的忧郁。


Я читала грусть в её глазах.



16
 他忧郁地看着我。


Он грустно смотрит на меня.



17
 我替他感到羞愧。


Мне стыдно за него.



18
 没有你们，我在家会很无聊。


Без вас мне будет скучно дома.



19
 真懊恼，没赶上火车。


Досадно，что опоздал на поезд.



20
 他漠然地从我旁边走过去。


Он равнодушно проходил мимо меня.


意愿

单词


1
 
решáть

 [l*ie-sha-q]
 -áю，-áешь
 [未] 决定，拿主意；解决，解答 // 完 решть



2
 
планровать

 [pu-la-ni-l*a-va-q]
 -ую，-уешь
 [未] 计划，安排；预定，拟定 // 完 распланровать



3
 
хотéть

 [ha-jie-q]
 хочý，хóчешь
 [未] 想，想要；要求，希望


4
 
желáть

 [re-la-q]
 -áю，-áешь
 [未] 愿意，渴望；祝愿，祝 // 完 пожелáть



5
 
трéбовать

 [t-l*ie-ba-va-q]
 -бую，-буешь
 [未] 要求；叫，传唤 // 完 потрéбовать



6
 
выбирáть

 [vei-bi-l*a-q]
 -áю，-áешь
 [未] 选择；选举，推选 // 完 вбрать



7
 
одобрть

 [a-da-b-l*ia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 赞许，同意 // 完 одóбрить



8
 
любть

 [liu-bi-q]
 -бл，л
 бишь
 [未] 爱，爱慕；喜欢，爱好


9
 
обожáть

 [a-ba-ra-q]
 -áю，-áешь
 [未] 崇拜，宠爱；酷爱


10
 
надоедáть

 [na-da-ye-da-q]
 -áю，-áешь
 [未] 厌烦，讨厌 // 完 надоéсть



11
 
ненавдеть

 [nie-na-vi-jie-q]
 -жу，-ишь
 [未] 憎恨，仇恨


12
 
исптывать

 [yi-s-bei-dei-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 经历，尝试；感受，感觉 // 完 испытáть



13
 
принимáть

 [pu-l*i-ni-ma-q]
 -áю，-áешь
 [未] 接受，采用 // 完 приняáть



14
 
откáзывать

 [a-t-ga-zei-va-q]
 -áю，-áешь
 [未] 拒绝，放弃 // 完 отказáть



15
 
заставлть

 [za-s-da-v-l*ia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 强迫，迫使 // 完 застáвить


例句


1
 儿子有权照自己想法做决定。


Сын свободен решать по-своему.



2
 应该好好安排一下自己的寒假。


Нужно хорошо планиро-вать свои зимние каникулы.



3
 他想给自己的教授写封信。


Он хочет писать своему профессору.



4
 妈妈希望女儿能早点回来。


Мама желает，чтобы дочь пораньше вернулась.



5
 海关检查时要求出示证件。


При таможенном досмотре требуют документы.





6
 挑一条自己喜欢的裙子吧！


Выбирай себе платье по вкусу.



7
 大家都同意他的提议。


Его предложение одобрили все.



8
 我爱你。


Я люблю тебя.





9
 妈妈非常宠爱自己的儿子。


Мама обожает своего сына.



10
 他再三请求让周围人厌烦


Он надоел окружающим просьбами.



11
 应该仇恨敌人。


Врага надо ненавидеть.



12
 我经受过这个。


Я испытывал это.


我感受到极大的快乐。


Я испытываю большую радость.



13
 应该拿出具体的措施。


Надо принимать конкретные меры.



14
 他性格软弱，不会拒绝人。


Он в душе тряпка，не умеет отказывать.



15
 因为下雨我们迫不得已回家了。


Дождь заставил нас вернуться домой.


想法

单词


1
 
разýмный

 [l*a-zu-mu-nei]
 -ая，-ое
 [形] 理性的，明智的；明事理的，有理智的


2
 
глýпый

 [g-lu-bei]
 -ая，-ое
 [形] 笨的，愚蠢的


3
 
ýмный

 [u-mu-nei]
 -ая，-ое
 [形] 聪明的


4
 
торжéственный

 [da-l*-rie-s-t-vie-nei]
 -ая，-ое
 [形] 正式的，庄重的


5
 
интерéсный

 [yin-jie-l*ie-s-nei]
 -ая，-ое
 [形] 有趣的


6
 
прáвый

 [pu-l*a-vei]
 -ая，-ое
 [形] 正确的，对的


7
 
предусмотртель-ный

 [pu-l*ie-du-s-ma-t-l*i-jie-li-nei]
 -ая，-ое
 [形] 有远见的


8
 
хтрый

 [hi-t-l*ei]
 -ая，-ое
 [形] 狡猾的；机灵的，灵巧的（口）


9
 
надмéнный

 [na-d-mie-nei]
 -ая，-ое
 [形] 傲慢的


10
 
идéя

 [yi-jie-ya]
 -и
 [阴] 想法，念头；思想，观念


11
 
дýмать

 [du-ma-q]
 -áю，-áешь
 [未] 想，思考；认为，以为 // 完 подýмать



12
 
считáть

 [xi-da-q]
 [未] 认为……是


13
 
размышлть

 [l*a-z-mei-sh-lia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 沉思，思考


14
 
реáльный

 [l*ie-a-li-nei]
 -ая，-ое
 [形] 现实的，实际的；可以实现的，可行的


15
 
объектвный

 [a-bi-ye-k-ji-v-nei]
 -ая，-ое
 [形] 客观的；公平的，公正的


16
 
субъектвный

 [su-bi-ye-k-ji-v-nei]
 -ая，-ое
 [形] 主观的，片面的；个人的，本人的


17
 
консерватвный

 [gan-sie-l*-va-ji-v-nei]
 -ая，-ое
 [形] 保守的，守旧的


18
 
прогрессвный

 [pu-l*a-g-l*ie-si-v-nei]
 -ая，-ое
 [形] 先进的，进步的

例句


1
 车间主任采取了明智的措施。


Начальник цеха принял разумные меры.



2
 他经常提一些愚蠢的问题。


Он часто задаёт глупые вопросы.



3
 小女孩非常聪明。


Девочка очень умна.



4
 昨天广场上有隆重集会。


Вчера на площади был торжественный митинг.



5
 将是一次有趣的谈话。


Будет интересная беседа.



6
 您完全正确。


Вы совершенно правы.



7
 这个政策是很有远见的。


Данная политика оказалась предусмотрительной.



8
 他像狐狸一样狡猾。


Он хитрый，как лиса.



9
 谁也不喜欢他傲慢的腔调。


Никому не нравится его надменный тон.



10
 他提出了一个好主意。


Он подал хорошую идею.



11
 你在想什么？


О чём ты думаешь?


我认为你是对的。


Думаю，что ты прав.



12
 您认为如何？


Как вы считаете?



13
 他对自己的将来思考了很久。


Он долго размышляет о своём будущем.



14
 现实生活中很难找到那样的人。


В реальной жизни такого человека трудно найти.



15
 不得不考虑客观条件。


Нельзя не учитывать объективные условия.


他只想听到公正的评价。


Он только хочет послушать объективную оценку.



16
 这只是我们的主观性评价。


Это только наша субъективная оценка.


听听我的个人意见吧！


Послушайте у меня субъективное мнение.



17
 人的天性都有保守的面。


В природе человека лежит консервативный элемент.



18
 他的讲述中有着进步的观点。


В его рассказе заметны прогрессивные взгляды.


思维观念

单词


1
 
мнéние

 [mu-nie-ni-ye]
 -я
 [中] 意见


2
 
мысль

 [mei-s-li]
 -и
 [阴] 思维，思想；思索，思念


3
 
взглд

 [v-z-g-lia-t]
 -а
 [阳] 观点，看法（转）；目光，眼神


4
 
разделть

 [l*a-z-jie-lia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 分享，分担；赞同，同意 // 完 разделть



5
 
совпадáть

 [sa-fu-ba-da-q]
 -áю，-áешь
 [未] 相吻合 // 完 совпáсть



6
 
сходться

 [s-ha-ji-ca]
 -жýсь，-дишься
 [未] 一致，相投 // 完 сойтсь



7
 
противорéчие

 [pu-l*a-ji-va-l*ie-q-ye]
 -я
 [中] 矛盾，抵触


8
 
хорошó

 [ha-l*a-sho]
 [副] 好


9
 
плóхо

 [pu-lo-ha]
 [副] 坏，不好


10
 
сльно

 [xi-li-na]
 [副] 强烈地，很，非常


11
 
слáбо

 [s-la-ba]
 [副] 弱，无力地


12
 
корстный

 [ga-l*ei-s-nei]
 -ая，-ое
 [形] 自私自利的；贪财的


13
 
бескорстный

 [bie-s-ga-l*ei-s-nei]
 -ая，-ое
 [形] 无私的


14
 
трудолюбвый

 [t-l*u-da-liu-bi-vei]
 -ая，-ое
 [形] 勤劳的


15
 
ленвый

 [lie-ni-vei]
 -ая，-ое
 [形] 懒惰的


16
 
добрó

 [da-b-l*o]
 -á [中] 善良，善行，好处


17
 
зло

 [z-lo]
 -á [中] 邪恶


18
 
сомневáться

 [sa-mu-nie-va-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 对……怀疑


19
 
доверть

 [da-vie-l*ia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 信任 // 完 доверть



20
 
вépный

 [vie-l*-nei]
 -ая，-ое
 [形] 忠实的

例句


1
 建议你们说说自己的想法。


Советую вам высказать своё мнение.



2
 大胆表达自己的思想和感情。


Смело выражайте свои мысли и чувства.



3
 老师同意了他的观点。


Преподаватель разделил его взгляд.



4
 朋友们相互分享痛苦与欢乐。


Друзья разделяют друг с другом горе и радость.



5
 他的意见刚好和我的意见一致。


Его мнение как раз совпа-даeт c моим.



6
 她和丈夫性格不相投。


Она с мужем не сошлись характерами.





7
 我们的观点还有分歧。


В наших взглядах обнаружены противоречия.



8
 他俄语说得好。


Он хорошо говорит по-русски.



9
 他唱歌不好。


Она плохо поёт.



10
 他的行为让我很感动。


Его поступки сильно тронули меня.



11
 他的视力开始减弱。


У него зрение стало слабо.



12
 他抱着自私的目的和安东交朋友。


Он подружился с Антоном с корыстной целью.



13
 他向我们提供了无私的帮助。


Он оказал нам бескорыстную помощь.



14
 谢廖扎是班里最勤劳的学生。


Серёжа — самый трудолюбивый студент в группе.



15
 母亲常常批评懒惰的瓦洛佳。


Мать часто критикует ленивого Володю.





16
 要为民多做好事。


Надо побольше делать добра народу.



17
 不要以怨报德。


Нельзя заплатить злом за добро.



18
 我从不怀疑你们的能力。


Я никогда не сомневаюсь в ваших способностях.



19
 同学们相信了他的经验。


Ребята доверили его опыту.



20
 他是个守信用的人。


Он человек，верный своему слову.




第六单元 日常饮食


主食

单词


1
 
хлеб

 [h-lie-p]
 -а
 复 -ы，-á
 [阳] 面包；粮食，谷物


2
 
каравáй

 [ga-l*a-va-i]
 -я
 [阳] 大的圆面包


3
 
бýлочка

 [bu-la-q-ga]
 -и
 [阴] 小白面包


4
 
батóн

 [ba-don]
 -а
 [阳] 长面包


5
 
блин

 [b-lin]
 -á
 复 -
 [阳] 发面煎饼


6
 
пирóг

 [bi-l*o-k]
 -á
 复 -
 [阳] （烤的）大馅饼


7
 
пельмéнь

 [bie-li-mie-ni]
 -я
 [阳] 饺子


8
 
лапшá

 [la-pu-sha]
 -
 复 -
 [阴] 面条


9
 
картóфель

 [ga-l*-do-fie-li]
 -я
 [阳] 土豆，马铃薯


10
 
зернó

 [ze-l*-no]
 -а
 复 зёрна
 [中] 谷物，粮食；种子


11
 
рожь

 [l*o-sh]
 ржи
 [阴] 黑麦


12
 
пшенца

 [pu-she-ni-ca]
 -ы
 [阴] 小麦；面粉


13
 
гречха

 [g-l*ie-qi-ha]
 -и
 [阴] 荞麦


14
 
овёс

 [a-vio-s]
 овсá
 [阳] 燕麦


15
 
кукурýза

 [gu-gu-l*u-za]
 -ы
 [阴] 玉米


16
 
пшенó

 [pu-shei-no]
 -á
 [中] 黍米，小米，黄米


17
 
рис

 [l*i-s]
 -а
 [阳] 稻米，大米


18
 
чумза

 [qiu-mi-za]
 -ы
 [阴] 粟，谷子，小米


19
 
горóх

 [ga-l*o-h]
 -а
 [阳] 豌豆

例句


1
 我更喜欢黑面包。


Я предпочитаю чёрный хлеб.



2
 别垂涎别人的东西。


На чужой каравай рот не разевай.



3
 儿子给自己选了奶油面包。


Сын выбрал себе сдобную булочку.



4
 请把面包切成块。


Прошу резать батон на куски.



5
 万事开头难。


Первый блин комом. （посл.）



6
 儿子把蘑菇馅饼吃完了。


Сын съел пирог с грибами.



7
 萨沙学会包饺子了。


Саша научился лепить пельмени.



8
 今天的晚餐是面条。




Сегодня на ужин будет лапша.



9
 小女儿经常帮着削土豆皮。


Дочка часто помогает очищать картофель.



10
 我们应该珍惜粮食。


Мы должны беречь зерно.



11
 只剩下一袋黑麦了。


Остался только мешок ржи.



12
 房子后面种的是小麦。


За домом посеяна пшеница.





13
 这块地适合种荞麦。


Это поле годится для выращивания гречихи.



14
 燕麦略微带点苦味。


Овёс слегка горьковат на вкус.



15
 我们来不及把玉米煮熟。


Мы не успеем сварить кукурузу.



16
 妈妈用小米换土豆。


Мама обменивает пшено на картофель.



17
 米没有煮熟。


Рис недоварен.



18
 谷子降价了。


Чумиза упала в цене.



19
 妈妈用豌豆做汤。


Мама готовит суп из гороха.


肉类海鲜

单词


1
 
говдина

 [ga-via-ji-na]
 -ы
 [阴] 牛肉


2
 
барáнина

 [ba-l*an-ni-na]
 -ы
 [阴] 羊肉


3
 
свинна

 [s-vi-ni-na]
 -ы
 [阴] 猪肉


4
 
ветчинá

 [vie-qin-na]
 -ы
 ́ 复-чны
 [阴] 火腿


5
 
фил
 é
 [fi-lie]
 [中，不变] 里脊；剔骨肉


6
 
колбасá

 [gao-ba-sa]
 -ы
 ́ 复-бáсы
 [阴] 灌肠，腊肠（大）


7
 
сосска

 [sa-xi-s-ga]
 -и
 [阴] 香肠，小灌肠


8
 
кýрица

 [gu-l*i-ca]
 -ы
 复кýры
 [阴] 鸡肉；（复）家鸡


9
 
яйцó

 [ye-i-co]
 -а 复я
 ́йца
 [中] 蛋，卵


10
 
котлéта

 [ga-t-lie-da]
 -ы
 [阴] 肉饼


11
 
бульóн

 [bu-li-on]
 -а
 [阳] （用肉，鸡煮成的）清汤


12
 
шашлк

 [sha-sh-lei-k]
 -á
 复 -
 [阳] 烤肉串


13
 
ры
 ́ба

 [l*ei-ba]
 -ы
 [阴] 鱼肉制品；鱼


14
 
ухá

 [u-ha]
 - [阴] 鱼汤


15
 
кревéтка

 [k-l*ie-vie-t-ga]
 -и
 [阴] 小虾


16
 
рак

 [l*a-k]
 -а [阳] 虾


17
 
краб

 [
 k-l*a-pu]
 -а [阳] 蟹


18
 
черепáха

 [qie-l*ie-ba-ha]
 -и
 [阴] 龟，鳖


19
 
трепáнг

 [t-l*ie-ban-k]
 -а
 [阳] 海参


20
 
медýза

 [mie-du-za]
 -ы
 [阴] 海蜇，水母


21
 
гребешóк

 [g-l*ie-bie-sho-k]
 -шкá
 复 -
 [阳] 干贝

例句


1
 玛丽娜已经习惯吃麻辣牛肉了。


Марина уже привыкла к острой говядине с перцем.



2
 我们点了一份葱爆羊肉。


Мы заказали жареную баранину с луком.



3
 中国人更喜欢吃猪肉。


Китайцы предпочитают свинину.



4
 请给我夹火腿的面包。


Мне，пожалуйста，бутер-брод с ветчиной.



5
 糖醋里脊是北方人爱吃的一道菜。


Кисло-сладкое свиное филе — любимое блюдо северян.



6
 新年前熏肠就已经做好了。


К Новому году копчёная колбаса уже приготовлена.



7
 她喜欢小灌肠和白菜一起做菜。


Она любит готовить со- сиски с капустой.



8
 炸鸡对健康不利。


Жареная курица вредна для здоровья.





9
 不要班门弄斧。（谚）


Яйца курицу не учат.



10
 土豆饼煎好了。


Картофельная котлета уже прожарилась.



11
 第一道菜我们要了牛肉汤。


На первое мы взяли бульон с говядиной.



12
 我很喜欢羊肉串。


Я очень люблю шашлыки из баранины.



13
 熏鱼更好吃。


Копчёная рыба более вкусна.



14
 鱼汤已经在桌上了。


Уха уже на столе.



15
 想尝尝油焖虾。


Хочу попробовать тушённую в масле креветку.





16
 等到虾会吹口哨时。（口，谑）


Когда рак свистнет.



17
 这些螃蟹有五对足。


У этих рабов пять пар ног.



18
 汽车行驶像乌龟爬一样。


Машина едет как черепаха.



19
 向你们推荐鸡蓉海参。


Вам предлагаю жареный трепанг с куриным фаршем.



20
 桌上是凉拌海蜇。


На столе холодная медуза в соусе.



21
 干贝不合他口味。


Морской гребешок ему не по вкусу.


蔬菜

单词


1
 
óвощи

 [o-va-xi]
 [复] 蔬菜


2
 
капýста

 [ga-bu-s-da]
 -ы
 [阴] 白菜，卷心菜


3
 
огурéц

 [a-gu-l*ie-c]
 -рцá
 复 -рц
 [阳] 黄瓜


4
 
свёкла

 [s-vio-k-la]
 -ы
 [阴] 甜菜


5
 
тква

 [dei-k-va]
 -ы
 [阴] 瓜，南瓜


6
 
порéй

 [ba-l*ie-i]
 -я
 [阳] 韭葱，韭菜


7
 
баклажáн

 [ba-k-la-ran]
 -а
 [阳] 茄子


8
 
шпинáт

 [sh-bi-na-t]
 -а
 [阳] 菠菜


9
 
амарáнт

 [a-ma-lang-t]
 -а
 [阳] 苋菜


10
 
брква

 [b-l*iu-k-va]
 -ы
 [阴] 甘蓝


11
 
рапс

 [l*a-pu-s]
 -а
 [阳] 油菜


12
 
гриб

 [g-l*i-pu]
 -á
 复 -
 [阳] 蘑菇


13
 
помидóp

 [ba-mi-do-l*]
 -а
 [阳] 西红柿


14
 
моркóвь

 [ma-l*-go-fi]
 -и
 [阴] 胡萝卜


15
 
сельдерéй

 [sie-li-jie-l*ie-i]
 -я
 [阳] 西芹，芹菜


16
 
редс

 [l*ie-ji-s]
 -а
 [阳] 洋萝卜，四季萝卜


17
 
фасóль

 [fa-so-li]
 -и
 [阴] 菜豆，芸豆


18
 
лук

 [lu-k]
 -á 复 -
 [阳] 葱


19
 
имбрь

 [yi-mu-bi-l*i]
 -я
 [阳] 姜


20
 
фéнхель

 [fien-he-li]
 -я
 [阳] 茴香

例句


1
 每天他都往市场运送蔬菜。


Каждый день он вывозит овощи на рынок.



2
 给我带两个白菜包子回来当早餐。


Принеси мне два пирожка с капустой на завтрак.



3
 热菜前习惯上一份腌黄瓜。


Перед горячим блюдом принято подавать солёный огурец.



4
 做红菜汤需要肉和甜菜。


Для борща нужны мясо и свёкла.



5
 瓜熟蒂落。


Созревшая тыква отде-ляется от плети.





6
 他出去买韭葱了。


Он пошёл за пореем.



7
 儿子做好了炸肉茄夹。


Сын приготовил жареный баклажан с мясом.



8
 菠菜需要先淖一下。


Шпинат нужно отварить сначала.



9
 他从来不吃苋菜。


Он вообще не ест амарант.



10
 奶奶开始移栽甘蓝。


Бабушка стала пересадить брюкву.



11
 我们这里油菜已经完全成熟了。


Рапс у нас уже расцвел.



12
 小姑娘采了一筐食用蘑菇。


Девочка набрала корзину съедобных грибов.





13
 小男孩从兜里掏出两个西红柿。


Мальчик выложил два помидора из кармана.



14
 胡萝卜可以生吃。


Можно есть морковь в сыром виде.



15
 我们点了花生仁西芹当餐前小菜。


У нас на закуски — сельдерей с арахисом.



16
 先要把圆萝卜切成丝。


Сначала шинкуйте круглый редис.



17
 我喜欢菜豆粥。


Я люблю кашу из фасоли.



18
 做红菜汤还需要洋葱。


Для борща нужен ещё репчатый лук.



19
 姜还是老的辣。


Имбирь всё же старый острее.



20
 茴香的好处不可估量。


Польза фенхеля неоценима.


水果

单词


1
 
фрукт

 [fu-l*u-k-t]
 -а
 [阳] 水果（常复）


2
 
блоко

 [ya-b-la-ga]
 -а
 [中] 苹果


3
 
грýша

 [g-l*u-sha]
 -и
 [阴] 梨；梨树


4
 
слва

 [s-li-va]
 -ы
 [阴] 李子；李树


5
 
абрикóc

 [a-b-l*i-go-s]
 -а
 [阳] 杏，杏树


6
 
года

 [ya-ga-da]
 -ы
 [阴] 浆果，野果


7
 
клубнка

 [k-lu-b-ni-ga]
 -и
 [阴] 草莓


8
 
дня

 [dei-nia]
 -и
 [阴] 香瓜，甜瓜


9
 
арбýз

 [a-l*-bu-s]
 -а
 [阳] 西瓜


10
 
мална

 [ma-lin-na]
 -ы
 [阴] 马林果


11
 
вшня

 [vi-sh-nia]
 -и
 [阴] 樱桃；樱桃树


12
 
черéшня

 [qie-l*ie-sh-nia]
 -и
 [阴] 欧洲甜樱桃


13
 
пépсик

 [bie-l*-xi-k]
 -а
 [阳] 桃子；桃树


14
 
ананáс

 [a-na-na-s]
 -ы
 [阳] 菠萝，凤梨


15
 
банáн

 [ba-nan]
 -а
 [阳] 香蕉


16
 
виногрáд

 [vin-na-g-l*a-t]
 -а
 [阳] 葡萄


17
 
мандарн

 [man-da-l*in]
 -а
 [阳] 橘子


18
 
лимóн

 [li-mon]
 -а
 [阳] 柠檬


19
 
шелковца

 [she-ou-go-vi-ca]
 -ы
 [阴] 桑葚

例句


1
 这个市场水果品种齐全。


На этом рынке большой выбор фруктов.



2
 课间他吃了一个苹果。


Во время перерыва он съел яблоко.





3
 这些梨子很甜。


Эти груши очень сладкие.



4
 给我加李子果酱的茶吧！


Мне чашку чая с вареньем из сливы.



5
 目前杏还很酸。


Пока абрикос ещё кислый.



6
 夏天孩子们常去森林里采野果。


Летом дети ходят в лес за ягодами.



7
 草莓已经下市了。


Клубника уже отошла.



8
 哈密瓜是今早运来的。


Хамийские дыни привезли сегодня утром.



9
 中国的北方也产西瓜。


На севере Китая и растут арбузы.



10
 在地铁站附近有卖马林果的。


У станции метро продаётся малина.



11
 樱桃还没成熟。


Вишня ещё не дозрела.



12
 欧洲甜樱桃味道更甜肉更厚。


черешня более сладкая и мясистая.



13
 把这些桃子放进冰箱。


Вложите эти персики в холодильник.



14
 他对菠萝过敏。


У него аллергия на ананас.



15
 小丽尤其爱吃香蕉。


Сяо Ли особенно любит банан.





16
 七月是葡萄当季时期。


Июль — сезон винограда.



17
 中国是橘子的原产国。


Родиной мандарина считается Китай.



18
 柠檬果肉富含丰富的柠檬酸。


В мякоти лимона содержится большое количество лимонной кислоты.



19
 桑葚是一种极其香甜的浆果。


Шелковица — удивительно вкусная и ароматная ягода.


饭后甜点

单词


1
 
молокó

 [ma-la-go]
 -á
 [中] 奶，牛奶；（植物的）浆


2
 
сыр

 [sei-l*]
 -а
 复 -
 [阳] 乳酪，干酪


3
 
йогýрт

 [yio-gu-l*-t]
 -а
 [阳] 酸奶


4
 
творóг

 [t-va-l*o-k]
 -á
 复 -
 [阳] 奶渣，乳渣，凝乳


5
 
сметáна

 [s-mie-da-na]
 -ы
 [阴] 酸奶油


6
 
конфéта

 [gang-fie-da]
 -ы
 [阴] 糖果


7
 
халвá

 [hao-va]
 -
 [阴] 酥糖


8
 
помáдка

 [ba-ma-t-ga]
 -и
 [阴] 软糖


9
 
начнка

 [na-qin-ga]
 -и
 [阴] 馅


10
 
шоколáд

 [sha-ga-la-t]
 -а
 [阳] 巧克力糖，可可粉；巧克力饮料，可可饮料


11
 
компóт

 [ga-mu-bo-t]
 -а
 [阳] 糖煮水果


12
 
кисéль

 [gi-sie-li]
 -
 复 -
 [阳] 果冻，果羹


13
 
прник

 [pu-l*ia-ni-k]
 -а
 [阳] 蜜糖饼


14
 
варéнье

 [va-l*ie-ni-ye]
 -я
 [中] 果酱


15
 
морóженое

 [ma-l*o-re-na-ye]
 -ого
 [中] 冰激凌


16
 
мусс

 [mu-s]
 -а
 [阳] 慕斯


17
 
вáфля

 [va-fu-lia]
 -и
 [阴] 华夫饼干


18
 
печéнье

 [bie-qie-ni-ye]
 -я
 [中] 饼干


19
 
пирóжное

 [bi-l*o-r-na-ye]
 -ого
 [中] 甜点心，小蛋糕


20
 
торт

 [do-l*-t]
 -а
 [阳] 蛋糕

例句


1
 把牛奶放冰箱保存。


Храните молоко в холодиль-нике.



2
 生活富足。


Как сыр в масле кататься.



3
 酸奶对身体有利。


Йогурт полезен для здо-ровья.



4
 俄罗斯人常吃奶渣。


Русские часто употреб-ляют твороги.



5
 酸奶油不能存放太久。


Сметана долго не хранится.



6
 最好给父亲买软糖。


Лучше купить отцу мягкие конфеты.



7
 盘子里还有两颗酥糖。


На тарелке два штука халвы.





8
 妈妈买了些软糖喝茶用。


Мама взяла помадок к чаю.



9
 我喜欢巧克力夹心糖。


Мне понравились шоколадные конфеты с начинкой.



10
 他买了一包巧克力。


Он взял пачку шоколада.



11
 主人请我们吃了糖水菠萝。


Хозяйка угощала нас компотом из ананаса.



12
 果羹是俄罗斯人喜爱的食品。


Кисель — любимая русская еда.



13
 他们带了些蜜糖饼路上吃。


Они взяли некоторые пряники на дорогу.



14
 我喝茶不加果酱。


Я пью чай без варенья.



15
 最后一道甜食我要冰激凌。


На десерт я возьму мороженое.



16
 玛莎选了苹果慕斯。


Маша выбрала яблочный мусс.





17
 奶奶喜欢上了牛奶华夫饼干。


Бабушке понравилась молочная вафля.



18
 夹心饼干更好吃。


Печенье с начинкой более вкусно.



19
 他带走了桌上所有的甜点心。


Он забрал все пирожные на столе.



20
 丽达订了一个大的生日蛋糕。


Лида заказала большой торт на день рождения.


酒水饮料

单词


1
 
напток

 [na-bi-da-k]
 -тка
 [阳] 酒水，饮料


2
 
минерáльная водá

 [mi-nie-l*a-li-na-ya va-da]
 [组] 矿泉水


3
 
квас

 [k-va-s]
 -а
 复 -
 [阳] 克瓦斯（面包发酵清凉饮料）


4
 
чай

 [qia-i]
 -я （-ю）
 复 -
 [阳] 茶


5
 
сок

 [so-k]
 -а -и
 [阳] 果汁，浆液


6
 
какáо

 [ga-gao]
 [中，不变] 可可


7
 
кóка-кóла

 [go-ga go-la]
 -ы
 [阴] 可口可乐


8
 
кóфе

 [go-fi]
 [阳，不变] 咖啡


9
 
вóдка

 [vo-t-ga]
 -и
 [阴] 俄罗斯白酒，伏特加


10
 
пво

 [bi-va]
 -а
 [中] 啤酒


11
 
пópтер

 [тэ][bo-l*-de-l*]
 -а
 [阳] 黑啤酒（英国）


12
 
винó

 [vin-no]
 -á
 复 -á
 [中] 葡萄酒


13
 
шампáнское

 [sha-mu-ban-s-ga-ye]
 -ого
 [中] 香槟（酒）


14
 
медовýха

 [mie-da-vu-ha]
 -и
 [阴] 蜂蜜酒


15
 
вски

 [vi-s-gi]
 [中，不变] 威士忌


16
 
лимонáд

 [li-ma-na-t]
 -а
 [阳] 柠檬水


17
 
ликёр

 [li-gio-l*]
 -а
 [阳] 甜酒，蜜酒


18
 
коктéйль

 [тэ][ga-k-dei-li]
 -я
 [阳] 鸡尾酒


19
 
морс

 [mo-l*-s]
 -а
 [阳] 果露，果汁水

例句


1
 只能给你热饮。


Тебе только горячий напи-ток.





2
 请给孩子们矿泉水。


Детям，пожалуйста，мине-ральную воду.



3
 运来了两桶克瓦斯。


Привезли две бочки с ква-сом.



4
 俄罗斯人习惯喝红茶。


Русские привыкли к чёр-ному чаю.



5
 我想喝杯冰冻橙汁。


Мне хотелось выпить ста-кан замороженного апель-синового сока.



6
 我买了一罐可可就走出了商店。


Я купил банку какао и вы-шел из магазина.



7
 可口可乐清除掉汽车灰尘。


Кока кола очистит стекла в автомобиле от пыли.



8
 他坐在窗边，边喝咖啡边看书。


Он сидит у окна и читает за кофе.



9
 我们去喝点酒吧！


Пойдемте на водку.



10
 安东出门买啤酒了。


Антон пошёл за пивом.



11
 我向你们推荐黑啤酒。


Предлагаю вам портер.



12
 与啤酒相比，我更喜欢葡萄酒。


Я предпочитает вино пиву.



13
 父母只允许孩子们喝香槟。


Родители разрешают детям только шампанское.



14
 我爷爷睡前都要喝点蜂蜜酒。


Мой дедушка всегда пьёт медовухи перед сном.



15
 请给我们上加冰的威士忌。


Нам виски с льдиной，пожалуйста.



16
 他喝了一大杯柠檬水。


Он выпил большой стакан лимонаду.





17
 最好的蜜酒产在法国和意大利。


Лучшие ликёры производятся во Франции и Италии.



18
 提供各种鸡尾酒调制方法。


Предлагаются рецепты коктейлей.



19
 任何一种果露里都可以加一小块柠檬。


В любой морс можно положить ломтик лимона.


坚果类

单词


1
 
сéмечко

 [sie-mie-q-ga]
 -и
 [中] 葵瓜子；籽，果核


2
 
орéх

 [a-l*ie-h]
 -а
 [阳] 坚果；核桃树，胡桃木（单）


3
 
арáхис

 [a-l*a-hi-s]
 -а
 [阳] 花生


4
 
фундýк

 [feng-du-k]
 -á
 复 -
 [阳] 榛子


5
 
кедрóвый орéх

 [gei-d-l*o-vei a-l*ie-h]
 [组] 松子


6
 
гнкго

 [gen-ga]
 [阳，不变] 银杏，白果


7
 
фистáшка

 [fi-s-da-sh-ga]
 -и
 [阳] 黄连果，开心果


8
 
миндáль

 [min-da-li]
 -
 复 -
 [阳] 巴旦杏


9
 
фник

 [fi-ni-k]
 -а
 [阳] 枣


10
 
изм

 [yi-ziu-mu]
 -а
 [阳] 葡萄干


11
 
анакáрдия

 [an-na-ga-l*-jia]
 -и
 [阳] 腰果


12
 
каштáн

 [ga-sh-dan]
 -а
 [阳] 板栗


13
 
семенá лóтоса

 [si-min-na lo-da-sa]
 [组] 莲子


14
 
скорлупá

 [s-ga-l*-lu-ba]
 -
 [阴] （坚果的）壳，硬壳


15
 
кócточка

 [go-s-da-q-ga]
 -и
 [阴] 果核


16
 
инжр

 [in-rei-l*]
 -а
 [阳] 无花果


17
 
цукáт

 [cu-ga-t]
 -а
 [阳] 果脯，糖制果皮


18
 
хурмá

 [hu-l*-ma]
 -
 复 -
 [阴] 柿子

例句


1
 公交车里嗑瓜子是不礼貌的。


Грызть семечки в автобусе считается невежливым.



2
 很难用牙齿咬开坚果。


Трудно раскусить орех зубами.



3
 该怎么选花生呢？


Как выбрать арахис?





4
 榛子对孩子和成年人都非常好。


Фундук очень полезен как для детей，так и для взрос-лых.



5
 农妇们叽叽喳喳说着话，磕着松子。


Бабы трещали，пощёлки-вая кедровые орехи.



6
 白果蘑菇汤做得很成功。


Грибной суп с плодами гинкго получился удачно.



7
 中国人把黄连果叫作“开心果”。


Китайцы дали фисташке имя 《счастливый орех》.



8
 巴旦杏的形状和桃核相似。


По форме миндаль похож на персиковую косточку.



9
 枣是一种食用和药用价值都很高的食品。


Финик — это питательный и лечебный продукт.



10
 葡萄干由葡萄制成。


Изюм получается из винограда.



11
 腰果是从东印度运过来的。


Анакардия привезена из Восточной Индии.



12
 指的是食用板栗。


Речь идёт о съедобном каштане.





13
 莲子像黑色的榛子。


Семена лотоса напоминают орешки чёрного цвета.



14
 地上到处是花生壳。


На полу везде скорлупы арахиса.



15
 小女孩把地上的李子核拾了起来。


Девочка подобрала косточку сливы.



16
 无花果可以治疗所有老年疾病。


Инжир лечит все заболевания старости.



17
 做好的果脯存放在玻璃罐中。


Готовые цукаты хранят в стеклянных банках.



18
 他不喜欢吃柿饼。


Сушеная хурма ему не нравится.


调味料

单词


1
 
припрáва

 [pu-l*i-pu-l*a-va]
 -ы
 [阴] 调料，佐料


2
 
прность

 [pu-l*ia-na-s-q]
 -и
 [阴] 香料，调味品（复）；香味


3
 
мáсло

 [ma-s-la]
 -а
 [中] 油，奶油，黄油


4
 
кунжýтное мáсло

 [gu-n-ru-d-na-ye ma-s-la]
 [组] 芝麻油，香油


5
 
сáло

 [sa-la]
 -а
 [中] 荤油，脂油


6
 
соль

 [so-li]
 -и
 [阴] 盐


7
 
пépец

 [bie-l*ie-c]
 -рца
 [阳] 胡椒，辣椒


8
 
сóус

 [so-u-s]
 -а （-у）
 [阳] 浇汁，调味汁


9
 
сáхар

 [sa-ha-l*]
 -а （у）
 复 -á
 及 -ы
 [阳] 糖，砂糖


10
 
ýксус

 [u-k-su-s]
 -а （у）
 [阳] 醋


11
 
имбрь

 [yi-mu-bi-l*i]
 -я
 [阳] 姜汁，姜粉


12
 
чеснóк

 [qie-s-no-k]
 -á
 复 -
 [阳] 蒜


13
 
сóевый сóус

 [so-ye-vei so-u-s]
 [组] 酱油


14
 
кáрри

 [ga-l*i]
 [中，不变] 咖喱


15
 
горчца

 [ga-l*-qi-ca]
 -ы
 [阴] 芥末


16
 
крахмáл

 [k-l*a-h-mao]
 -а
 [阳] 淀粉


17
 
дрóжжи

 [d-l*o-rei]
 -ей
 [复] 酵母


18
 
бадьн

 [ba-ji-yang]
 -а
 [阳] 大茴香，八角


19
 
майонéз

 [ma-i-a-nie-s]
 -а
 [阳] 蛋黄酱，沙拉酱

例句


1
 汤里不要加辣味的调料。


В суп нельзя вкладывать острые приправы.



2
 加各种香料的卤鸭很美味。


Тушёная утка с разными пряностями пахнет очень вкусно.



3
 土豆需要用油炸一下。


Нужно жарить картошки в масле.



4
 芝麻油既可以内服也可以外用。


Кунжутное масло приме-няют и внутрь，и для мас- сажа.



5
 牛油在炒锅里。


Говяжье сало в сковороде.



6
 汤里再撒点盐。


Всыпай ещё соли в суп.



7
 在这个地区很少吃辣椒。


В этом районе редко употребляют перец.



8
 浇汁鱼已经做好了。


Рыба под соусом уже готова.



9
 建议喝加糖的红茶。


Советую пить чёрный чай с сахаром.



10
 服务员给我们推荐了苹果醋。


Официант нам предложил яблочный уксус.



11
 拌凉面需要一点姜汁。


Для холодной лапши нужно немножко имбиря.



12
 大蒜有助于排湿。


Чеснок помогает в ослаблении сырости.





13
 瓶子里是酱油还是醋呢？


В бутылке соевый соус или уксус?



14
 孩子偏爱咖喱饭。


Дети предпочитали рис с карри.





15
 直到现在我都没能习惯吃芥末。


До сих пор я ещё не привык к горчице.



16
 炒肉之前应该先勾芡。


Прежде чем пожарить мясо，надо заправить его крахмалом.



17
 这棵树长得很快。


Это дерево растёт как на дрожжах.



18
 俄罗斯饮食中很少用八角。


Редко употребляется бадьян в русской кухне.



19
 沙拉酱里约70％都是植物油。


В состав майонеза входит около 70％ растительного масла.


俄罗斯美食

单词


1
 
чёрный хлеб

 [qio-l*-nei h-lie-pu]
 [组] 黑面包（黑麦面包）


2
 
борщ

 [bo-l*-xi]
 -á
 复 -
 [阳] 红菜汤


3
 
икрá

 [yi-k-l*a]
 -
 [阴] 鱼子，鱼子酱；（蔬菜做的）酱（带定语）


4
 
блин

 [b-lin]
 -á
 复 -
 [阳] 油煎薄饼


5
 
пирóг

 [bi-l*o-k]
 -á
 复 -
 [阳] （烤的大）馅饼


6
 
кýхня

 [gu-h-nia]
 -и
 [阴] 膳食，饭菜 ；厨房


7
 
блдо

 [b-liu-da]
 -а
 [中] （道）菜；大碟子，大盘子


8
 
говдина с помидó-рами

 [ga-via-jin-na s ba-mi-do-l*a-mi]
 [组] 西红柿烧牛肉


9
 
котлéты столчные

 [ga-t-lie-dei s-da-li-q-nei-ye]
 [组] 首都肉饼


10
 
жáреная барáнина

 [ra-l*ie-na-ya ba-l*a-ni-na]
 [组] 烤羊肉


11
 
бефстрóганов

 [bi-fu-s-t-l*o-ga-na-fu]
 [阳，不变] （带浓汁的）小块焖牛肉


12
 
гусь жáреный с капýстой

 [gu-si ra-l*ie-nei s ga-bu-s-da-i]
 [组] 白菜炖鹅肉


13
 
ассорт мяснóе

 [a-sa-l*-ji mia-s-no-ye]
 [组] 肉食拼盘


14
 
солёные гриб

 [sa-lio-nei-ye
 g-l*i-bei]
 [组] 咸蘑菇


15
 
квáшеная капýста

 [k-va-shen-na-ya ga-bu-s-da]
 [组] 酸白菜


16
 
мен

 [mie-niu]
 [中，不变] 菜单；饭菜，菜肴

例句


1
 黑面包更有营养。


Чёрный хлеб более питате лен.





2
 第一道菜我点的是红菜汤。


На первое я заказал борщ.



3
 尝尝夹鱼子酱的面包片吧！


Попробуйте бутерброд с икрой.



4
 请你们吃煎饼去。


Приглашу вас на блины.



5
 好吃的尽管吃，但别多嘴多舌。（谚）


Ешь пирог с грибами，а язык держи за зубами.



6
 中国饮食闻名世界。


Китайская кухня известна всему миру.



7
 俄罗斯的午饭由三道菜组成。


Русский обед составляет из трёх блюд.



8
 西红柿炖牛肉又香又可口。


Говядина с помидорами — очень вкусное и ароматное мясо.



9
 做首都肉饼需要把干蘑菇先用热水浸泡。


Для котлет столичных сухие грибы замочим в горячей воде.



10
 烤羊肉又嫩又香。


Жареная баранина получается очень нежной，ароматной.



11
 焖牛肉是俄罗斯饮食中受人喜欢的一道菜。


Бефстроганов — популярное блюдо русской кухни.



12
 白菜炖鹅肉不合他口味。


Гусь жареный с капустой ему не по вкусу.



13
 厨师已经做好了宴席的肉食拼盘。


Повар приготовил мясное ассорти для праздничного стола.



14
 我们这里很少人喜欢咸蘑菇。


У нас мало любителей солёных гриб.



15
 酸白菜是许多国家的民族菜肴。


Квашеная капуста — национальное блюдо многих стран.



16
 请把菜单拿来。


Принесите，пожалуйста，меню.




世界美食

单词


1
 
пцца

 [bi-ca]
 -ы
 [阴] 比萨


2
 
хот-дог

 [ho-t-do-k]
 -а
 [阳] 热狗


3
 
рócтбиф

 [l*o-s-t-bi-fu]
 -а
 [阳] 烤牛肉，煎牛里脊


4
 
бифштéкс

 [тэ][bi-fu-sh-dei-k-s]
 -а
 [阳] 煎牛排


5
 
пкули

 [bi-gu-li]
 -ей
 [复] 泡菜，酸辣菜


6
 
макарóны

 [ma-ga-l*o-nei]
 -он
 [复] 通心面，通心粉


7
 
табльдóт

 [da-b-li-do-t]
 -а
 [阳] 套饭，一份餐


8
 
сýши

 [su-shei]
 [中，不变] 寿司


9
 
сашми

 [sa-shei-mi]
 [中，不变] 生鱼片，刺身


10
 
пáста

 [ba-s-da]
 -ы
 [阴] 意大利面食


11
 
лазáнья

 [la-za-ni-ya]
 -и
 [阴] 千层面（意大利）


12
 
сндвич

 [sen-d-vi-q]
 -а
 [阳] 三明治


13
 
жáреные пирожк из клéйкого рса

 [ra-l*ie-nei-ye bi-l*a-sh-gi yi-s k-lie-i-ga-va l*i-sa]
 [组] 炒年糕


14
 
онигир

 [a-ni-gi-l*i]
 [中，不变] 饭团


15
 
пибимпáп

 [bi-bi-mu-ba-pu]
 [阳，不变] 拌饭


16
 
ýтка по-пекински

 [u-t-ga ba-bei-gen-s-gi]
 [组] 北京烤鸭


17
 
лýнная лепёшка

 [lu-na-ya lie-bio-sh-ga]
 [组] 月饼


18
 
галýшки из рсовой мýки

 [ga-lu-sh-gi yi-z l*i-sa-va-i mu-gi]
 [组] 汤圆，元宵

例句


1
 比萨是意大利的经典饮食。


Пицца — классическое итальянское блюдо.





2
 吃热狗通常不需要摆餐具餐桌。


Хот-дог обычно едят без использования столовых приборов и посуды.



3
 我们品尝了朝鲜烤牛肉。


Мы пробовали ростбиф по-корейски.



4
 我很会做黑椒牛排。


Я хорошо готовлю бифштекс с чёрным перцем.



5
 朝鲜以泡菜闻名。


Корея славится своими пикулями.



6
 通心粉配番茄酱非常可口。


Макароны хороши с томатным соусом.



7
 包饭给他送到了房间。


В номер ему принесли табльдот.



8
 我们吃过蟹籽寿司。


Мы попробовали суши с крабьей икрой.





9
 刺身是由各种鱼片做成的菜。


Сашими готовят из филе разнообразных сортов рыб.



10
 意大利面是用硬粒小麦做的。


Итальянская паста изготовлена из твёрдых сортов пшеницы.



11
 每个意大利主妇都会做千层面。


Каждая итальянская хозяйка умеет готовить лазанью.



12
 三明治在俄罗斯称作肉夹面包。


Сэндвич называется в России бутербродом.



13
 请我们吃辣炒年糕吧！


Угощайте нас острыми жареными пирожками из клейкого риса.



14
 饭团是日本由来已久的传统饮食。


Онигири — традиционное японское блюдо с древней историей.



15
 韩式拌饭很受年轻人喜欢。


Пибимпап популярен среди молодёжи.



16
 北京烤鸭是一道传统的中国菜。


Утка по-пекински — традиционное китайское блюдо.



17
 全家人在一起做月饼。


Вся семья вместе готовит лунные лепёшки.



18
 春节家里都要做汤圆，吃汤圆。


В праздник Весны дома готовят и едят галушки из рисовой муки.


烹饪方法

单词


1
 
готóвить

 [ga-do-vi-q]
 -влю，-вишь
 [未] 做饭，准备饭菜 // 完 сготóвить



2
 
варть

 [va-l*i-q]
 -р，-ршь [未] 煮，炖，熬 //完 сварть




3
 
жáрить

 [ra-l*i-q]
 -рю，-ришь
 [未] 烤，煎，炸，炒 // 完 зажáрить



4
 
пáрить

 [ba-l*i-q]
 -рю，-ришь
 [未] 蒸，焖（用蒸汽）


5
 
тушть

 [du-shei-q]
 -шý，-шишь
 [未] 烧，焖，炖（用文火）// 完 стушть



6
 
печь

 [bie-q]
 -кý，-чёшь；пёк
 [未] 烤，烙，烘 // 完 испéчь



7
 
коптть

 [ga-pu-ji-q]
 -чý，-тшь
 [未] 熏制 // 完 закоптть



8
 
наливáть

 [na-li-va-q]
 -áю，-áешь
 [未] 倒，斟，注入 // 完 налть



9
 
лущть

 [lu-xi-q]
 -щý，-щшь
 [未] 剥，去皮 // 完 облущть



10
 
посыпáть

 [ba-sei-ba-q]
 -аю，-аешь
 [未] 撒 // 完 поспать



11
 
мельчáть

 [yi-z-mie-li-qia-q]
 -аю，-аешь
 [未] 磨碎，捣碎 // 完 измельчáть



12
 
рéзать

 [l*ie-za-q]
 -жу，-жешь
 [未] 切，割，砍 // 完 зарéзать



13
 
добавлть

 [da-ba-v-lia-q]
 -яю，-яешь
 [未] 添加 // 完 добáвить



14
 
салáт

 [sa-la-t]
 -а
 [阳] 沙拉，凉拌菜


15
 
варёный

 [va-l*io-nei]
 -ая，-ое
 [形] 煮的，熬的


16
 
жáреный

 [ra-l*ie-nei]
 -ая，-ое
 [形] 炒的，煎的，炸的


17
 
тушёный

 [du-sho-nei]
 -ая，-ое
 [形] 炖的，烧的，煨的


18
 
копчёный

 [ga-pu-qio-nei]
 -ая，-ое
 [形] 熏制的


19
 
паровóй

 [ba-l*a-vo-i]
 -ая，-ое
 [形] 蒸的

例句


1
 从小她就喜欢做饭。


С детства она любит гото-вить.



2
 我们用水把土豆煮熟了。


Мы сварили картофель в воде.



3
 早饭妈妈给我们煎了鸡蛋。


На завтрак мама изжарила нам яичницу.



4
 一大早他们就开始蒸包子。


С ранним утром они стали парить пирожки.



5
 红烧牛肉用了两个小时。


Говядину тушили в сое два часа.



6
 妈妈很会烙馅饼。


Мама хорошо печёт пироги.



7
 院子里有人在熏香肠。


Во дворе коптят колбасы.





8
 他开始给客人倒香槟。


Он стал наливать гостям шампанское.



9
 小姑娘帮助妈妈剥豌豆。


Девочка помогает маме лущить горох.



10
 父亲往粥里撒了些糖。


Отец посыпал сахару в кашу.



11
 妈妈把土豆剁碎做沙拉。


Мама измельчила картошку для салата.



12
 安娜把蛋糕切成了几块。


Анна разрезала торт на куски.



13
 他已经往汤里加了红枣。


Он уже добавил финики в суп.



14
 蔬菜沙拉看起来很好看。


Салат из овощей красиво выглядит.



15
 南方人主要吃米饭。


Южане в основном употребляют варёный рис.



16
 蛋炒饭是为儿子做的。


Для сына приготовлен жареный рис с яйцом.





17
 老人适宜吃煨肉。


Тушёное мясо пригодно для старых.



18
 我不喜欢吃熏鱼。


Копчёная рыба мне не нравится.



19
 晚餐妈妈做了清蒸鲑鱼。


На ужин мама готовила лосось паровой.


餐饮动作

单词


1
 
ресторáн

 [l*ie-s-da-l*an]
 -а
 [阳] 餐厅，饭店


2
 
кафé

 [фэ][ga-fie]
 [中，不变] （卖饮料和各种小吃的）咖啡店


3
 
буфéт

 [bu-fie-t]
 -а
 [阳] （食堂或餐馆供应便餐的）小吃部


4
 
столóвая

 [s-da-lo-va-ya]
 -ой
 [阴] 食堂；（住宅的）饭厅


5
 
закýсочная

 [za-gu-sa-q-na-ya]
 -ой
 [阴] 小饭馆


6
 
гастронóм

 [ga-s-t-l*an-nuo-mu]
 -а
 [阳] 副食店；美食者


7
 
зáвтрак

 [za-f-t-l*a-k]
 -а
 [阳] 早餐


8
 
обéд

 [a-bie-t]
 -а
 [阳] 午餐


9
 
ýжин

 [u-ren]
 -а
 [阳] 晚餐


10
 
европéйская кýхня

 [ye-v-l*a-bie-i-s-ga-ya gu-h-nia]
 [组] 西餐


11
 
китáйская кýхня

 [gi-da-i-s-ga-ya gu-h-nia]
 [组] 中餐


12
 
есть

 [ye-s-q]
 ем，ешь；ел
 [未] 吃 // 完 съесть



13
 
кýшать

 [gu-sha-q]
 -аю，-аешь
 [未] （通常表示有礼貌地请对方）吃，吃饭 // 完 покýшать



14
 
пить

 [bi-q]
 пью，пьёшь
 [未] 喝


15
 
подáвaть

 [ba-da-va-q]
 -да，-даёшь
 [未] 上菜；递，拿，端 // 完 подáть



16
 
брать

 [b-l*a-q]
 берý，берёшь
 [未] 拿，要 // 完 взять



17
 
закáзывать

 [za-ga-zei-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 订餐 // 完 заказáть



18
 
подсчтывать

 [ba-d-xi-dei-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 算账 // 完 подсчитáть



19
 
платть

 [pu-la-ji-q]
 -чý，-тшь
 [未] 付款 // 完 заплатть



20
 
стеснться

 [s-jie-s-nia-ca]
 -юсь，-ешься
 [未] 客气，感到拘束 // 完 постеснться


例句


1
 今天我们去饭店吃饭。


Сегодня пойдём в ресторан на обед.



2
 我们去小吃店吃点东西吧！


Давайте покушаем в кафе.



3
 我们在车站小吃部吃了点东西就去乘火车了。


Мы закусили в буфете на вокзале и пошли на поезд.



4
 工人在工厂的食堂就餐。


Рабочие обедают в за-водской столовой.



5
 大家都饿了，就去了夜宵饭馆。


Все проголодались и пошли



в ночную закусочную.



6
 妈妈在食品店买的面包。


Мама купила хлеб в гастрономе.





7
 早餐是面包和牛奶。


Завтрак состоит из хлеба и молока.



8
 妈妈，午饭吃什么？


Мама，что будет на обед?



9
 晚餐很丰盛，有5道菜。


Ужин очень богатый，состоит из 5 блюд.



10
 西餐有什么特点呢？


Чем отличается европейская кухня?



11
 一个月以后叶莲娜习惯了中餐。


Через месяц Елена привыкла к китайской кухне.



12
 她不吃肉。


Она не ест мясо.



13
 吃苹果吧！


Кушай яблоко.



14
 每天早上他都喝牛奶。


Каждое утро он пьёт молоко.



15
 俄罗斯餐厅里首先上的是汤。


В русском ресторане первым подают суп.



16
 第一道菜我拿红菜汤。


На первое я беру борщ.



17
 我已经在餐厅订了座。


Я уже заказал столик в ресторане.



18
 姑娘，我们买单。


Девушка，нам посчи-тывайте，пожалуйста.



19
 他付了午餐费。


Он заплатил за обед.



20
 吃吧，别客气。


Кушайте，не стесняйтесь.


味道评价

单词


1
 
прóбовать

 [pu-l*o-ba-va-q]
 -бую，-буешь
 [未] 尝，试 // 完 попрóбовать



2
 
отвéдать

 [a-t-vie-da-q]
 -аю，-аешь
 [完] 尝一尝 // 未отвéдывать



3
 
нхать

 [niu-ha-q]
 -аю，-аешь
 [未] 闻，嗅 // 完 понхать



4
 
лизáть

 [li-za-q]
 -жý，-жешь
 [未] 舔 // 完 лизнýть



5
 
кулинáрия

 [gu-li-na-l*i-ya]
 -и
 [阴] 烹饪，烹调术；（集）熟食，菜肴


6
 
кслый

 [gi-s-lei]
 -ая，-ое
 [形] 酸的；发酵的，馊的


7
 
слáдкий

 [s-la-t-gi]
 -ая，-ое
 [形] 甜的


8
 
гópький

 [go-l*i-gi]
 -ая，-ое
 [形] 苦的


9
 
óстрый

 [o-s-t-l*ei]
 -ая，-ое
 [形] 辣的


10
 
солёный

 [sa-lio-nei]
 -ая，-ое
 [形] 咸的


11
 
цвет

 [c-vie-t]
 -а
 复 -á
 [阳] 色


12
 
зáпах

 [za-ba-h]
 -а
 [阳] 香


13
 
вкус

 [fu-gu-s]
 -а
 [阳]味


14
 
постанóвка

 [ba-s-dan-nuo-fu-ga]
 -и
 [阴] 摆放


15
 
вкýсный

 [fu-gu-s-nei]
 -ая，-ое
 [形] 可口的，好吃的


16
 
аппетт

 [a-bie-ji-t]
 -а
 [阳] 胃口，食欲

例句


1
 他们常坐在一起品酒论茶。


Они часто сидят вместе и пробуют вино и чай.



2
 尝尝馅饼吧！


Отведай пирога.



3
 爷爷闻了闻烟草的味道。


Дед понюхал табак.



4
 狗在舔主人的手。


Собака лижет руку хозяина.



5
 烹调是件很有意思的事情。


Кулинария — интересное дело.



6
 苹果是酸的。


Яблоки кислы.



7
 西瓜非常甜。


Арбуз был очень сладкий.





8
 这药味微苦。


Это лекарство немного горько на вкус.



9
 不要给小孩做辣的菜。


Нельзя готовить ребёнку острое.



10
 在北方习惯做较咸的菜。


На севере принято готовить более солёные блюда.



11
 这道菜颜色很鲜艳。


У этого блюда яркий цвет.



12
 房间弥漫一股面包香味。


В комнате льётся запах хлеба.



13
 饭菜合我口味。


Обед пришёлся мне по вкусу.



14
 中国饮食中很讲究菜的摆盘。


В китайской кухне очень ценят постановку блюд.





15
 鱼很好吃。


Рыба очень вкусная.



16
 祝胃口好！


Приятного аппетита!




第七单元 服装打扮


日常服装

单词


1
 
костм

 [ga-s-jiu-mu]
 -а
 [阳] 服装，衣服；一套衣服（男士西装，女短上衣和裙子）


2
 
пиджáк

 [bi-zha-k]
 -á
 复 -
 [阳] 西装上衣（男士）；夹克（男士）


3
 
брки

 [b-l*iu-gi]
 -юк
 [复] 裤子


4
 
джисы

 [zhen-sei]
 -ов
 [复] 牛仔裤


5
 
пальтó

 [ba-li-do]
 [中，不变] 大衣，外套


6
 
свтер

 [тэ][s-vi-de-l*]
 -а
 复 -ы，-á
 [阳] 高领绒线衣


7
 
кýртка

 [gu-l*-t-ga]
 -и
 [阴] （男式）短上衣，短外套


8
 
рубáшка

 [l*u-ba-sh-ga]
 -и
 [阴] 衬衣，衬衫


9
 
мáйка

 [ma-i-ga]
 -и
 [阴] 汗衫，针织背心


10
 
кальсóны

 [ga-li-so-nei]
 -он
 [复] 男（长）衬裤


11
 
панталóны

 [ban-da-lo-nei]
 -он
 [复] 女衬裤


12
 
кóфта

 [go-fu-da]
 -ы
 [阴] 女短衫


13
 
блýзка

 [b-lu-s-ga]
 -и
 [阴] 轻便的女短衫


14
 
бка

 [you-pu-ga]
 -и
 [阴] 半截短裙


15
 
плáтье

 [pu-la-q-ye]
 -я
 [ 中] 连衣裙；（用作集） 外面穿的衣服


16
 
пижáма

 [bi-ra-ma]
 -ы
 [阴] （一套）睡衣，家居服


17
 
халáт

 [ha-la-t]
 -а
 [阳] 家居服，长罩衫，大褂


18
 
плащ

 [pu-la-xi]
 -á
 复 -
 [阳] 风衣，雨衣（防水）


19
 
купáльник

 [gu-ba-li-ni-k]
 -а
 [阳] 泳衣


20
 
лфчик

 [li-fu-q-k]
 -а
 [阳] 胸衣，胸罩


21
 
бельё

 [bie-li-yo]
 -
 [中] 内衣；床用，桌布（类）

例句


1
 他送了儿子一套运动服。


Он подарил сыну спортив-ный костюм.



2
 他不适合穿浅色西服。


Светлый пиджак ему не подходит.





3
 裤子突然撕破了。


Брюки вдруг разорвались.



4
 八十年代牛仔裤很流行。


В 80-ые годы джинсы были в моде.



5
 这件大衣合他心意。


Пальто пришлось ему по вкусу.



6
 她买了一件红色的羊毛套头衫。


Она купила красный шерстяной свитер.



7
 皮夹克很贵。


Кожаная куртка дорого стоит.



8
 人总是先顾自己。（自己的衬衣总是更贴身。）


Своя рубашка ближе к телу.



9
 在足球背心上有一个大大的数字“1 ”。


На футбольной майке была большая цифра “1 ”.



10
 不穿衬裤的话这条裤子您穿就会显大。


Без кальсон брюки будут вам велики.



11
 夏天她都会穿衬裤。


Она всегда ходит в панталонах летом.



12
 她喜欢那件红色的针织上衣。


Ей понравилась красная вязаная кофта.



13
 今天她穿的是一件白色的丝绸短衫。


Сегодня она носит белую шёлковую блузку.



14
 她在夏天都很少穿裙子。


Она редко ходит в юбке даже летом.





15
 这条裙子很贵。


Это платье очень дорого стоит.



16
 有人送了一套卡通的儿童睡衣给儿子。


Сыну подарили мультяшную детскую пижаму.



17
 他穿着一件白大褂从实验室走出来。


Он вышел из лаборатории в белом халате.



18
 随身带上雨衣吧！


Возьми с собой плащ.



19
 她选了一件分体泳衣。


Она выбрала себе раздельный купальник.



20
 带花边的胸衣吸引了玛丽亚。


Лифчик с каймой привлёк Марию.



21
 妈妈教会了孩子们洗自己的内衣。


Мама научила детей стирать своё бельё.


饰品配饰

单词


1
 
шáпка

 [sha-pu-ga]
 -и
 [阴] 暖帽


2
 
кéпка

 [jie-pu-ga]
 -и
 [阴] 鸭舌帽


3
 
шлпа

 [sh-lia-ba]
 -ы
 [阴] 帽子（多指带沿的）


4
 
кáпор

 [ga-ba-l*]
 -а
 [阳] 风帽，兜帽（妇女，儿童用）


5
 
шарф

 [sha-l*-fu]
 -а
 [阳] 围巾


6
 
платóк

 [pu-la-do-k]
 -ткá
 复 -тк
 [阳] 头巾；手帕


7
 
гáлстук

 [gao-s-du-k]
 -а
 [阳] 领带，领结


8
 
ремéнь

 [l*ie-mie-ni]
 -мн
 复 -мн
 [阳] 皮带


9
 
накдка

 [na-gi-t-ga]
 -и
 [阴] 披肩，斗篷


10
 
перéдник

 [bie-l*ie-d-ni-k]
 -а
 [阳] 围裙


11
 
перчáтка

 [bie-l*-qia-t-ga]
 -и
 [阴] 手套


12
 
серьгá

 [sie-l*i-ga] -
 [阴] 耳环



13
 
бýсы

 [bu-sei]
 бус
 [复] 珠串，项链


14
 
ожерéлье

 [a-rei-l*ie-li-ye]
 -я
 [中] 项圈（颈部装饰品）


15
 
брошь

 [b-l*o-sh]
 -и
 [阴] 胸针


16
 
браслéт

 [b-l*a-s-lie-t]
 -а
 [阳] 镯子


17
 
кольцó

 [ga-li-co]
 -á
 [中] 戒指


18
 
очк

 [a-q-gi]
 -óв
 [复] 眼镜

例句


1
 外面太冷了，不能出门不戴帽子。


На улице холодно，нельзя выходить без шапки.



2
 他一下就找到了戴鸭舌帽的小男孩。


Он сразу нашёл мальчика в кепке.



3
 他进了房间就摘了帽子。


Он вошёл в комнату и снял шляпу.



4
 她感到冷就戴上了风帽。


Ей стало холодно и надела капор.



5
 她围上了一条花围巾。


Она обвязала шею пёст- рым шарфом.



6
 她把头巾披在头上。


Она накинула платок на голову.



7
 他的领带系得不好。


У него галстук плохо завязался.



8
 裤子大了，需要一根皮带。


Брюки велики，нужен ремень.



9
 她不适合披肩。


Накидка ей не подходит.



10
 她的围裙被油弄脏了。


Она загрязнила передник маслом.



11
 把围巾和手套戴上吧！


Наденьте шарф и перчатки.



12
 她弄丢了珍贵的耳环。


Она потеряла драгоценные серьги.





13
 他从海边带回很多珍珠项链。


Он принёс с моря много жемчужных бус.





14
 阿列克谢送了自己心爱的姑娘钻石项链。


Алексей подарил любимой девушке бриллиантовое ожерелье.



15
 她的衬衫领子上别着一枚金胸针。


Золотая брошь была приколота к вороту её блузки.



16
 她戴着琥珀手镯。


Она носит янтарный браслет.



17
 这枚戒指是假的。


Это кольцо поддельное.



18
 一个戴眼镜的人向我们走过来。


Человек в очках идёт к нам.


化妆用品

单词


1
 
космéтика

 [ga-s-mie-ji-ga]
 -и
 [阴] 化妆品（集）


2
 
косметческое молокó

 [ga-s-mie-ji-qie-s-ga-ye ma-la-go]
 [组] 洗面奶


3
 
скраб

 [s-k-l*a-pu]
 -а
 [阳] 磨砂膏


4
 
крем

 [k-l*ie-mu]
 -а
 [阳] 乳霜，护肤膏


5
 
крем-мáска

 [k-l*ie-mu ma-s-ga]
 [组] 面膜，遮面霜


6
 
лосьóн

 [lo-si-on]
 -а
 [阳] 润肤液


7
 
тóник

 [do-ni-k]
 -а
 [阳] 化妆水


8
 
помáда

 [ba-ma-da]
 -ы
 [阴] 化妆用香膏


9
 
одеколóн

 [a-jie-ga-lon]
 -а
 [阳] 花露水，古龙水


10
 
дух

 [du-hi]
 -óв
 [复] 香水


11
 
румна

 [l*u-mia-na]
 -н
 [复] 胭脂


12
 
пýдра

 [bu-d-l*a]
 -ы
 [阴] 扑粉，香粉


13
 
тéни для век

 [jie-ni d-lia vie-k]
 [组] 眼影


14
 
тушь для рéсниц

 [du-sh d-lia l*ie-s-ni-c]
 [组] 墨，睫毛膏


15
 
лак для ногтéй

 [la-k d-lia na-k-jie-i]
 [组] 指甲油


16
 
крем для рук

 [k-l*ie-m d-lia l*u-k]
 [组] 护手霜


17
 
гель

 [gie-li]
 -я
 [阳] 凝胶，啫喱


18
 
мусс

 [mu-s]
 -а
 [阳] 护发摩丝


19
 
бальзáм

 [ba-li-za-mu]
 -а
 [阳] 香脂，香膏，护发素

例句


1
 她现在从事化妆品销售。


Теперь она занимается продажей косметики.



2
 睡前需要用洗面乳清洁面部。


Нужно очищать лицо косметическим молоком перед сном.



3
 请选择适合自己皮肤的磨砂膏。


Подбирайте скраб соответст-венно своему типу кожи.



4
 临睡前记得搽护手霜。


Перед сном не забудьте намазать руки кремом.



5
 姐姐很少用面膜。


Сестра редко пользуется кремом-маской.





6
 晚上她习惯只用爽肤水。


Ночью она привычно только использует увлажняющий лосьон.



7
 此护肤水不含香料。


Этот тоник не содержит отдушек.



8
 女人唇上的口红一下子引起了他的注意。


Помада на губах женщин сразу привлекла его внимание.





9
 出门前她洒了几滴花露水。


Перед выходом из дома она налила несколько капель одеколона.



10
 我不喜欢气味浓郁的香水。


Я не люблю крепкие духи.



11
 上台前她又上了胭脂。


Перед выходом на сцену она заново наложила румяна.



12
 她从不施胭脂粉黛。


Она никогда не накладывает румяна и пудры.



13
 玛莎想涂上红色眼影。


Маша хочет обвести глаза красными тенями для век.



14
 睫毛膏让眼睛变得更漂亮。


Тушь для ресниц делает глаза более красивыми.



15
 萨沙用的黑色指甲油。


Саша пользуется чёрным лаком для ногтей.



16
 护手霜很好闻。


Крем для рук приятно пахнет.



17
 洁面啫哩在水龙头旁边。


Очищающий гель для лица стоит у крана.



18
 请把定型摩丝给我看看。


Покажи мне фиксирующий мусс для волос.



19
 香膏中可含有四十多种成分。


В состав бальзама может входить более сорока видов компонентов.


鞋袜

单词


1
 
óбувь

 [o-bu-fi]
 -и
 [阴]鞋（仅单）


2
 
тýфли

 [du-fu-li]
 -фель
 [复] 鞋（一双）


3
 
кроссóвки

 [k-l*a-so-fu-gi]
 -вок
 [复] 旅游鞋，跑鞋


4
 
ботнки

 [ba-jin-gi]
 -нок
 [复] 皮鞋


5
 
шлёпанцы

 [sh-l*io-ban-cei]
 -ев
 [复] 拖鞋，便鞋（口）


6
 
тáпочки

 [da-ba-q-gi]
 -чек
 [复] 运动鞋，胶鞋，便鞋


7
 
кéды

 [gie-dei] -ов
 [复] 高腰球鞋



8
 
мокасны

 [ma-ga-si-nei]
 -ин
 [复] 软皮鞋


9
 
пинéтки

 [bi-nie-t-gi]
 -ток
 [复] 婴儿软底鞋


10
 
галóши

 [ga-lo-shei]
 -ош
 [复] 胶皮套鞋


11
 
сандáлии

 [san-da-lin]
 -ий
 [复] 平底凉鞋


12
 
босонóжки

 [ba-sa-no-sh-gi]
 -жек
 [复] 女凉鞋


13
 
сапог

 [sa-ba-gi]
 -пог
 [复] （长筒）靴子


14
 
вáленки

 [va-lin-gi]
 -нок
 [复] 毡靴


15
 
каблýк

 [ga-b-lu-k]
 -кá
 复 -
 [阳] 鞋跟


16
 
носк

 [na-s-gi]
 -óв
 [复] 短袜


17
 
чулк

 [qiu-ou-gi]
 -лóк
 [复] 长袜


18
 
подтжки

 [ba-d-jia-sh-gi]
 -жек
 [复] 背带，吊裤带

例句


1
 拐角处有人擦皮鞋。


На углу чистят обувь.



2
 她回到家就换上了家里的便鞋。


Она вернулась домой и поменяла на домашние туфли.



3
 旅游鞋她穿着大了。


Кроссовки ей велики.



4
 这双鞋穿时间太久了。


Ботинки носились долго.



5
 穿上拖鞋吧！


Наденьте шлёпанцы.





6
 妮娜换上运动鞋就去打排球了。


Нина сменила туфли на спортивные тапочки и пошла на волейбол.



7
 打篮球需要高帮球鞋。


Кеды нужны для баскет-бола.



8
 尼基塔常常穿着牛仔裤和一双尖头皮鞋。


Никита носит джинсы，мокасины с острыми мысами.



9
 小鞋已经破了。


Пинетки уже разорвались.



10
 他穿上套鞋，跺脚。


Он потопал ногами，обувая галоши.



11
 甚至在夏天他都不想穿凉鞋。


Даже летом он не хочет носить сандалии.



12
 床下有一双精致美观的凉鞋。


Под кроватью лежит пара изящных босоножек.



13
 他已经试过这双靴子了。


Он уже примерил эти сапоги.



14
 他穿上了毡靴。


Он обулся в валенки.



15
 高跟鞋是女性的象征。


Туфли на высоких каблуках — символ женщин.



16
 他买了三双袜子。


Он купил 3 пары носков.



17
 她把长丝袜放进了抽屉里。


Она вложила шёлковые чулки в ящик.





18
 他为儿子选了一条背带裤。


Он выбрал сыну брюки с подтяжками.


面料质地

单词


1
 
ткань

 [t-ga-ni]
 -и
 [阴] 织物，布匹


2
 
пржа

 [pu-l*ia-ra]
 -и
 [阴] （细）纱，纱（线）


3
 
атлáс

 [a-t-la-s]
 -а
 [阳] 缎子


4
 
волокн
 ó
 [va-la-k-no]
 -á
 复 -óкна
 [中] 纤维（集）


5
 
лён

 [lion]
 льна
 [阳] 亚麻


6
 
хлóпок

 [h-lo-ba-k]
 -а
 [阳] 棉花，原棉


7
 
бумазéя

 [bu-ma-ze-ya]
 -и
 [阴] （棉）绒布


8
 
кунца

 [gu-ni-ca] -ы
 [阴] 貂，貂皮



9
 
сóболь

 [so-ba-li]
 -я
 复 -и （-）
 [阳] 黑貂皮


10
 
песéц

 [bie-sie-c]
 -сцá
 复 -сц
 [阳] 北极狐，北极狐毛制品


11
 
пуховк

 [bu-ha-vi-k]
 -á
 复 -
 [阳] 羽绒服；绒毛褥子


12
 
меховóй

 [mie-ha-vo-i]
 -ая，-ое
 [形] 毛皮的


13
 
шерстянóй

 [she-l*-s-jia-no-i]
 -ая，-ое
 [形] 毛的，毛纺的


14
 
кóжаный

 [go-ran-nei]
 -ая，-ое
 [形] 皮的，皮质的


15
 
шёлковый

 [sho-ou-ga-vei]
 -ая，-ое
 [形] 丝的，丝绸的


16
 
нейлóновый

 [nie-i-lo-na-vei]
 -ая，-ое
 [形] 尼龙的


17
 
сукóнный

 [su-gon-nei]
 -ая，-ое
 [形] 呢绒的，呢子的


18
 
трикотáжный

 [t-l*i-ga-da-r-nei]
 -ая，-ое
 [形] 针织的


19
 
хлопчатобумáжный

 [h-la-pu-qia-da-bu-ma-r-nei]
 -ая，-ое
 [形] 棉布的，棉织的

例句


1
 织物褪色了。


Ткань линяет.



2
 纱线乱了。


Пряжа путается



3
 绸缎是有的，只是我们穿不起。


Есть атлас，да не у нас.



4
 此纤维适合生产织物和纸张。


Данное волокно годится для производства тканей и бумаги.



5
 老奶奶开始纺麻。


Старушка стала прясть лён.



6
 这是棉织品。


Это ткань из хлопка.



7
 沙发铺上了绒毯。


Диван накрыт бумазеей.





8
 貂皮大衣对她来说不合适。


Шуба из куницы ей не идёт.



9
 整个冬天他都穿着貂皮衣服。


Всю зиму он ходил в соболях.



10
 这是天然的北极狐皮。


Это натуральный песец.



11
 他给儿子穿上了羽绒服。


Он одел сына в пуховик.





12
 这家皮货店品种繁多。


Большой выбор в этом меховом магазине.



13
 戴上毛手套吧！


Надень шерстяные перчатки.



14
 我送给爸爸一件皮衣。


Я подарил кожаную куртку своему папе.



15
 姑娘穿一件粉色的真丝衬衣。


Девушка одета в розовую шёлковую блузку.



16
 尼龙袜子便宜些。


Нейлоновые чулки дешевле.



17
 他没要那条呢绒裤。


Он отказался от суконных брюк.



18
 沙发前铺着针织地毯。


Перед диваном лежит трикотажный ковёр.



19
 母亲更喜欢用棉制品。


Мать предпочитает хлопчатобумажную ткань.


穿戴洗涤

单词


1
 
одевáть

 [a-jie-va-q]
 -áю，-áешь
 [未] 给……穿衣服 // 完 одéть



2
 
одевáться

 [a-jie-va-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 穿上衣服（自己）；穿着（怎样）// 完 одéться



3
 
надевáть

 [na-jie-va-q]
 -áю，-áешь
 [未] 穿上，戴上，套上 // 完 надéть



4
 
ность

 [na-si-q]
 -шý，-сишь
 [未] 穿，戴，留，蓄着


5
 
снимáть

 [s-ni-ma-q]
 -áю，-áешь
 [未] 脱下，摘掉 // 完 снять



6
 
раздевáть

 [l*a-z-jie-va-q]
 -áю，-áешь
 [未] 给……脱去外衣 // 完 раздéть



7
 
раздевáться

 [l*a-z-jie-va-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 脱外衣（自己）// 完 раздéться



8
 
переодевáться

 [bie-l*ie-a-jie-va-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 换上（自己）// 完 переодéться



9
 
стирáть

 [s-ji-l*a-q]
 -áю，-áешь
 [未] 洗 // 完 встирать



10
 
стирáльный парошóк

 [s-ji-l*a-li-nei ba-l*a-sho-k]
 [组] 洗衣粉


11
 
стирáльная машна

 [s-ji-l*a-li-na-ya ma-shen-na]
 [组] 洗衣机


12
 
мло

 [mei-la]
 -а
 复 -á
 [中] 肥皂


13
 
таз

 [da-s]
 -а
 复 -
 [阳] 盆子


14
 
ведрó

 [vie-d-l*o] -á
 复 вёдра
 [中] 桶



15
 
сушлка

 [su-shei-ou-ga]
 -и
 [阴] 干燥机


16
 
чстить

 [qi-s-ji-q]
 -щу，-тишь
 [未] 使干净，擦洗 // 完 почиáстит



17
 
сушть

 [su-shei-q]
 -шý，-шишь
 [未] 烘干，使变干 // 完 всушить



18
 
провéтривать

 [pu-l*a-vie-t-l*i-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 使通风，晾干 // 完 провéтрить



19
 
глáдить

 [g-la-ji-q]
 -жу，-дишь
 [未] 熨烫 // 完 вгладить



20
 
химчстка

 [hi-mu-qi-s-t-ga]
 -и
 [阴] 干洗（口）

例句


1
 父母给孩子们穿得很朴素。


Родители одевают своих детей просто.



2
 快点穿衣服，都等着我们呢！


Одевайтесь скорее，нас ждут.



3
 他把戒指戴在了无名指上。


Он надел кольцо на безымян- ный палец.



4
 小伙子蓄长发。


Юноша носит длинные волосы.



5
 老师摘下眼镜放到桌上。


Учитель снял очки и поло- жил на стол.



6
 不要给孩子脱衣服，还有点凉。


Не раздевай ребёнка，здесь прохладно.



7
 请脱外衣，进到客厅来。


Раздевайтесь и проходите в гостиную.



8
 女孩换上了新裙子。


Девочка переоделась в новое платье.



9
 这些衬衣不能机洗。


Эти рубашки нельзя стирать в машине.





10
 妈妈洗内衣用肥皂而不用洗衣粉。


Мама стирает бельё мылом，а не стиральными порошками.



11
 洗衣机不能用了。


Стиральная машина отработала.



12
 肥皂从手里掉下来了。


Мыло упало из рук.



13
 奶奶已经习惯在盆里洗衣服了。


Бабушка уже привыкла стирать бельё в тазу.



14
 他拎着水桶往小屋走去。


Он несёт ведро к домику.



15
 我很满意这台干衣机。


Я очень доволен сушилкой для белья.



16
 他在擦自己的皮鞋。


Он чистит свои ботинки.



17
 他常用吹风机烘干袜子。


Он часто сушит носки феном.



18
 把被子拿出去晒晒。


Проветривай одеяло на солнце.





19
 今天女儿自己熨了裤子。


Сегодня дочка сама погладила брюки.



20
 把大衣送去干洗吧！


Отдай пальто в химчистку.


评价衣服

单词


1
 
размép

 [l*a-z-mie-l*]
 -а
 [阳] 大小，尺寸，面积，体积


2
 
фасóн

 [fa-son]
 -а
 [阳] 样子，式样


3
 
цвет

 [c-vie-t]
 -а
 复 -á
 [阳] 颜色，色调


4
 
кáчество

 [ga-qie-s-t-va]
 -а
 [中] 质量，品质


5
 
материáл

 [ma-jie-l*iao]
 -а
 [阳] 材料，衣料


6
 
фрменный

 [fi-l*-mien-nei]
 -ая，-ое
 [形] 高质量的，名牌的


7
 
большóй

 [ba-li-sho-i]
 -ая，-ое
 [形] 大的


8
 
велк

 [vie-li-k]
 -кá，-кó
 [形，短] 大


9
 
мáленький

 [ma-lien-gi]
 -ая，-ое
 [形] 小的


10
 
мал

 [mao]
 -лá，-лó
 [形，短] 小


11
 
длнный

 [d-lin-nei]
 -ая，-ое
 [形] 长的


12
 
корóткий

 [ga-l*o-t-gi]
 -ая，-ое
 [形] 短的


13
 
тéсный

 [jie-s-nei]
 -ая，-ое
 [形] 紧的，窄的


14
 
узкий

 [u-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 紧的，瘦小的


15
 
ширóкий

 [shei-l*o-gi]
 -ая，-ое
 [形] 宽松的，肥大的


16
 
подходть

 [ba-t-ha-ji-q]
 -жý，-дишь
 [未] 适宜，合身


17
 
идт

 [yi-ji]
 -дý，-дёшь；шёл
 [未] 相称，合适（一，二人称不用）// 完 подойт



18
 
красвый

 [k-l*a-si-vei]
 -ая，-ое
 [形] 漂亮的，美丽的

例句


1
 他的衣服是多大号的？


Какого размера костюм у него?



2
 这条裙子的样式早就过时了。


Фасон платья давно вышел из моды.



3
 挂着一件白衬衣。


Висит рубашка белого цвета.



4
 工厂重视产品的质量。


Завод ценит качество продукции.



5
 她购买了一条裙子的衣料。


Она купила материал на платье.





6
 这是地道的名牌鞋。


Это настоящие фирменные туфли.



7
 这条街上曾有一个大商店。


На этой улице был боль-шой магазин.



8
 这双皮鞋我穿大了，请拿另外的。


Ботинки мне велики，дайте другие.



9
 这件大衣要小些。


Это пальто более маленькое.



10
 手套她戴着小了。


Перчатки ей малы.





11
 裤子对他来说长了。


Брюки ему длины.



12
 裙子对我来说太短。


Юбка мне коротка.



13
 牛仔裤你穿着不紧吗？


Джинсы тебе не тесны？



14
 裙子胸窄了。


Платье узко в груди.



15
 衬衣肩肥了。


Рубашка широка в плечах.



16
 这件短衫我穿合适。


Эта кофта мне подходит.



17
 这顶帽子跟你不搭。


Шляпа тебе не идёт.



18
 她穿红裙子很漂亮。


Она красива в красном платье.




第八单元 家居生活


一般概念

单词


1
 
гópод

 [go-l*a-t]
 -а
 复 -á
 [阳] 市，城市


2
 
столца

 [s-da-li-ca]
 -ы
 [阴] 首都


3
 
мегапóлис

 [mie-ga-bo-li-s]
 -а
 [阳] 特大城市（数百万人口）


4
 
центр

 [cen-t-l*]
 -а
 [阳] 中心，核心


5
 
райóн

 [l*a-yi-on]
 -а
 [阳] 区域，地区


6
 
óкруг

 [o-k-l*u-k]
 -а
 复 -á
 [阳] 区，民族区


7
 
ýлица

 [wu-li-ca]
 -ы
 [阴] 街道；户外（口）


8
 
проспéкт

 [pu-l*a-s-bie-k-t]
 -а
 [阳] 大街


9
 
переýлок

 [bie-l*ie-u-la-k]
 -лка
 [阳] 小巷，胡同


10
 
микрорайóн

 [mi-k-l*a-l*a-i-on]
 -а
 [阳] 小区


11
 
дом

 [do-mu]
 -а
 复 -á
 [阳] 楼，房子；住宅，家


12
 
подъéзд

 [ba-d-ye-s-t]
 -а
 [阳] 单元，楼道入口


13
 
квартра

 [k-va-l*-ji-l*a]
 -ы
 [阴] 住宅


14
 
кóмната

 [go-mu-na-da]
 -ы
 [阴] 房间


15
 
дерéвня

 [jie-l*ie-v-nia]
 -и
 [阴] 农村，乡村；村子


16
 
окрáина

 [a-k-l*a-yi-na]
 -ы
 [阴] 郊区，市郊；边缘


17
 
посёлок

 [ba-sio-la-k]
 -лка
 [阳] 村镇，居住区


18
 
провнция

 [pu-l*a-vin-cei-ya]
 -и
 [阴] 省


19
 
странá

 [s-t-lan-na]
 -
 [阴] 国家

例句


1
 我家住在城里。


Моя семья живёт в городе.



2
 姐姐在首都学习。


Сестра учится в столице.



3
 北京是国际大都市。


Пекин — международный мегаполис.



4
 我们去市中心吧！


Давайте поедем в центр города.



5
 我不想住在工业区。


Я не хочу жить в промыш-ленном районе.



6
 这个城市在远东联邦区。


Город находится в дальне-восточном федеральном округе.



7
 这条街上曾经有个书店。


На этой улице был книж-ный магазин.



8
 我们正行驶在和平大街上。


Мы едем на проспекте Мира.





9
 我们拐进了一条僻静的小巷。


Мы вошли в глухой переулок.



10
 小区里有很多树。


В микрорайоне много деревьев.



11
 我们面前是一栋高楼。


Перед нами стоит высокий дом.



12
 汽车停在了正门旁。


Машина стоит у парадного подъезда.



13
 我们得到了一套新住宅。


Мы получили новую квартиру.





14
 他住在单独的房间里。


Он живёт в изолированной комнате.



15
 他来自农村。


Он приехал из деревни.



16
 学校在城市的东郊。


Университет находится на восточной окраине города.



17
 镇上只有一所学校。


В посёлке только одна школа.



18
 艾玛来自广东省。


Эмма приехала из провинции Гуандуна.



19
 他很想游遍全国。


Он мечтает путешествовать по всей стране.


住宅类型

单词


1
 
здáние

 [z-dan-ni-ye]
 -я
 [阴] 楼房，建筑物


2
 
дáча

 [da-qia]
 -и
 [阴] 别墅（城外供夏天度假的房子）


3
 
избá

 [yi-z-ba]
 -
 [阴] 乡村小木屋


4
 
тépем

 [jie-l*ie-mu]
 -а
 复 -á
 [阳] 阁楼，楼房


5
 
бáшня

 [ba-sh-nia]
 -и
 [阴] 塔式楼房（有高有窄）


6
 
небоскрёб

 [nie-ba-s-k-l*io-pu]
 -а
 [阳] 摩天楼


7
 
апартáмент

 [a-ba-l*-da-min-t]
 -а
 [阳] 公寓，套间


8
 
общежтие

 [a-b-xie-rei-jie]
 -я
 [中] 宿舍


9
 
гостница

 [ga-s-jin-ni-ca]
 -ы
 [阴] 宾馆


10
 
санатópий

 [sang-na-do-l*i]
 -я
 [阳] 疗养院


11
 
детдóм

 [jie-do-mu]
 -а
 复 -á
 [阳] 保育院


12
 
дворéц

 [d-va-l*ie-c]-
 -рцá
 复 -рц
 [阳] 宫殿


13
 
имéние

 [yi-mie-ni-ye]
 -я
 [中] 庄园


14
 
подвáл

 [ba-d-vao]
 -а
 [阳] 地下室


15
 
этáж

 [ei-da-sh]
 -á
 复 -
 [阳] 楼层


16
 
многоэтáжный

 [mu-na-ga-ei-da-r-nei]
 -ая，-ое
 [形] 多层的


17
 
одноэтáжный

 [a-d-na-ei-da-r-nei]
 - ого -ая，-ое
 [形] 一层的

例句


1
 河边有一栋五层的楼房。


На берегу реки стоит здание в 5 этажей.



2
 整个夏天孩子们都住在别墅。


Всё лето дети жили на даче.





3
 让客人坐得好，不如让客人吃得饱。


Не красна изба углами，а красна пирогами.



4
 姑娘从阁楼走了出来。


Девица вышла из терема.



5
 街角处有一栋16层的塔楼。


На углу улицы стоит шестнадцатиэтажная башня.



6
 摩天楼在广场的南边。


Небоскрёб на юге пло-щади.



7
 他得到了一套住房。


Он получил апартамент.



8
 学生住在宿舍。


Студенты живут в общежитии.





9
 东方宾馆在哪里？


Где находится гостиница “Восток”?



10
 五月份他是在疗养院度过的。


Май он провёл в санатории.



11
 这个保育院已转为“自给自足”。


Этот детдом перешёл на “самоснабжение”.



12
 您去过冬宫吗？


Вы были в Зимнем Дворце.



13
 他继承了价值百万的庄园。


Он унаследовал миллионное имение.



14
 厕所在地下室。


Туалет в подвале.



15
 我们家是两层的楼房。


У нас дом в два этажа.



16
 正在建多层住宅。


Строятся многоэтажные жилые дома.



17
 以前这里是些平房。


Раньше здесь были одноэтажные дома.


房屋格局

单词


1
 
лéстница

 [lie-s-ni-ca]
 -ы
 [阴] 楼梯


2
 
лифт

 [li-fu-t]
 -а [阳] 电梯


3
 
коридóp

 [ka-l*i-do-l*]
 -а
 [阳] 走廊，通道


4
 
сéни

 [sie-ni]
 -éй
 [复] 外屋，过道屋，穿堂


5
 
прихóжая

 [pu-l*i-ho-ra-ya]
 -ей
 [阴] 大厅，门廊


6
 
гостная

 [ga-s-jin-na-ya]
 -ой
 [阴] 客厅，会客室


7
 
столóвая

 [s-da-lo-va-ya]
 -ой
 [阴] 饭厅；食堂


8
 
кабинéт

 [ga-bi-nie-t]
 -а
 [阳] 书房；办公室


9
 
вáнная

 [van-na-ya]
 -ой
 [阴] 浴室，洗澡间


10
 
туалéт

 [du-a-lie-t]
 -а
 [阳] 洗手间，厕所


11
 
спáльня

 [s-ba-li-nia]
 -и
 [阴] 卧室


12
 
кладовáя

 [k-la-da-va-ya]
 -óй
 [阴] 储藏室


13
 
кýхня

 [gu-h-nia]
 -и
 [阴] 厨房


14
 
балкóн

 [bao-gon]
 -а
 [阳] 阳台，露台


15
 
двор

 [d-vo-l*]
 -á
 复 -
 [阳] 庭院，院子


16
 
гарáж

 [ga-l*a-sh]
 -á
 复 -
 [阳] 车库


17
 
дверь

 [d-vie-l*i]
 -и
 [阴] 门


18
 
окнó

 [a-k-no]
 -á
 复 óкна
 [中] 窗


19
 
пол

 [bo-ou]
 -а 复-ы
 ́ [阳] 地


20
 
стенá

 [s-jie-na]
 - [阴] 墙

例句


1
 楼梯通往房顶。


Лестница ведёт на крышу дома.



2
 带行李最好乘电梯。


С багажом лучше подни- маться на лифте.



3
 走廊里很吵。


В коридоре очень шумно.



4
 前室里冷。


В сенях холодно.



5
 客人在门厅脱了外衣。


Гость разделся в прихожей.



6
 所有客人都坐在客厅。


Все гости сидят в гости- ной.



7
 饭厅中间是一张大桌子。


В центре столовой стоит большой стол.



8
 我的书房不大。


У меня кабинет неболь-шой.



9
 这个浴室只供孩子们用。


Эта ванная только для детей.



10
 女厕所在二楼。


Женский туалет на втором этаже.



11
 儿童房紧邻书房。


Детская спальня рядом с кабинетом.



12
 镜子后面是一间不大的储物间。


За зеркалом небольшая кладовая.



13
 厨房干净整洁。


В кухне чисто и аккуратно.





14
 妈妈把花搬到了阳台上。


Мама выставила цветы на балкон.



15
 孩子们在院子里跑。


Дети бегают во дворе.



16
 车库还在修。


Гараж ещё строится.



17
 门边站着一个陌生人。


У двери стоит незнакомый.



18
 靠窗坐着尹娜。


Под окном сидит Инна.



19
 小姑娘摔倒在地上。


Девочка упала на пол.



20
 墙上挂着中国地图。


На стене висит карта Китая.


家装家具

单词


1
 
отдéлка

 [a-jie-ou-ga]
 -и
 [阴] 修整，装潢


2
 
ремóнт

 [l*ie-mong-t]
 -а
 [阳] 修理


3
 
потолóк

 [ba-da-lo-k]
 -лкá
 复 -лк
 [阳] 天花板，顶棚


4
 
плафóн

 [pu-la-fon]
 -а
 [阳] 吸顶灯（半圆灯罩）


5
 
лстра

 [l*iu-s-t-l*a]
 -ы
 [阴] 枝形吊灯


6
 
настилáть

 [na-s-ji-la-q]
 -áю，-áешь
 [未] 铺砌，铺设 // 完 настлáть



7
 
обóи

 [a-bo-yi]
 -ев
 [复] 墙纸，壁布


8
 
перла

 [bie-l*i-la]
 -л
 [复] 栏杆


9
 
стол

 [s-do-ou]
 -á
 复 -
 [阳] 桌子


10
 
стул

 [s-du-ou]
 -а
 [阳] 椅子


11
 
дивáн

 [ji-van]
 -а
 [阳] 沙发


12
 
крéсло

 [k-l*ie-s-la]
 -а
 [中] 圈椅，座椅


13
 
кровáть

 [k-l*a-va-q]
 -и
 [阴] 床


14
 
шкаф

 [sh-ga-fu]
 -а
 复 -
 [阳] 柜子，橱


15
 
гардерóб

 [ga-l*-jie-l*o-pu]
 -а
 [阳] 大衣柜


16
 
буфéт

 [bu-fie-t]
 -а
 [阳] 碗橱，橱柜


17
 
пóлка

 [bo-ou-ga]
 -и
 [阴] 搁架，搁板


18
 
штópа

 [sh-do-l*a]
 -ы
 [阴] 窗帘


19
 
ковёр

 [ga-vio-l*]
 -врá
 复 -вр
 [阳] 毯，地毯

例句


1
 正在进行教学楼的内部装修。


Идёт внутренняя отделка учебного корпуса.



2
 这栋楼需要大修。


Этому дому нужен капи- тальный ремонт.



3
 我们的上方是拱形天花板。


Над нами сводчатый потолок.



4
 我建议厨房用吸顶灯。


Я советую плафон для кухни.





5
 我喜欢客厅的吊灯。


Мне понравилась люстра в гостиной.



6
 工人们已经开始铺地板了。


Рабочие стали настилать пол.



7
 所有的卧室都裱糊了墙纸。


Все спальни оклеили обоями.



8
 不要靠在栏杆上。


Нельзя опирать на перила.



9
 他在桌旁坐了很久。


Он долго сидел за столом.



10
 突然他从椅子上站了起来。


Он вдруг встал со стула.



11
 靠墙是一张皮沙发。


У стены стоит кожаный диван.



12
 请坐到圈椅上。


Садитесь в кресло.



13
 我10点钟上床。


Я ложусь на кровать в 10 часов.





14
 门后有一个嵌入墙体的壁橱。


За дверью встроенный шкаф.



15
 衣柜在床的右边。


Гардероб стоит направо от кровати.



16
 杯子在橱柜的中间层。


Стаканы стоят на средней полке в буфете.



17
 她把书都放到书架上了。


Она расставили все книги на полки.



18
 我们换上了厚窗帘。


Мы заменили на плотную штору.



19
 我的卧室铺着手工地毯。


В моей спальне ковёр ручной работы.


家用电器

单词


1
 
телевзор

 [jie-l*ie-vi-za-l*]
 -а
 [阳] 电视机


2
 
холодльник

 [ha-la-ji-li-ni-k]
 -а
 [阳] 冰箱


3
 
кондиционép

 [gang-ji-ci-a-nie-l*]
 -а
 [阳] 空调


4
 
стирáльная машна

 [s-ji-l*a-li-na-ya ma-shen-na]
 [组] 洗衣机


5
 
водонагревáтель

 [a-da-na-g-l*ie-va-jie-li]
 -я
 [阳] 热水器


6
 
духóвка

 [du-ho-fu-ga]
 -и
 [阴] 烘炉，烤箱


7
 
рáдио

 [l*a-jio]
 [中，不变] 收音机，无线电


8
 
видеомагнитофóн

 [vi-jio-ma-g-ni-da-fon]
 -а
 [阳] 录像机


9
 
пылесóc

 [bei-lie-so-s]
 -а
 [阳] 吸尘器


10
 
громкоговортель

 [g-l*o-mu-ga-ga-va-l*i-jie-li]
 -я
 [阳] 音响，扬声器


11
 
винтилтор

 [ven-ji-lia-da-l*]
 -а
 [阳] 通风机，风扇


12
 
час

 [qie-sei]
 -óв
 [复] 钟，表


13
 
компьтер

 [тэ] [ga-m-biu-dei-l*]
 -а
 [阳] 电脑


14
 
прнтер

 [тэ] [pu-l*in-dei-l*]
 -а
 [阳] 打印机


15
 
ноутбýк

 [no-t-bu-k]
 -а
 [阳] 笔记本电脑


16
 
фотоаппарáт

 [fa-da-a-ba-l*a-t]
 -а
 [阳] 照相机


17
 
видеокáмера

 [vi-jio-ga-mie-l*a]
 -ы
 [阴] 摄像机


18
 
телефóн

 [jie-lie-fon]
 -а
 [阳]电话


19
 
мобльник

 [ma-bi-li-ni-k]
 -и
 [阳] 手机

例句


1
 把电视打开！


Включи телевизор.



2
 牛奶在冰箱里存放。


Молоко хранится в холо- дильнике.





3
 这个商店的空调已经卖完了。


Кондиционеры в этом магазине уже проданы.



4
 脏衣服已经在洗衣机里了。


Грязное бельё уже в сти- ральной машине.



5
 家里的热水器很好用。


Дома водонагреватель хорошо работает.



6
 我们用烤箱烤土豆。


Мы пекли картошку в духовке.



7
 父亲用收音机听新闻。


Отец слушает новость по радио.



8
 他把这场比赛用录像机录了下来。


Он записал матч на видеомагнитофон.



9
 现在许多家里都用扫地机器人。


Теперь во многих семьях работает робот-пылесос.



10
 需要安装扬声器。


Нужно установить громкоговоритель.



11
 桌子上放着一台小风扇。


На столе стоит маленький вентилятор.



12
 钟快了。


Часы спешат.



13
 电脑是我们最好的帮手。


Компьютер — наш лучший помощник.



14
 我买了台新的打印机。


Я купил новый принтер.





15
 他把父亲的笔记本电脑弄坏了。


Он сломал ноутбук отца.



16
 他拿起照相机就走了。


Он взял фотоаппарат и ушёл.



17
 这台摄影机已经旧了。


Эта видеокамера уже старая.



18
 电话占线。


Телефон занят.



19
 他把手机落家里了。


Он забыл мобильник дома.


洗漱用品

单词


1
 
бáня

 [ba-nia]
 -и
 [阴] 蒸汽浴室


2
 
полотéнце

 [ba-la-jin-cie]
 -а
 [中] 毛巾


3
 
кондиционép для волóс

 [gang-ji-cia-nie-l* d-lia vo-la-s]
 -а
 [组] 护发素


4
 
мло

 [mei-la]
 -а
 复 -á
 [中] 肥皂


5
 
шампýнь

 [sham-bu-ni]
 -я
 [阳] 洗发水，香波


6
 
зубнáя щётка

 [zu-b-na-ya xio-t-ga]
 [组] 牙刷


7
 
нóжницы

 [no-r-ni-cei]
 -ц
 [复] 剪刀


8
 
умывáльник

 [wu-mei-va-li-ni-k]
 -а
 [阳] 洗脸池，盥洗盆


9
 
электрофéн

 [ei-lie-k-t-l*a-fien]
 -а
 [阳] 电吹风


10
 
вáнна

 [van-na]
 -ы
 [阴]浴槽，澡盆；洗澡，入浴


11
 
зépкало

 [ze-l*-ga-la]
 -а
 复 -á
 [中] 镜子


12
 
расчёска

 [l*a-xio-s-ga]
 -и
 [阴] 梳子


13
 
щётка

 [xio-t-ga]
 -и
 [阴] 刷子


14
 
бртва

 [b-l*i-t-va]
 -ы
 [阴] 剃须刀，刮脸刀


15
 
унитáз

 [u-ni-da-s]
 -а
 [阳] 抽水马桶，坐便器


16
 
вéшалка

 [vie-shao-ga]
 -и
 [阴] 挂衣架，衣帽架；衣帽间，存衣处（口）


17
 
кран

 [k-l*an]
 -а
 [阳] 水龙头，阀门


18
 
душ

 [du-sh]
 -а
 [阳] 淋浴器


19
 
таз

 [da-s]
 -а
 复 -
 [阳] 盆子

例句


1
 我们去澡堂洗澡吧！


Пойдем в баню.



2
 他把浴巾搭在肩上。


Он перекинул банное полотенце через плечо.



3
 此款护发素质量不好。


Данный кондиционер для волос некачественный.



4
 推荐用肥皂洗手。


Рекомендуют мыть руки мылом.



5
 他用洗发水洗了头。


Он помыл голову шам- пунем.



6
 这是儿童专用牙刷。


Это зубная щетка для детей.



7
 旧的剪刀不好用了。


Старые ножницы не режут.



8
 洗脸池安装得不好。


Умывальник плохо уста- новлен.





9
 任何一个吹风机都能用很久。


Любой электрофен будет служить долго.



10
 她把小孩儿放进了澡盆里。


Она посадила ребёнка в ванну.



11
 姑娘照着镜子理妆。


Девушка оправляется перед зеркалом.



12
 她用的是木梳。


Она пользуется деревянной расчёской.





13
 这是一把鞋刷。


Это сапожная щётка.



14
 剃须刀钝了。


Бритва тупеет.



15
 该刷马桶了。


Унитаз пора чистить.



16
 他把大衣从衣帽架上取了下来。


Он снял пальто с вешалки.



17
 他费劲地拧开了水龙头。


Он с трудом отвернул кран.



18
 看完电视他去洗淋浴了。


После телевизора он пошел под душ.



19
 把盆子放水龙头下。


Поставь таз под кран.


厨房用具

单词


1
 
электроплитá

 [ei-lie-k-t-l*a-pu-li-da]
 -
 [阴] 电炉


2
 
пéчка

 [bie-q-ga]
 -и
 [阴] 炉子，烤箱


3
 
кýхонная втяжка

 [gu-han-na-ya vei-jia-sh-ga]
 [组] 抽烟机


4
 
буфéт

 [bu-fie-t]
 -а
 [阳] 餐具柜


5
 
баллóн

 [bao-long]
 -а
 [阳] 气罐


6
 
мясорýбка

 [mia-sa-l*u-pu-ga]
 -и
 [阴] 绞肉机


7
 
рисовáрка

 [l*i-sa-va-l*-ga]
 -и
 [阴] 电饭煲


8
 
микроволновáя печь

 [mi-k-l*a-va-na-ya bie-q]
 [组] 微波炉


9
 
кастрля

 [ga-s-t-l*iu-lia]
 -и
 [阴] 锅


10
 
горшóк

 [ga-l*-sho-k]
 -шкá
 复 -шк
 [阳] 瓦罐


11
 
сковородá

 [s-ga-va-l*a-da]
 -
 [阴] 平底煎锅


12
 
чáйник

 [qia-yi-ni-k]
 -а
 [阳] 茶壶，水壶


13
 
лопáтка

 [la-ba-t-ga]
 -и
 [阴] 锅铲


14
 
шумóвка

 [shu-mо-fu-ga]
 -и
 [阴] 漏勺


15
 
нож

 [no-sh]
 -á
 复 -
 [阳] 刀


16
 
влка

 [vi-ou-ga]
 -и
 [阴] 叉


17
 
лóжка

 [lo-sh-ga]
 -и
 [阴] 勺


18
 
тарéлка

 [da-l*iu-ga]
 -и
 [阴] 盘子，一盘（食物）


19
 
чáшка

 [qia-sha-ga]
 -и
 [阴] 碗 （带把儿的）


20
 
стакáн

 [s-da-gan]
 -а
 [阳] 玻璃杯（不带把儿）


21
 
поднóc

 [ba-d-no-s]
 -а
 [阳] 托盘


22
 
пáлочки

 [ba-la-q-gi]
 -чек
 [复] 筷子

例句


1
 电炉上炖着汤。


На электроплите варится суп.



2
 炉子生起火了。


Печка затопилась.



3
 抽烟机噪音很大。


Кухонная вытяжка создаёт большой шум.



4
 我们家厨房橱柜不大。


У нас на кухне буфет небольшой.



5
 他小心地把煤气罐放到地上。


Он бережно опустил газовый баллон на пол.



6
 他用绞肉机绞肉。


Он пропустил мясо через мясорубку.



7
 电饭煲使用非常简单。


Пользоваться рисоваркой очень просто.





8
 妈妈用微波炉煮好了粥。


Мама приготовила кашу в микроволновой печи.



9
 他买了一口搪瓷锅。


Он купил эмалированную кастрюлю.



10
 砂锅很难洗干净。


Кухонный горшок трудно отчистить.



11
 妈妈忘记洗锅了。


Мама забыла мыть сковороду.



12
 别把水壶放在火上干烧。


Нельзя ставить чайник без воды на огонь.



13
 她把锅铲碰到地上了。


Она уронила лопатку на пол.



14
 这里只卖金属漏勺。


Тут продаются только металлические шумовки.



15
 刀需要磨一下了。


Нож нужно поточить.



16
 她手里是一把银叉子。


В её руке была серебряная вилка.



17
 一勺焦油坏了一桶蜜。


Ложка дегтя в бочку мёда.



18
 盘子被打得粉碎。


Тарелка от удара разлетелась.



19
 他喝完了一杯茶。


Он выпил чашку чаю.



20
 儿子喝了一大杯水。


Сын выпил большой стакан воды.



21
 他从俄罗斯带回一些漂亮的铜盘。


Он привёз из России красивые медные подносы.



22
 卡佳已经学会用筷子了。


Катя научилась пользоваться палочками.


床上用品

单词


1
 
бельё

 [bie-li-yo]
 -я
 [中] 家用布品，床上用品


2
 
постéль

 [ba-s-jie-li]
 -и
 [阴] 床（铺）；卧具


3
 
одело

 [a-jie-ya-la]
 -а
 [中] 被子


4
 
шерстянóе одело

 [she-l*-s-jia-no-ye a-jie-ya-la]
 [组] 毛毯


5
 
пододельник

 [ba-da-jie-ya-li-ni-k]
 -а
 [阳] 被套


6
 
простын

 [pu-l*a-s-dei-nia]
 -
 复 -óстыни
 [阴] 床单，被单


7
 
махрóвая простын

 [ma-h-l*o-va-ya pu-l*a-s-dei-nia]
 [组] 毛巾被


8
 
покрывáло

 [ba-k-l*ei-va-la]
 -а
 [中] 床罩


9
 
грéлка-одело

 [ g-l*iu-ga a-jie-ya-la]
 грелки-одеяла
 [中] 电热毯


10
 
цынóвка

 [cei-no-fu-ga]
 -и
 [阴] 草席


11
 
матрáц

 [ma-t-l*a-c]
 -а
 [阳] 床垫


12
 
комáрник

 [ga-ma-l*-ni-k]
 -а
 [阳] 蚊帐


13
 
пóлог

 [bo-la-k]
 -а
 [阳] 帘子，帐子


14
 
перна

 [bie-l*i-na]
 -ы
 [阴] 绒毛褥子


15
 
подýшка

 [ba-du-sh-ga]
 -и
 [阴] 枕头，靠垫，坐垫


16
 
нáволочка

 [na-va-la-q-ga]
 -и
 [阴] 枕套


17
 
пижáма

 [bi-ra-ma]
 -ы
 [阴] 睡衣，家用便服，患者服


18
 
спáльный мешóк

 [s-ba-li-nei mi-sho-k]
 [组] 睡袋

例句


1
 每周二换一次床上用品。


По вторникам меняют бельё.



2
 请帮我铺下床。


Помоги мне постлать постель.



3
 每天早上科斯佳自己叠被子。


Каждый день Костя сам складывает одеяло.



4
 妈妈在身上搭了一条毛毯。


Мама накинула на себя шерстяное одеяло.



5
 被套是百分百棉的。


Пододеяльник из 100％ хлопка.





6
 我们收到的礼物是丝质床单。


Нам подарили шелковую простыню.



7
 我们很少用毛巾被。


У нас редко пользуются махровой простыней.



8
 床罩可以装饰房间。


Покрывало украшает комнату.



9
 某些电热毯可用于治疗疾病。


Некоторые грелки-одеяла предназначены для лечебных целей.



10
 草席的历史非常悠久。


История циновки идёт из глубины веков



11
 老一辈人已经习惯硬的床垫了。


Старое поколение уже привыкло к жёсткому матрацу.



12
 他很快钻进了蚊帐里。


Он быстро залез в комарник.



13
 帐篷的帘子立马掀开了。


Сейчас откинулся полог палатки.



14
 绒毛褥子拍松软了。


Перина взбилась.



15
 他把枕头放在头下。


Он положил под голову подушку.



16
 奶奶套上枕套了。


Бабушка надел наволочку.





17
 洗过澡后他穿上了睡衣。


После ванны он надел пижаму.



18
 我们把睡袋放到后备厢里了。


Мы положили спальные мешки в багажник.


五金工具

单词


1
 
инструмéнт

 [yin-s-t-l*u-mien-t]
 -а
 [阳] 工具，仪器


2
 
мóлот

 [mo-la-t]
 -а
 [阳] 大锤，榔头


3
 
электрокарандáш

 [ei-lie-k-t-l*a-ga-l*an-da-sh]
 -а
 [阳] 电笔


4
 
тиск

 [ji-s-gi]
 -óв
 [复] 老虎钳


5
 
отвёртка

 [a-t-vio-l*-t-ga]
 -и
 [阴] 螺丝起子，改锥


6
 
штóпор

 [sh-do-ba-l*]
 -а
 [阳] 螺旋拔塞


7
 
пилá

 [bi-la]
 -
 [阴] 锯子


8
 
рулéтка

 [l*u-lie-t-ga]
 -и
 [阴] 卷尺


9
 
электродрéль

 [ei-lie-k-t-l*a-d-l*ie-li]
 -и
 [阴] 电钻


10
 
рубáнок

 [l*u-ba-na-k]
 -нка
 [阳] 刨子


11
 
напльник

 [na-bi-li-ni-k]
 -а
 [阳] 锉刀


12
 
розéтка

 [l*a-ze-t-ga]
 -и
 [阴] 插座


13
 
замóк

 [za-mо-k]
 -а
 [阳] 锁


14
 
гвоздь

 [g-vo-s-q]
 -
 [阳] 钉子


15
 
штéпсель

 [тэ][sh-dei-pu-sie-li]
 -я
 复 -
 [阳] 插头，插销


16
 
батарéйка

 [ba-da-l*ie-i-ga]
 -и
 [阴] 电池


17
 
лáпма

 [la-mu-ba]
 -ы
 [阴] 灯；灯泡


18
 
патрóн

 [ba-t-l*on]
 -а
 [阳] 灯头，灯座

例句


1
 他有一套非常好用的钳工工具。


У него отличный набор слесарных инструментов.



2
 镰刀和锤子是劳动的象征。


Серп и молот — эмблема труда.



3
 任何一个电工没有电笔都不行。


Без электрокарандаша не обойтись любому электрику.



4
 他没能用虎钳夹住螺栓。


Он не смог зажать болт в тиски.



5
 改锥是钳工的手工用具。


Отвёртка — ручной сле-сарный инструмент.





6
 螺旋拔塞是一种开瓶工具。


Штопор — инструмент для открывания бутылок.



7
 锯子是带齿的钢片，用来切割东西。


Пила — стальная пластинка，с зубьями，для резки или пилки чего-либо.



8
 他要的是钢尺。


Ему нужна стальная рулетка.



9
 目前电钻也是日常生活中的必需品。


Сегодня электродрель является и незаменимым инструментом в быту.



10
 刨子的用途是手工或机械进行刨或削。


Предназначение рубанка заключается в ручном или механизированном строгании.



11
 用锉刀再加工一下。


Обрабатывайте ещё напильником.



12
 在冰箱后面还有一个墙体插座。


За холодильником ещё стенная розетка.



13
 门锁不上，锁坏了。


Дверь не запирается，замок сломан.





14
 可以用钉子把地图钉墙上。


Можно прибить карту к стене гвоздями.



15
 插头和插座是离开任何一个就没有作用的东西。


Штепсель и розетка — нефункциональные друг без друга.



16
 这些手表是装电池用的吗？


Эти часы работают на батарейках？



17
 请开灯。


Прошу включить лампу.



18
 小男孩把灯泡拧上了。


Мальчик ввернул лампочку в патрон.


儿童用品

单词


1
 
колска

 [ga-l*ia-s-ga]
 -и
 [阴] 童车，小推车


2
 
кровáть для младн-ца

 [k-l*a-va-q d-lia m-la-jien-ca]
 [组] 婴儿床


3
 
самокáт

 [sa-ma-ga-t]
 -а
 [阳] 滑板车


4
 
ллька

 [liu-li-ga]
 -и
 [阴] 摇篮


5
 
кýкла

 [gu-k-la]
 -ы
 [阴] 洋娃娃


6
 
игрýшка

 [yi-g-l*u-sh-ga]
 -и
 [阴] 玩具


7
 
кýбики

 [gu-bi-gi]
 -ов
 [复] 积木


8
 
кáрта

 [ga-l*-da]
 -ы
 [阴] 纸牌；地图


9
 
доминó

 [da-mi-no]
 [中，不变] 多米诺骨牌


10
 
карусéль

 [ga-l*u-sie-li]
 -и
 [阴] （游艺园的）旋转木马


11
 
пластилн

 [pu-la-s-ji-lin]
 -и
 [阴] 橡皮泥


12
 
калейдоскóп

 [ga-lie-yi-da-s-go-pu]
 -а
 [阳] 万花筒


13
 
мозáика

 [ma-za-yi-ga]
 -и
 [阴] 拼图玩具


14
 
аэростáт

 [a-ei-l*a-s-da-t]
 -а
 [阳] 气球


15
 
рожóк

 [l*a-ro-k]
 -жкá
 复 -жк
 [阳] 奶瓶


16
 
сócка

 [so-s-ga]
 -и
 [阴] 奶嘴


17
 
подгýзник

 [ba-d-gu-z-ni-k]
 -а
 [阳] 尿布


18
 
пáмперс

 [ba-mu-bie-l*-s]
 -а
 [阳] 尿不湿，一次性纸尿裤


19
 
набршник

 [na-b-l*iu-sh-ni-k]
 -а
 [阳] 肚兜


20
 
пелёнка

 [bie-lion-ga]
 -и
 [阴] 襁褓，包布

例句


1
 我们家已经有两辆童车了。


У нас дома уже две коляски.



2
 明天我们就去买婴儿床。


Завтра мы купим кровать для младенца.



3
 这个商店卖儿童和成年人的滑板车。


В этом магазине продаются самокаты для детей и взрослых.



4
 妈妈开始摇摇篮让孩子入睡。


Мама стала качать ребёнка в люльке.





5
 这个洋娃娃可以在地上行走。


Эта кукла может ходить на полу.



6
 这个男孩儿有很多木制的玩具。


У мальчика много деревянных игрушек.



7
 这些积木将是学习中最好的助手。


Эти кубики станут замечательными помощниками в учебе.





8
 孩子们喜欢玩扑克牌。


Дети любят играть в карты.



9
 您可以在线免费玩多米诺。


Вы можете бесплатно играть в домино оплайн.



10
 小柳达请求妈妈带她去坐旋转木马。


Людочка просит маму увести её на карусель.



11
 橡皮泥广泛用于培养孩子的创造性。


Пластилин активно используется в детском творчестве.



12
 现在要买到万花筒不太容易。


Сегодня купить калейдоскоп не легко.



13
 儿童拼图在《儿童世界》商店有卖。


Детские мозаики продаются в Детском мире.



14
 气球飘在空中。


Аэростат свободно держится в воздухе.



15
 他们已经不再用奶瓶给儿子喂奶了。


Они уже перестали поить сынка молочком из рожка.



16
 婴儿需要空奶嘴吗？


Соска-пустышка нужна ли младенцу?



17
 尿布要常换。


Почаще меняйте подгузники.



18
 这些尿不湿是新生儿用的。


Эти детские памперсы для новорожденных.



19
 肚兜周围一圈都锁了边。


Набрюшник кругом обметывается нитками.



20
 冬天的襁褓和外套相似。


Зимние пелёнки сродни верхней одежде.


园林技艺

单词


1
 
огорóд

 [a-ga-l*o-t]
 -а
 [阳] 菜园


2
 
сад

 [sa-t]
 -а
 复 -
 [阳] 园子，花园


3
 
двор

 [d-vo-l*]
 -á
 复 -
 [阳] 庭院，院子；农户


4
 
луг

 [lu-k]
 -а
 复 -á
 [阳] 草地，牧场


5
 
террáса

 [jie-l*a-sa]
 -ы
 [阴] 凉台；阶地，梯田


6
 
бесéдка

 [bie-sie-t-ga]
 -и
 [阴] 亭子，凉亭


7
 
лачýга

 [la-qiu-ga]
 -и
 [阴] 茅舍，简陋小房


8
 
клýмба

 [k-lu-mu-ba]
 -ы
 [阴] 花坛，花池


9
 
плетéнь

 [pu-lie-jie-ni]
 -тн
 复 -тн
 [阴] 篱笆


10
 
фрýкты

 [fu-l*u-k-dei]
 -ов
 [复] 水果


11
 
óвощи

 [o-va-xi]
 -éй
 [复] 蔬菜


12
 
цвет

 [c-vie-dei]
 -óв
 [复] 花卉，花朵


13
 
дépево

 [jie-l*ie-va]
 -а
 复 -рéвья
 [中] 树，树木；木料，木材（单）


14
 
травá

 [t-l*a-va]
 -[阴] 草，青草


15
 
сéять

 [sie-ya-q]
 -éю，-́еeшь
 [未] 播种 // 完 посéять



16
 
сажáть

 [sa-ra-q]
 -áю，-áешь
 [未] 栽种 // 完 посадть


例句


1
 孩子们在菜园里摘豆荚。


Дети собирают фасоли в огороде.



2
 园子里的花全开了。


Расцвели сады.



3
 一个陌生人走进了院子。


Вошёл во двор незнакомый.


那是一个两百户人的村子。


Была деревня в 200 дворов.



4
 姑娘们躺在草地上。


Девушки лежат на лугу.



5
 老人在凉台坐了很久。


Старик долго сидел на террасе.


河岸是呈台地一层层往下的。


Берег спускается терра-сами.



6
 我们在山下的亭子休息。


Мы отдыхаем в беседке под горой.



7
 茅舍是最穷的人住的地方。


Лачуга представляет собой жилище самого бедного слоя населения.



8
 花坛通常都在园子的一角。


Клумба обычно разме- щается в углу сада.





9
 制作篱笆墙非常简单。


Изготавливается плетень довольно просто
 .


10
 我非常爱吃水果。


Я обожаю фрукты.





11
 篮子里是新鲜的蔬菜。


В корзине свежие овощи.



12
 人们把鲜花放在纪念碑前。


Положили цветы к подножию памятника.



13
 树枯死了。


Дерево засохло.




住宅里摆放的是红木家具。


В квартире мебель красного дерева.



14
 草地上长满了草。


Луг покрыт травой.



15
 四月人们忙着在田间播种。


В апреле спешат сеять в поле.



16
 我们在阳台种了黄瓜。


Мы посадили огурцы на балконе.


相关动作

单词


1
 
вставáть

 [fu-s-da-va-q]
 -та，-таёшь
 [未]起床，站起来；站到 // 完 встать



2
 
одевáться

 [a-jie-va-ca]
 -áю，-áешься
 [未] 穿上（给自己）；打扮，装扮 // 完 одéться



3
 
купáться

 [gu-ba-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 洗澡，沐浴；游泳 // 完 вкупаться



4
 
мыться

 [mei-ca]
 мóюсь，мóешься
 [未] （自己）洗，洗身体，洗脸，洗手 // 完 помться



5
 
умывáться

 [wu-mei-va-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 洗脸，洗手 // 完 умыáться



6
 
чстить

 [q-s-ji-q]
 -щу，-стишь
 [未] 使清洁，干净 // 完 почстить



7
 
причёсываться

 [pu-l*i-qio-sei-va-ca]
 -аюсь，-аешься
 [未] 梳头（自己）// 完 причесáться



8
 
зáвтракать

 [za-fu-t-l*a-ga-q]
 -аю，-аешь
 [未] 吃早餐 // 完 позáвтракать



9
 
обéдать

 [a-bie-da-q]
 -аю，-аешь
 [未] 吃午饭，吃饭 // 完 пообéдать



10
 
ýжинать

 [u-ren-na-q]
 -аю，-аешь
 [未] 吃晚饭 // 完 поуáжинать



11
 
есть

 [ye-s-q]
 ем，ешь；ел
 [未]吃，食，咬 // 完 съесть



12
 
пить

 [bi-q]
 пью，пьёшь
 [未] 喝，饮；喝酒，干杯


13
 
гулть

 [gu-lia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 散步，溜达 // 完 погулть



14
 
раздевáться

 [l*a-z-jie-va-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 脱衣服（外衣）// 完 раздéться



15
 
ложться

 [la-rei-ca]
 -жýсь，-жшься
 [未] 躺下，卧倒 // 完 лечь



16
 
спать

 [s-ba-q]
 сплю，спишь
 [未] 睡觉


17
 
сниться

 [s-ni-ca]
 снюсь，сни шься
 [未] 梦见 // 完 приснться



18
 
храпéть

 [h-l*a-bie-q]
 -пл，-пшь
 [未] 打鼾，打呼噜 // 完 храпнýть



19
 
отдыхáть

 [a-dei-ha-q]
 -áю，-áешь
 [未] 休息 // 完 отдохнýть


例句


1
 妈妈比家里人都起得早。


Мама раньше всех в семье встаёт.



2
 他穿上了军装。


Он оделся в военную форму.



3
 姐姐习惯早饭前洗澡。


Сестра привыкла купаться перед завтраком.



4
 我总是用冷水洗脸。


Моюсь всегда холодной водой.



5
 父亲很快洗完脸就出去了。


Отец быстро умылся и вышел.



6
 儿子两岁就学会了刷牙。


Сынок научился чистить зубы в 2 года.



7
 她梳洗完毕就下楼喝茶去了。


Она причесалась и умылась，сошла вниз к чаю.



8
 孩子们早饭吃得饱饱的。


Дети плотно позавтракали.



9
 今天我们在饭店吃午饭。


Сегодня мы будем обедать в ресторане.



10
 该吃晚饭了。


Пора ужинать.



11
 随便吃吧！


Ешьте на здоровье!



12
 我想喝水。


Мне хочется пить.



13
 去公园里走走吧！


Пойти в парк，погуляй.



14
 冷，别脱外套！


Холодно，не раздевайтесь!



15
 你们什么时候躺下睡觉？


Когда вы ложитесь спать?



16
 儿子睡得很沉。


Сын крепко спит.



17
 我梦见了一栋奇怪的楼。


Мне снился странный дом.





18
 百分之三十的人都打呼噜。


30％ людей храпят.



19
 今天他在家休息。


Сегодня он отдыхает дома.


家务劳动

单词


1
 
домáшний

 [da-ma-sh-ni]
 -яя，-ее
 [形] 家庭的，家务的


2
 
труд

 [t-l*u-t]
 -а
 复-
 [阳] 劳动；工作，活儿（常复）


3
 
ухóд

 [u-ho-t]
 -а
 [阳] 照顾


4
 
ухáживать

 [u-ha-rei-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 照料，服侍；（对妇女）追求，讨欢心


5
 
упордочивать

 [u-ba-l*ia-da-qi-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 调整，整理 // 完 упордочивать



6
 
готóвить

 [ga-do-vi-q]
 -влю，-вишь
 [未] 做（饭菜）；准备 // 完 сготóвить



7
 
мыть

 [mei-q]
 мóю，мóешь
 [未] 洗 // 完 помть



8
 
стирáть

 [s-ji-l*a-q]
 -áю，-áешь
 [未] 擦，拭；洗，搓洗 // 完 встирать



9
 
вéшать

 [vie-sha-q]
 -аю，-аешь
 [未] 吊，挂；称重量 // 完 повéсить



10
 
сушть

 [su-shei-q]
 -шý，-шишь
 [未] 使变干，晾晒 // 完 всушить



11
 
подметáть

 [ba-d-mie-da-q]
 -áю，-áешь
 [未] 打扫 // 完 подмест



12
 
терéть

 [jie-l*ie-q]
 тру，трёшь；тёр
 [未] 擦，揉，揩


13
 
утжить

 [u-jiu-rei-q]
 -жу，-жишь
 [未] 熨，烫 // 完 вутюжить



14
 
класть

 [k-la-s-q]
 -дý，-дёшь клал
 [未] 放，放置；（往食物里）加，添 // 完 положть



15
 
стáвить

 [s-da-vi-q]
 -влю，
 -вишь
 [未] 竖着放；让……站立 // 完 постáвить



16
 
поливáть

 [ba-li-va-q]
 -áю，-áешь
 [未] 浇，灌溉 // 完 полть



17
 
убирáть

 [u-bi-l*a-q]
 -áю，-áешь
 [未] 收拾，整理 // 完 убрáть



18
 
подавáть

 [ba-da-va-q]
 -да，-даёшь
 [未] 上菜，料理 // 完 подáть



19
 
переезжáть

 [bie-l*ie-ye-ra-q]
 -áю，-áешь
 [未] 搬家；驶过，越过，渡过 // 完 переéхать


例句


1
 妈妈有很多家务活。


У мамы много домашних дел.



2
 他从事体力劳动。


Он занимается физиче- ским трудом.



3
 他花很多时间照顾病人。


Он тратит много времени на уход за больным.



4
 拉雅学会了照顾小猫。


Рая научилась ухаживать за кошкой.



5
 秘书已经把桌上的文件整理好了。


Секретарь уже упорядочил документы на столе.



6
 这家饭店饭菜做得好。


В этом ресторане хорошо готовят.



7
 我们用热水洗餐具。


Мы моем посуду горячей водой.



8
 丈夫给她擦去脸上的汗水。


Муж стёр ей пот с лица.



9
 请把大衣挂一下。


Прошу повысить пальто.





10
 草已经晒了两天了。


Сушили траву на солнце уже два дня.



11
 小女孩每天打扫自己的房间。


Девочка подметает свою комнату каждый день.



12
 不要用手揉眼睛。


Нельзя тереть глаза рукой.



13
 父亲把衣柜里所有衬衣都熨完了。


Отец выутюжил все рубашки в шкафу.



14
 把书放桌上吧！


Кладите книгу на стол.



15
 现在可以把酒摆上桌了。


Теперь ставьте вино на стол.



16
 别忘记浇花了。


Не забудь полить цветы.



17
 值日生开始打扫教室。


Дежурные стали убирать аудиторию.



18
 鱼上桌要加调味汁。


Рыбу подают с соусом.



19
 我们正准备搬到新区去。


Собираемся переезжать в новый район.


维护修理

单词


1
 
ремóнт

 [l*ie-mong-t]
 -а
 [阳] 修理


2
 
бытовóй

 [bei-da-vo-yi]
 -ая
 -ое
 [形] 日常生活的


3
 
тéхника

 [jie-h-ni-g a]
 -и
 [阴] 技术装备（集），机器


4
 
обслýживание

 [a-b-s-lu-rei-van-ni-ye]
 -я
 [中] 服务，维护


5
 
чнить

 [q-ni-q]
 -н，чнишь
 [未] 修理，修补 //完 починть



6
 
ремонтровать

 [l*ie-man-ji-l*a-va-q]
 -у，-уешь
 [未] 修理，维修 // 完 отремонтровать



7
 
исправлть

 [yi-s-pu-l*
 a-v-lia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 修复，修整；改正，纠正 // 完 испр
 аáвить




8
 
поправлть

 [ba-pu-l*a-v-lia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 校正，校准；恢复，改善 // 完 попрáвить



9
 
восстанáвливать

 [va-s-dan-na-v-li-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 恢复，重建 // 完 восстановть



10
 
укреплть

 [u-k-l*ie-pu-lia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 巩固，加强 // 完 укрепть



11
 
вставлть

 [fu-s-da-v-lia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 镶入，插入 // 完 встáвить



12
 
протéчка

 [pu-la-jie-q-ga]
 -и
 [阴] 漏水，渗流


13
 
демонтáж

 [jie-man-da-sh]
 -а
 [阳] 拆除，拆卸


14
 
монтáж

 [mang-da-sh]
 -а
 [阳]安装，组装，装配


15
 
кáчество

 [a-qie-s-t-va]
 -а
 [中] 质量，品质


16
 
стротельные материáлы

 [s-t-l*a-yi-jie-li-nei-ye ma-jie-l*ia-lei]
 [组] 建材


17
 
водопровóд

 [va-da-pu-l*a-vo-t]
 -а
 [阳] 水管，供水设施


18
 
канализáция

 [ga-na-li-za-ci-ya]
 -и
 [阴] 下水道，排水系统；电缆 ，线路网

例句


1
 商店停业维修了。


Магазин закрыт на ремонт.



2
 你们这里卖日用化工用品吗？


У вас продаются товары бытовой химии?





3
 他每周六去上家电维修培训班。


Он ходит на курсы по ремонту бытовой техники по субботам.



4
 机器的例行技术保养是必要的。


Очередное техническое обслуживание необходимо для машины.



5
 应在雨前修补房顶。（未雨绸缪）


Надо чинить крышу до дождя.



6
 他自己检修冰箱。


Он сам осматривает и ремонтирует холодильник.



7
 爸爸把锁修好了。


Папа исправил замок.



8
 钟已经调好了。


Часы уже поправили.



9
 晚饭前恢复了道路通行。


К ужину восстановили дорогу.



10
 房顶需要加固。


Крышу нужно укрепить.



11
 他开始把玻璃镶入框里。


Он стал вставлять стекло в раму.



12
 住户抱怨管道漏水。


Жилец жалуется на протечку трубы.



13
 他同意部分拆除。


Он согласен на частичный демонтаж.



14
 昨天就已经开始安装新机器了。


Монтаж новых машин начался вчера.



15
 要求改善建筑质量。


Требуется улучшение качества строительства.



16
 公司经营建材销售。


Компания занимается продажей строительных материалов.



17
 我们宿舍的水管已经修理过了。


У нас в общежитии ремонтировали водопровод.



18
 我们这栋楼的生活用水下水道堵住了。


В нашем доме забилась бытовая канализация.


房屋交易

单词


1
 
агéнт

 [a-gen-t]
 -а
 [阳] 代理人，中介商


2
 
арéнда

 [a-l*ien-da]
 -ы
 [阴] 租赁，租借（不动产）


3
 
арендовáть

 [a-l*ien-da-va-q]
 -ýю，-ешь
 [完，未] 租赁，租用


4
 
сдавáть

 [z-da-va-q]
 -да，-даёшь
 [未] 交出去，交付 // 完 сдать



5
 
покупáть

 [ba-gu-ba-q]
 -áю，-áешь
 [未] 买，购买 // 完 купть



6
 
продавáть

 [pu-l*a-da-va-q]
 -да，-даёшь
 [未] 卖，销售 // 完 продáть



7
 
платть

 [pu-la-ji-q]
 -чý，-тшь
 [未] 支付，付款 // 完 заплатть



8
 
недвжимость

 [nie-d-vi-rei-ma-s-q]
 -и
 [阴] 不动产


9
 
ценá

 [cen-na]
 - [阴] 价格


10
 
налóг

 [na-lo-k]
 -а
 [阳] 税收


11
 
первоначáльный взнос

 [bie-l*-va-na-qia-li-nei v-z-no-s]
 [组] 首付


12
 
расчёт

 [l*a-xio-t]
 -а
 [阳] 结算，算清


13
 
авáнс

 [a-van-c]
 -а
 [阳] 预付款，垫支


14
 
задáток

 [za-da-da-k]
 -тка
 [阳] 定金


15
 
договóp

 [da-ga-vo-l*]
 -а
 [阳] 合同


16
 
кредт

 [k-l*ie-ji-t]
 -а
 [阳] 贷款


17
 
инвéстор-застрóйщик

 [yin-vie-s-da-l* za-s-t-l*o-i-xi-k]
 инвéстора-застрóйщика
 [阳] 开发商


18
 
хозин

 [ha-zia-yin]
 -а
 [阳] 主人，雇主


19
 
домовладéлец

 [da-ma-v-la-jie-lie-c]
 -льца
 [阳] 房东，房主


20
 
арендáтор

 [a-lien-da-da-l*]
 -а
 [阳] （不动产）租户，房客

例句


1
 他做保险公司代理工作。


Он работает страховым агентом.



2
 他们决定把市中心的房子租出去。


Они решили сдать квар-тиру в центре города в аренду.



3
 娜塔莎在学校附近租了一套住宅。


Наташа арендовала квар-тиру возле университета.



4
 政府把土地租出去了。


Правительство сдало землю в аренду.



5
 健康是无法用金钱买到的。


Здоровья за деньги не купишь.



6
 旧家具低价出售了。


Старую мебель дёшево продали.



7
 提出按月支付房款。


Предлагают платить за квартиру помесячно.



8
 房价上涨。


Цена на недвижимость растёт.





9
 我国物价稳定。


Цены на товары в нашей стране стабильны.



10
 公民交纳赋税。


Граждане платят налоги.



11
 怎么才能凑足首付的资金呢？


Где взять средства на первоначальный взнос?



12
 我们俩互不相欠了。


Мы с вам в расчёте.



13
 我们已经收到了买方预付款。


Мы уже получили наличный аванс покупателя.



14
 订货时已支付定金。


Был внесены задатки при заказе.



15
 双方签订了租赁合同。


Стороны подписали арендный договор.



16
 银行向企业提供贷款。


Банк предоставляет кредит предприятию.



17
 开发商应该准备好合同和文件 。


Инвестор-застройшик должен подготовить договор и документы.



18
 房东同租房的人没谈妥租金。


Хозяин квартиры не сходится в цене с нанимателями.



19
 房东每月到住户那里收一次房租。


Домовладелец приходит к жильцу за деньгами раз в месяц.



20
 租户需要履行哪些责任？


Какие обязанности у арендатора?




第九单元 社交活动


问候道别

单词


1
 
здрáвствуй

 [аст] [z-d-l*a-s-t-vei]
 [感叹] （见面时招呼用语）你好


2
 
здрáвствуйте

 [аст] [z-d-l*a-s-t-vei-jie]
 [感叹] （见面时招呼用语）您好


3
 
привéт

 [pu-l*i-vie-t]
 -а
 [阳] ＜口＞（见面或分手问候语）你好；问候，敬意


4
 
здорóваться

 [z-da-l*o-va-ca]
 -аюсь，-аешься
 [未] 问好，打招呼 // 完 поздорóваться



5
 
знакóмиться

 [z-na-go-mi-ca]
 -млюсь，-мишься
 [未] 认识，相识 // 完 познакóмиться



6
 
представлться

 [p-l*ie-c-da-v-lia-ca]
 -юсь，-ешься
 [未] 自我介绍 // 完 предстáвиться



7
 
дóброе ýтро

 [do-b-l*a-ye u-t-l*a]
 [组] 早安，早上好


8
 
дóбрый день

 [do-b-l*ei jin]
 [组] 午安，您好


9
 
дóбрый вéчер

 [do-b-l*ei vie-qie-l*]
 [组] 晚安，晚上好


10
 
спокóйной нóчи

 [s-ba-go-i-na-i no-qi]
 [组] （临睡前）（祝）晚安


11
 
порá

 [ba-l*a]
 -ы
 [阴] 是…… 时候，该……


12
 
прощáться

 [pu-l*a-xia-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 告别，互道再见；（被）原谅，饶恕 // 完 простться



13
 
до свидáния

 [da s-vi-dan-nia]
 [组] 再见（告别用语）


14
 
покá

 [ba-ga]
 [感叹] （俗）回见；一会儿，暂时


15
 
желáть

 [rei-la-q]
 -áю，-áешь
 [未] 希望，祝愿 // 完 пожелáть



16
 
счастлвого пут

 [xia-st-li-va-va bu-ji]
 [组] 一路平安


17
 
звонть

 [z-van-ni-q]
 -н，-ншь
 [未] 打电话 // 完 позвонть



18
 
разговáривать

 [l*a-z-ga-va-l* i-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 交谈，谈话


19
 
вдеться

 [vi-jie-ca]
 -жусь，-дишься
 [未] 见面，相会 // 完 увдеться


例句


1
 你好，丽达。


Здравствуй，Лида.



2
 孩子们，你们好！


Здравствуйте，дети.



3
 你好！我们终于见面了。


Привет! Мы наконец встретились.



4
 他们彬彬有礼地打了招呼。


Они вежливо поздоро-вались.



5
 很高兴和您认识。


Рад с вами познакомиться.





6
 他向到会的人做了自我介绍。


Он представился собравшимся.



7
 同学们，早上好！


Доброе утро，ребята!



8
 妮娜，你好！


Добрый день，Нина!



9
 尊敬的客人们，晚上好！


Добрый вечер，дорогие гости!



10
 晚安，儿子！


Спокойной ночи，сынок!



11
 我该回家了。


Мне пора домой.



12
 朋友们离别前互相告别。


Друзья прощаются перед разлукой.



13
 亲爱的妈妈，再见了！


До свидания，милая мама!



14
 回见了，还有人在等我。


Пока，меня ждут.



15
 祝您一路平安！


Желаю вам доброго пути.



16
 我祝你一路平安！


Я желаю тебе счастливого пути.



17
 我们经常互相通电话。


Мы часто звоним друг другу по телефону.



18
 我们用俄语交谈。


Мы разговариваем по-русски.



19
 我想和他再见一面。


Я хочу с ним опять видеться.


道谢致歉

单词


1
 
благодáрность

 [b-la-ga-da-l*-na-s-qi]
 -и
 [阴] 感谢，感激；感激的话（复）


2
 
спасбо

 [s-ba-si-ba]
 [感叹] 谢谢


3
 
благодарть

 [b-la-ga-da-l*i-q]
 -р，-ршь
 [未] 致谢，感谢 // 完 поблагодарть



4
 
благодáрный

 [b-la-ga-da-l*-nei]
 -ая，-ое
 [阴] 感激的


5
 
извинть

 [yi-z-vi-ni-q]
 -н，-ншь
 [完] 原谅，饶恕；（客套话）劳驾，打扰了 // 未 извинть



6
 
простть

 [pu-l*a-s-ji-q]
 -щý，-стшь
 [完] 原谅，宽恕；（谦辞）请问，对不起 // 未 прощáть



7
 
сожалéть

 [sa-ra-lie-q]
 -éю，-éешь
 [未] （觉得）可惜，遗憾，懊悔；同情，可怜


8
 
признавáть

 [p-l*i-z-na-va-q]
 -на，-наёшь
 [未] 承认 // 完 признáть



9
 
признавáться

 [p-l*i-z-na-va-ca]
 -нась，-наёшься
 [未] 供认，坦白地说出 // 完 признáться



10
 
виновáтый

 [vei-na-va-dei]
 -ая，-ое
 [形] 有过错的，有过失的，有罪的


11
 
ошбка

 [a-shei-pu-ga]
 -и
 [阴] 错误，过失


12
 
ошибться

 [a-shei-bi-ca]
 -бýсь，-бёшься
 [完] 犯错误 // 未 ошибáться



13
 
жаль

 [ra-li]
 [副] 遗憾，可惜


14
 
стдно

 [s-dei-d-na]
 [副]羞愧，不好意思


15
 
пожáлуйста

 [ba-rao-s-da]
 [语气] 不必客气，没关系；请，劳驾


16
 
признáтельность

 [pu-l*i-z-na-jie-li-na-s-q]
 -и
 [阴] 感激，感谢


17
 
понть

 [ba-nia-q]
 -ймý -ймёшь
 [完] 明白，理解 // 未 понимáть



18
 
принть

 [pu-l*i-nia-q]
 -мý -мешь
 [完] 接受，收下 // 未 принимáть


例句


1
 不值一谢。


Не стоит благодарности.



2
 谢谢您的帮助。


Спасибо за вашу помощь.



3
 衷心感谢您的支持。


От всей души благодарю вас за поддержку.



4
 我非常感谢你们。


Я вам благодарен.



5
 对不起，让您久等了。


Извините，что заставил вас ждать.





6
 请原谅学生的顽皮。


Простите ученика за шалость.



7
 我对自己所犯的错误非常懊悔。


Сожалею о допущенных ошибках.



8
 他已经承认自己的错误了。


Он уже признал свою ошибку.



9
 年轻人承认了自己的犯罪事实。


Молодой человек признался в совершении пре-ступлении.





10
 我有什么过错？


Чем я виноват?



11
 这是书写错误。


Это письменная ошибка.



12
 知过即改真英雄。


Умел ошибиться — умей и поправиться.



13
 没见到您真遗憾。


Мне жаль，что не видел вас.



14
 我为他感到羞愧。


Мне стыдно за него.



15
 “多谢帮忙。”

“不用谢。”


— Спасибо за помощь.



— Пожалуйста.



16
 我们怀着感激之情回忆起了母亲。


Мы с признательностью вспомнили о матери.



17
 父亲没能理解他。


Отец понять его не мог.



18
 必须迎接挑战。


Необходимо принять вызов.


拜访朋友

单词


1
 
посещáть

 [ba-sie-xia-q]
 -áю，-áешь
 [未] 访问，拜访；参观 // 完 посетть



2
 
навещáть

 [na-vie-xia-q]
 -áю，-áешь
 [未] 探望，拜访 // 完 навестть



3
 
прáздновать

 [pu-l*a-z-na-va-q]
 -ную，-нуешь
 [未] 庆祝，过节 // 完 отпрáздновать



4
 
отмечáть

 [a-t-mie-qia-q]
 -áю，-áешь
 [未] 庆祝，纪念 // 完 отмéтить



5
 
привéтствовать

 [pu-l*i-vie-c-t-va-va-q]
 -вую，-вуешь
 [未] 欢迎 // 完 попривéтствовать



6
 
встречáть

 [fu-s-t-l*ie-qia-q]
 -áю，-áешь
 [未] 迎接 // 完 встрéтить



7
 
дарть

 [da-l*i-q]
 -р，-ришь
 [未] 赠送 // 完 подарть



8
 
подáрок

 [ba-da-l*a-k]
 -рка
 [阳] 礼物，赠品


9
 
гость

 [go-s-q]
 -я
 [阳] 客人，宾客


10
 
хозин

 [ha-za-yin]
 -а
 [阳] 主人


11
 
хозйка

 [ha-za-y-ga]
 -и
 复二 -яек
 [阴] 女主人


12
 
приглашáть

 [pu-l*i-g-la-sha-q]
 -áю，-áешь
 [未] 邀请，请 // 完 пригласть



13
 
друг

 [d-l*u-k]
 -а
 复 -зь
 [阳] 朋友


14
 
поздравлть

 [ba-z-d-l*a-v-l ia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 祝贺，祝福 // 完 поздрáвить



15
 
побывáть

 [ba-bei-va-q]
 -áю，-áешь
 [完] 到过，去过；参加


16
 
угощáть

 [u-ga-xia-q]
 -áю，-áешь
 [未] 请客，招待吃 // 完 угостть



17
 
провожáть

 [pu-l*a-va-ra-q]
 -áю，-áешь
 [未] 送行，送别 // 完 проводть



18
 
пожимáть

 [ba-rei-ma-q]
 -аю，-аешь
 [未] 握手 // 完 пожáть


例句


1
 昨天他去看了一位老朋友。


Вчера он посетил старого друга.



2
 去年他们回了一趟故乡。


В прошлом году они навестили родную деревню.



3
 我们将一起庆祝新年。


Будем праздновать вместе Новый год.



4
 企业将迎来60周年大庆。


Предприятие будет отмечать свой 60-летний юбилей.



5
 我们热烈欢迎亲爱的客人们。


Горячо приветствуем дорогих гостей.



6
 明天他将去机场接朋友。


Он будет встречать друга на аэродроме завтра.



7
 作家送书给我们做纪念。


Нам писатель подарил книги на память.



8
 你们送的什么礼物给玛莎？


Какой подарок вы сделали Маше?





9
 请到我家来做客。


Приходите к нам в гости.



10
 主人见到客人很高兴。


Хозяин рад гостям.



11
 祝女主人健康！


За здоровье хозяйки!



12
 请就座。


Приглашаю вас к столу.



13
 我有很多朋友。


У меня много друзей.



14
 祝您生日快乐。


Поздравляю вас с днём рождения.





15
 你们去过他家做客。


Вы побывали у него в гостях.



16
 今天我做东请喝茶。


Сегодня я буду угощать чаем.



17
 父亲送朋友去车站。


Отец проводит друга на вокзал.



18
 他久久地握着我的手。


Он долго пожимал мне руку.


亲朋聚会

单词


1
 
собирáться

 [sa-bi-l*a-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未]集合，聚集 // 完 собрáться



2
 
член

 [q-lien]
 -а
 [阳] 成员


3
 
семь

 [sie-mi-ya]
 -и
 [阴] 家庭


4
 
устрáивать

 [u-s-t-l*a-yi-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 安排，举行 // 完 устрóить



5
 
вéчер

 [vie-qie-l*]
 -а
 [阳] 晚会；晚上（下午5点至夜里11点）


6
 
банкéт

 [ban-gie-t]
 -а
 [阳] 宴席，宴会


7
 
торжествó

 [da-l*-re-s-t-vo]
 -а
 [中] 庆祝；隆重


8
 
предлагáть

 [pu-l*ie-d-la-ga-q]
 -áю，-áешь
 [未] 提议 // 完 предложть



9
 
тост

 [do-s-t]
 -а
 [阳] 祝酒词，举杯


10
 
за

 [za]
 [前] 为……


11
 
поднть

 [ba-d-nia-q]
 -днму，-днмешь
 [完] 举起，升高 // 未 поднимáть



12
 
чóкнуться

 [qio-k-nu-ca]
 -нусь，-нешься
 [完] 碰杯 // 未 чóкаться



13
 
пить

 [bi-q]
 пью，пьёшь
 [未] 喝酒，干杯；喝，饮 // 完 впить



14
 
бесéдовать

 [bie-sie-da-va-q]
 -дую，-дуешь
 [未]交换意见，倾谈 // 完 побесéдовать



15
 
петь

 [bie-q]
 по，поёщь
 [未]唱歌 // 完 спеть



16
 
танцевáть

 [dan-cei-va-q]
 -цýю，-цýешь，
 [未] 跳舞 // 完 станцевáть



17
 
фотографровать

 [fa-da-g-l*a-fi-l*a-va-q]
 -рую -руешь
 [未] 照相，给……摄影 // 完 сфотогра-фровать



18
 
фóто

 [fo-da]
 [中，不变] 相片


19
 
болтáть

 [bao-da-q]
 -áю，-áешь
 [未] 闲聊，空谈

例句


1
 所有要出行的人都到齐了。


Все участники похода собрались.



2
 家里所有人7点前都赶到了。


Все члены семьи пришли к семи.



3
 家里有两个孩子。


В семье двое детей.



4
 他决定在家举行宴会。


Он решил устроить банкет дома.



5
 这个大厅将有一场音乐晚会。


В этом зале будет музы- кальный вечер.



6
 他出席了答谢晚宴。


Он присутствует на ответном банкете.



7
 广场上正在举行盛大集会。


На площади идёт торжественное собрание.



8
 建议为友谊干杯。


Предлагаю тост за дружбу.



9
 为我们的见面举杯。


Давайте поднимаем тост за встречу.





10
 为幸福干杯。


Выпьем за счастье.



11
 为女主人举杯。


Поднимем за хозяйку.



12
 姑娘和邻座碰了一下杯。


Девушка чокнулась с соседом.



13
 他不喝酒不抽烟。


Он не пьёт и не курит.


太热了，想喝水。


В жару хочется пить.



14
 我们边等吃晚饭，边交谈。


Дожидаясь ужина，мы беседовали.



15
 他唱得多好啊！


Как он хорошо пел.



16
 他们轻盈地跳着华尔兹。


Они легко танцуют вальс.



17
 此处禁止拍照。


Здесь фотографировать запрещено.



18
 我已经看过照片了。


Я уже видел фото.



19
 你别闲扯了。


Хватит тебе болтать.


约会见面

单词


1
 
свидáние

 [s-vi-dan-nie]
 -я
 [中] 会面，见面；（恋人，情人）约会


2
 
договорться

 [da-ga-va-l*i-ca]
 -рсь，-ршься
 [完] 谈妥，商量好 // 未договáриваться



3
 
увдеться

 [u-vi-jie-ca]
 -жусь，-дишься
 [完] 相见，会面 // 未 вдеться



4
 
встрéтиться

 [fu-s-t-l*ie-ji-ca]
 -чусь，-тишься
 [完] 相遇，碰上 // 未встречáться



5
 
ждать

 [r-da-q]
 жду，ждёшь
 [未] 等，等待；期待，期望


6
 
дождáться

 [da-r-da-ca]
 -дýсь，-дёшься
 [完] 等到 // 未 дожидáться



7
 
притно

 [pu-l*i-ya-t-na]
 [副] 愉快，高兴


8
 
вéсело

 [vie-sie-la]
 [副] 开心，快活


9
 
интерéсно

 [yin-jie-l*ie-s-na]
 [副] 有趣，很高兴；有兴趣，想知道


10
 
рáдостно

 [l*a-da-s-na]
 [副] 高兴，快乐


11
 
удовóльствие

 [u-da-vo-li-s-t-vie]
 -я
 [中] 快感，满足，愉快


12
 
врéмя

 [v-l*ie-mia]
 -мени
 复 -менá
 [中] 时间，时候


13
 
мéсто

 [mie-s-da]
 -а
 [中] 地点，地方；座位，位子


14
 
парк

 [ba-l*-k]
 -а
 [阳] 公园；车场，车库


15
 
супермáркет

 [su-jie-l*-ma-l*-gei-t]
 -а
 [阳] 超市


16
 
кинотéтр

 [gi-na-jia-t-l*]
 -а
 [阳] 电影院


17
 
экскýрсия

 [ei-k-s-gu-l*-si-ya]
 -и
 [阴] 游览，参观


18
 
отменть

 [at-mie-nia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 取消，撤销 // 完 отменть



19
 
опáздывать

 [a-ba-z-dei-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 迟到，耽误 // 完 опоздáть


例句


1
 明天我有一个商务会晤。


Завтра у меня будет деловое свидание.





2
 我们已经说好一起去了。


Мы уже договорились поехать вместе.



3
 我们明天展览会上见。


Мы завтра увидимся на выставке.



4
 他们在路上碰到了科斯佳。


Они с Костей встретились на дороге.



5
 别等我，我会晚到。


Не жди меня，я опоздаю.



6
 她等了很久自己的儿子，但没有等到。


Она долго ждала своего сына，но не дождалась.



7
 我很高兴为您做这件事。


Мне будет приятно это сделать для вас.



8
 吃饭的时候我们总是很开心。


За обедом нам всегда весело.



9
 和他说话很有意思。


С ним интересно беседовать.





10
 房间里欢畅起来。


В комнате стало радостно.



11
 谢谢邀请，我非常乐意。


Спасибо за приглашение. С удовольствием.



12
 时间到了。


Уже время.



13
 各得其所。


Всё стало на место.



14
 离学校不远有个公园。


Недалеко от университета парк.



15
 妈妈去超市了。


Мама ушла в супермаркет.



16
 电影院客满。


Кинотеатр полон публики.



17
 郊游未能成行。


Загородная экскурсия не состоялась.



18
 因为下雨我们取消了约会。


Из-за дождя мы отменили свидание.



19
 我不喜欢迟到。


Опаздывать не в моих привычках.


恋爱婚姻

单词


1
 
брак

 [b-l*a-k]
 -а
 [阳] 婚姻；废品，瑕疵


2
 
женх

 [rei-ni-h]
 -а
 [阳] 未婚夫，新郎，求婚的男子，已达婚龄男子


3
 
невéста

 [nie-vie-s-da]
 -ы
 [阴] 未婚妻，新娘，已达婚龄姑娘


4
 
свáдьба

 [s-va-ji-ba]
 -ы
 [阴] 婚礼


5
 
супрýги

 [su-p-l*u-gi]
 -ов
 [复] 夫妻，夫妇


6
 
муж

 [ mu-sh]
 -а
 复 -жь
 [阳] 丈夫


7
 
женá

 [ren-na]
 -
 [阴] 妻子


8
 
женться

 [ren-ni-ca]
 [未] 结婚，娶妻 // 完 поженться



9
 
выходть зáмуж

 [vei-ha-ji-q za-mu-sh]
 [组] 结婚，出嫁


10
 
женáтый

 [ren-na-dei]
 -ая
 [形] 已婚的（男或男女）


11
 
зáмужем

 [za-mu-reim]
 [副] 已婚的（女）


12
 
холостóй

 [ha-la-s-do-i]
 -ая
 [形] 独身的，单身汉


13
 
развóд

 [l*a-z-vo-t]
 -а
 [阳] 离婚


14
 
развестсь

 [l*a-z-vie-s-ji-si]
 -едýсь，-едёшься
 [完] 离婚，解除夫妻关系 // 未 разводться



15
 
вдовéц

 [v-da-vie-c]
 -вцá
 [阳] 鳏夫


16
 
вдовá

 [v-do-va]
 -
 [阴] 寡妇


17
 
заберéменеть

 [za-bie-l*ie-mie-nie-q]
 -ею，-еешь
 [完] 怀孕，受孕 // 未 берéменеть



18
 
родть

 [l*a-ji-q]
 -жý，-шь
 [完，未] 生（孩子），分娩

例句


1
 他们恋爱结婚了。


Они вступили в брак по любви.


废品减少了。


Брак снизился.



2
 她拒绝了所有的求婚者。


Она отказала всем женихам.



3
 她的女儿们都该出嫁了。


У неё уже дочери невесты.



4
 他们为婚礼做了很长时间的准备。


Они долго готовились к свадьбе.



5
 伊万诺夫夫妇来了。


Пришли супруги Ивановы.



6
 丈夫喜欢下棋。


Муж любит играть в шах-маты.



7
 妻子在学校工作。


Жена работает в школе.





8
 他和一个年轻漂亮的姑娘结婚了。


Он поженился на молодой красивой девушке.



9
 她嫁给了一位工程师。


Она вышла замуж за инженера.



10
 我们结婚已经25年了。


Мы женаты уже 25 лет.



11
 她嫁给了我哥哥。


Она замужем за моего брата.



12
 他没结婚。


Он холост.



13
 妻子和他离婚了。


Жена с ним в разводе.



14
 他们同住不到一年就离婚了。


Году они не прожили и уже развелись.



15
 两年前他妻子死了。


2 года назад он стал вдовцом.





16
 丈夫死后她一个人过了很多年。


Она много лет жила вдовой.



17
 她为尽快怀孕做了一切努力。


Она сделала всё，чтобы как можно скорее забеременеть.



18
 她从来没有生过孩子。


Она никогда не родила.


社交举止

单词


1
 
поступáть

 [ba-s-du-ba-q]
 -áю，-áешь
 [未] 行事，办；对待，处理 // 完 поступть



2
 
вест себ

 [vie-s-ji sie-bia]
 [组] 为人处事


3
 
отношéние

 [a-t-na-she-nie]
 -я
 [中] 态度，看法


4
 
вéжливый

 [vie-r-li-vei]
 -ая，-ое
 [形] 有礼貌的，客气的


5
 
сердéчный

 [sie-l*-jie-q-nei]
 -ая，-ое
 [形] 真诚的，衷心的


6
 
лáсковый

 [la-s-ga-vei]
 -ая，-ое
 [形] 温柔的，亲切的


7
 
волновáться

 [vao-na-va-ca]
 -нýюсь，-нýешься
 [未] 激动，焦急 // 完 взволновáться



8
 
расстрáиваться

 [l*a-s-t-l*a-yi-va-ca]
 -аюсь，-аешься
 [未] 慌张，伤心 // 完 расстрóиться



9
 
прилчный

 [pu-l*i-li-q-nei]
 -ая，-ое
 [形] 正派的，端正的；相当好的，不错的


10
 
позópный

 [ba-zo-l*-nei]
 -ая，-ое
 [形] 无耻的，可耻的


11
 
тактчный

 [da-k-ji-q-nei]
 -ая，-ое
 [形] 有分寸的，知轻重的


12
 
спокóйный

 [s-ba-go-i-nei]
 -ая，-ое
 [形] 泰然的，心平气和的；沉着的，镇定的


13
 
обдеть

 [a-bi-jie-q]
 -жу，-дишь
 [完] 欺侮，使……生气 // 未 обижáть



14
 
относться

 [a-t-na-si-ca]
 -шýсь，-сишься
 [未] 对待，持何态度；与……有关系 // 完 отнестсь



15
 
обpaщáться

 [a-b-xia-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 对待，看待；向……提出，找…… // 完 обратться



16
 
обнимáть

 [a-b-ni-ma-q]
 -áю，-áешь
 [未] 拥抱 // 完 обнть



17
 
целовáть

 [ce-la-va-q]
 -лýю -лýешь
 [未] 吻，亲嘴 // 完 поцеловáть



18
 
целовáться

 [ce-la-va-ca]
 -лýюсь -лýешься
 [未] 接吻（相互）// 完 поцеловáться



19
 
критиковáть

 [k-l*i-ji-ga-va-q]
 -кýю -кýешь
 [未] 批评，责备


20
 
ругáть

 [l*u-ga-q]
 -áю，-áешь
 [未] 骂，斥责

例句


1
 他不知道该怎么做。


Он не знает，как поступать.



2
 她为人谦逊。


Она ведёт себя скромно.



3
 他对待工作很认真。


У него серьезное отно- шение к работе.



4
 售货员对客人很有礼貌。


Продавцы очень вежливы с покупателями.



5
 请接受我衷心的问候。


Примите мой сердечный привет.



6
 我清晰记得她那温和的笑容。


Я хорошо помню её ласковую улыбку.



7
 别着急，一切都会好的。


Не волнуйся，всё будет хорошо.



8
 不必为那点小事烦恼。


Не стоит расстраиваться из-за такой ерунды.



9
 都认为他是品行端正的人。


Его считают приличным человеком.



10
 我们为他可耻的举动而羞愧。


Нам стыдно за его позорный поступок.



11
 他做事很有分寸。


Он был настолько тактичен.



12
 我现在对儿子放心了。


Теперь я спокойна за сына.



13
 害怕提意见使他受委屈。


Боюсь обидеть его замечанием.



14
 朋友们真诚相待。


Друзья относятся друг к другу сердечно.



15
 这个男孩对老师们很有礼貌。


Этот мальчик обращается с учителями очень вежливо.





16
 阿列克谢跑过去拥抱自己的弟弟。


Алексей бросился обнимать своего брата.



17
 他开始亲吻母亲的脸颊。


Он стал целовать мать в щёки.



18
 朋友们相互拥抱接吻。


Друзья обнимаются и целуются.



19
 要善于正确地批评。


Нужно уметь правильно критиковать.



20
 不要骂他，他没有错。


Не ругай его ，он не виноват．


命令请求

单词


1
 
прикáз

 [pu-l*i-ga-s]
 -а
 [阳] 命令，指示


2
 
приказáть

 [pu-l*i-ga-za-q]
 -жý，-жешь
 [完] 命令，指示，吩咐 // 未при-кáзывать



3
 
прócьба

 [pu-l*o-si-ba]
 -ы
 [阴] 请求，申请


4
 
прость

 [pu-l*a-si-q]
 -шý，-сишь
 [未] 请求；替……说情 // 完 попрость



5
 
хотéть

 [ha-jie-q]
 -чý，-чешь
 [未] 想，要，希望


6
 
распоряжéние

 [l*a-s-ba-l*ia-re-nie]
 -я
 [中] 命令，指示


7
 
предлагáть

 [pu-l*ie-d-la-ga-q]
 -áю，-áешь
 [未] 提议，建议；吩咐 // 完 пред-ложть



8
 
умолть

 [u-ma-lia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 恳求，央求 // 完 умолть



9
 
предложéние

 [pu-l*ie-d-la-re-nie]
 -я
 [中] 建议；求婚


10
 
совéтовать

 [sa-vie-da-va-q]
 -туюсь，-туешься
 [未] 建议，出主意，劝告 // 完 посовéтовать



11
 
совéт

 [sa-vie-t]
 -а
 [阳] 建议，主意


12
 
давáть

 [da-va-q]
 да，даёшь
 [未] 给 // 完 дать



13
 
велéть

 [vie-lie-q]
 -éю，-éешь
 [完，未] 吩咐，嘱咐


14
 
трéбовать

 [t-l*ie-ba-va-q]
 -бую，-буешь
 [未] 要求 // 完 потрéбовать



15
 
прервáть

 [pu-l*ie-l*-va-q]
 -вý-вёшь
 [完] 中断，断绝 // 未 пре-рывáть



16
 
остановть

 [a-s-dan-na-vi-q]
 -влю，-вишь
 [完] 制止，阻拦 // 未 останáвливать



17
 
нáдо

 [na-da]
 [副] 应该


18
 
нýжно

 [nu-r-na]
 [副] 需要


19
 
необходмо

 [nie-a-b-ha-ji-ma]
 [副] 必须，一定


20
 
желáтельно

 [re-la-jie-li-na]
 [副] 最好

例句


1
 我们只是执行校长的命令。


Мы только исполняем приказ директора.



2
 父亲吩咐我们看家。


Отец приказал нам смотреть за домом.



3
 我有一事相求。


У меня к вам просьба.





4
 请你们保持安静。


Прошу вас соблюдать тишину.



5
 我想明天离开。


Я хочу завтра уехать．



6
 特此报告，请指示。


Докладываю на распоряжение.



7
 医生建议病人在家休息。


Врач предлагает больному отдыхать дома.





8
 恳请您留下。


Умоляю вас остаться.



9
 学生们提了好多具体的建议。


Студенты внесли конкретные предложения.



10
 建议您带上伞。


Советую вам взять с собой зонтик.



11
 向妈妈寻求建议吧。


Обращайся к маме за советом.



12
 你给了我很好的建议。


Хорошие советы вы дали мне.



13
 妈妈嘱咐我们按时回家。


Мама велела нам вовремя вернуться домой.



14
 应该严格要求自己。


Надо строго требовать от себя.



15
 我们的谈话被打断了。


Наш разговор прервали.



16
 历史的进程是阻挡不了的。


Нельзя остановить ход истории.



17
 您要多出去散步。


Вам надо больше гулять．



18
 需要大家都来。


Нужно，чтобы все явились．



19
 必须采取措施。


Необходимо принять меры．



20
 最好马上就能得到。


Желательно получить сейчас же.


同意拒绝

单词


1
 
соглáсие

 [sa-g-la-si-ye]
 -я
 [中] 同意，赞同；同心协力，和谐


2
 
соглáсный

 [sa-g-la-s-nei]
 -ая，-ое
 [形] 同意的，赞同的


3
 
согласться

 [sa-g-la-si-ca]
 -шýсь，-сшься
 [完] 答应，同意 // 未 соглашáть



4
 
одóбрить

 [a-do-b-l*i-q]
 -рю，-ришь
 [完] 赞成，赞许 // 未 одобрть



5
 
откáз

 [a-t-ga-s]
 -а
 [阳] 拒绝


6
 
отказáться

 [a-t-ga-za-ca]
 -жýсь，-жешься
 [完] 拒绝；放弃 // 未 откá-зываться



7
 
отвергáть

 [a-t-vie-l*-ga-q]
 -áю，-áешь
 [未] 否认，驳回 // 完 отвергнýть



8
 
возражáть

 [va-z-l*a-ra-q]
 -áю，-áешь
 [未] 反驳，表示异议 // 完 возразть



9
 
мóжно

 [mo-r-na]
 [副] 可以；能够，可能


10
 
нельз

 [nie-li-zia]
 [副] 不行，不能


11
 
за

 [za]
 [前] 赞成，拥护


12
 
прóтив

 [pu-l*o-ji-fu]
 [前] 反对


13
 
разрешáть

 [l*a-z-l*ie-sha-q]
 -áю，-áешь
 [未] 允许，许可；解决，处理 // 完 разрешть



14
 
запрещáть

 [za-pu-l*ie-xia-q]
 -áю，-áешь
 [未] 禁止，不能 // 完 запретть



15
 
да

 [da]
 [语气] 是，是的


16
 
нет

 [nie-t]
 [语气] 不，不是


17
 
поддépжка

 [ba-jie-l*-sh-ga]
 -и
 [阴] 支持


18
 
отпóp

 [a-t-bo-l*]
 -а
 [阳] 抵制，反抗

例句


1
 我们得到了系主任的同意。


Мы уже получили согласие от декана.



2
 我完全同意。


Я вполне согласна.



3
 父母同意了儿子的请求。


Родители согласились на просьбу сына.



4
 大家都赞同这个想法。


Все одобрили эту идею.



5
 厂长回复拒绝了我们的请求。


Директор ответил отказом на нашу просьбу.



6
 他拒绝回答。


Он отказался отвечать.



7
 领导否决了提案。


Начальник отверг проект.



8
 如果您不反对，我就告诉他。


Если вы не возражаете，я ему скажу.



9
 可以进来吗？


Можно ли войти?





10
 这里禁止抽烟。


Здесь нельзя курить.



11
 现在表决，谁赞成，谁反对。


Будем голосовать，кто за，кто против.



12
 所有人都同意了，就你一人反对。


Все согласны，только ты один против.



13
 我不准！


Не разрешаю!





14
 禁止孩子们走出房间。


Детям запрещают выходить из комнаты.



15
 “您同意啦？”

“是的。”


— Вы согласны?



— Да.



16
 不，等一等，还得再考虑考虑。


Нет，подождите，ещё надо подумать．



17
 我需要您的支持。


Мне нужна ваша поддержка.



18
 他的提议遭到了反对。


Его предложение встретило отпор.


喜爱厌恶

单词


1
 
любть

 [liu-bi-q]
 -бл，-бишь
 [未] 爱，喜爱；满意，高兴


2
 
нрáвиться

 [en-l*a-vi-ca]
 -влюсь，-вишься
 [未] 喜欢，爱好 // 完 по-нрáвиться



3
 
обожáть

 [a-ba-ra-q]
 -áю，-áешь
 [未] 崇拜，爱慕，非常喜欢


4
 
увлекáться

 [u-v-lie-ga-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 迷恋，酷爱 // 完 увлéчься



5
 
рáдоваться

 [l*a-da-va-ca]
 -дуюсь，-дуешься
 [未] 高兴，喜悦 // 完 обрá-доваться



6
 
рад

 [l*a-t]
 [形，短] 对……满意，高兴；希望，愿意


7
 
скýчно

 [s-gu-sh-na]
 [副] 寂寞，无聊


8
 
хорошó

 [ha-l*a-sho]
 [副] 好，美妙；[语气]好，好吧（表示同意）


9
 
плóхо

 [pu-lo-ha]
 [副] 不好，糟糕；（身体或心情）不舒服，难受，沉重


10
 
тяжелó

 [jia-re-lo]
 [副] 痛苦，难过；觉得困难，吃力，辛苦


11
 
легкó

 [lie-h-go]
 [副] 轻松，愉快


12
 
симпáтия

 [xi-mu-ba-jia]
 -и
 [阴] 好感，喜欢，同情


13
 
антипáтия

 [an-ji-ba-jia]
 [阴] 反感，厌恶


14
 
гнушáться

 [g-nu-sha-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 鄙视，厌恶 // 完 погнушáться



15
 
ненавдеть

 [nie-na-vi-jie-q]
 -жу，-дишься
 [未] 痛恨，仇恨；厌恶，讨厌


16
 
нéнависть

 [nie-na-vi-s-q]
 -и
 [阴] 仇恨，憎恨


17
 
надоéсть

 [na-da-ye-s-q]
 -éм，-éшь
 [完] 讨厌，厌烦 // 未 на-доедáть



18
 
бросáть

 [b-l*a-sa-q]
 -áю，-áешь
 [未] 戒除，克服，不再 // 完 брóсить



19
 
покидáть

 [ba-gi-da-q]
 -áю，-áешь
 [未] 离开，离别，舍弃 // 完 покнуть


例句


1
 我爱你。


Я тебя люблю.





2
 我喜欢俄餐。


Мне нравится русская кухня.



3
 奶奶非常喜爱米什卡。


Бабушка обожает Мишку.



4
 萨沙爱上了足球。


Саша стал увлекаться футболом.



5
 我为你们的成绩感到高兴。


Я радуюсь вашему успеху.



6
 您能来，他们会非常高兴。


Они будем рады вашему приезду.



7
 在家我觉得很无聊。


Скучно мне дома.



8
 花园里多好啊！


Как хорошо в саду!



9
 糟糕，周围什么都看不见。


Плохо! Кругом ничего не видно．



10
 她心情很沉重。


У неё тяжело на душе．



11
 病人感觉好点了。


Больному стало легче．



12
 她对阿列克谢很有好感。


Она чувствует большую симпатию к Алексею.



13
 他令我们反感。


Он вызвал у нас антипатию.





14
 我讨厌撒谎。


Я гнушаюсь лжи.



15
 要爱朋友，恨敌人。


Друга надо любить，а врага ненавидеть.



16
 他对父亲怀恨在心。


Он питает ненависть к отцу.



17
 闲着无事让我厌烦。


Безделье мне надоело.



18
 改掉坏习惯吧！


Бросай скверную привычку.



19
 离开故乡令人遗憾。


Жаль покидать родной город.


争吵和好

单词


1
 
ссópа

 [so-l*a]
 -ы
 [阴] 互相敌视，不和睦；争吵，对骂


2
 
ссópиться

 [so-l*i-ca]
 -рюсь，-ришься
 [未] 争吵，发生口角 // 完 поссóриться



3
 
сердться

 [sie-l*-ji-ca]
 -жýсь，-дишься
 [未] 生气，发怒 // 完 рассердться



4
 
обдеться

 [a-bi-jie-ca]
 -жусь，-дишься
 [未] 抱怨，受委屈 // 完 обижáться



5
 
драться

 [d-l*a-ca]
 дерýсь，дерёшься
 [未] 打架；战斗，搏斗 // 完 под-рáться



6
 
бранться

 [b-l*ani-ca]
 -нсь，-нишься
 [未] 骂人，相骂 // 完 побранться



7
 
гнев

 [g-nie-fu]
 -а
 [阳] 愤怒，怒气


8
 
спópить

 [s-bo-l*i-q]
 -рю，-ришь
 [未] 争论，辩论// 完 поспóрить



9
 
уступáть

 [u-s-du-ba-q]
 -áю，-áешь
 [未] 让步，退让，服从；不如，逊色 // 完 уступть



10
 
облегчáть

 [хч][a-b-lie-h-qia-q]
 -áю，-áешь
 [未] 减轻，缓解 // 完 облегчть



11
 
успокáивать

 [u-s-ba-ga-yi-va-q]
 -аю，-аешь
 [未] 安抚，安慰 // 完 ус-покóить



12
 
тишинá

 [ji-shen-na]
 -
 [阴] 安静，平静（内心）


13
 
компромсс

 [ga-mu-p-l*a-mi-s]
 -а
 [阳] 妥协，折中，互让


14
 
мир

 [mi-l*]
 -а
 [阳] 和睦，融洽；世界，全球


15
 
мирться

 [ mi-l*i-ca]
 -рсь，-ршься
 [未] 讲好，和解 // 完 помирться ипримирться



16
 
дружться

 [ d-l*u-rei-ca]
 -жýсь，-жишься
 [未] 交朋友 // 完 подружться



17
 
дрýжба

 [d-l*u-r-ba]
 -ы
 [阴] 友谊，交情

例句


1
 丈夫与妻子不和。


Муж с женой в ссоре.





2
 他们为小事吵了起来。


Они поссорились из-за пустяков.



3
 母亲因儿子的粗鲁生气了。


Мать рассердилась на сына за грубость.



4
 我说这些您别生气。


Не обижайтесь на мои слова.



5
 孩子们在打架。


Ребятишки дерутся.


他们和敌人英勇作战。


Они мужественно дрались с врагами.



6
 他没和人吵过架。


Он ни с кем не бранился.



7
 他气得满脸通红。


Он покраснел от гнева.



8
 同学们在争论文学问题。


Ребята спорят о литературе.



9
 在争论中他让步了。


Он уступил в споре.


他不如自己的哥哥勇敢。


Он уступает своему брату в храбрости.



10
 我来您这儿想缓解一下痛苦。


Я к вам пришёл，чтоб облегчить горе.



11
 老师长时间和薇拉谈话，安慰她。


Учительница долго толковала с Верой，успокаивала её.



12
 内心很平静。


В сердце тишина.



13
 他们妥协了。


Они пошли на компромисс.



14
 他和父母相处很融洽。


Он живёт в мире с родителями.


世界是可以认识的。


Мир познают.



15
 我们和好吧！


Давай мириться.





16
 他们和一年级学生交上了朋友。


Они подружились с первокурсниками.



17
 友谊发展成了爱情。


Дружба перешла в любовь.




第十单元 文娱体育


影视广播

单词单词


1
 
фильм

 [fi-lim]
 -а
 [阳] 电影，影片


2
 
телевдение

 [jie-lie-vi-jie-ni-ye]
 -я
 [中] 电视节目；电视台


3
 
рáдио

 [l*a-jio]
 [中，不变] 无线电广播；收音机


4
 
билéт

 [bi-lie-t]
 -а
 [阳] 票，入场券；证件


5
 
кинотеáтр

 [gei-na-jia-t-l*]
 -а
 [阳] 电影院


6
 
экрáн

 [ei-k-l*an]
 -а
 [阳] 银幕；电影（艺术）


7
 
титр

 [ji-t-l*]
 -а
 [阳] （电影）字幕


8
 
дублрованный

 [du-b-li-l*a-van-nei]
 -ая，-ое
 [形] （电影）配音，译制


9
 
детектв

 [de-de-k-ji-fu]
 -а
 [阳] 侦探片，侦探小说；侦探


10
 
киностýдия

 [gei-na-s-du-jia]
 -и
 [阴] 电影制片厂


11
 
сюжéт

 [siu-re-t]
 -а
 [阳] 情节，题材


12
 
телевзор

 [jie-lie-vi-za-l*]
 -а
 [阳] 电视机


13
 
канáл

 [ga-nao]
 -а
 [阳] 频道，信道


14
 
телесериáл

 [jie-lie-sie-l*i-ao]
 -а
 [阳] 电视系列片，连续剧


15
 
прогрáмма

 [pu-l*a-g-l*a-ma]
 -ы
 [阴] 节目，戏单


16
 
телестáнция

 [jie-lie-s-dan-cei-ya]
 -и
 [阴] 电视台（站）


17
 
снять фильм

 [s-nia-q fi-li-mu]
 [组] 拍摄电影


18
 
передавáть

 [bie-l*ie-da-va-q]
 -да，-даёшь
 [未] 转播，报道；转达，转交，转告 // 完 передáть



19
 
передáча

 [bie-l*ie-da-qia]
 -и
 [阴] 广播


20
 
актёр

 [a-k-jio-l*]
 -а
 [阳] 演员

例句


1
 这部电影在哪里上映？


Где идёт этот фильм?



2
 我们可以在线看电视。


Нам можно смотреть теле-видение онлайн.



3
 您经常听广播节目吗？


Вы часто слушаете радио?



4
 电影票在谁手里？


У кого билеты в кино?



5
 我们一起去电影院吧！


Пойдём вместе в кино-театр.





6
 不久前这部电影才上映。


Недавно этот фильм вы-шел на экран.



7
 没有字幕很难看懂这部电影。


Без титра трудно понять этот фильм.



8
 建议先看译制片。


Советую посмотреть сначала дублированный фильм.



9
 儿子喜欢看侦探电视剧。


Сын любит смотреть детектив по телевизору.



10
 上海电影制片厂全中国都知道。


Шанхайская киностудия известна всему Китаю.



11
 这部电影纳入了小说的主要情节。


В этот фильм внесены главные сюжеты романа.



12
 我们边看电视边聊天。


Мы смотрим телевизор，разговариваем.





13
 请把电视换到其他频道。


Переключите телевизор на другой канал.



14
 她每晚都看韩剧。


Она смотрит южнокорейские телесериалы по вечерам.



15
 您听这档广播节目吗？


Вы слушаете ли эту программу радиопередач?



16
 中央电视台在哪里？


Где находится центральная телестанция?



17
 这部电影谁拍的？


Кто снял этот фильм?



18
 这场音乐会电视台将会转播。


Этот концерт будут передавать по телевизору.



19
 接下来是儿童广播。


Потом будет передача для детей.



20
 他曾是中国2014年度最佳男演员。


Он был лучшим актёром 2014 года в Китае.


上网浏览

单词


1
 
сеть
 [sie-q]
 -и
 [阴] 网络；网状物



2
 
интернéт

 [нэ] [yin-die-l*-ne-t]
 -а
 [阳] 互联网


3
 
сайт

 [sa-i-t]
 -а
 [阳] 网站


4
 
онлáйн

 [ang-lai]
 [副] 在线，线上


5
 
аккáунт

 [a-ga-wong-t]
 -а
 [阳] 账户，账号


6
 
парóль

 [ba-l*o-li]
 -я
 [阳] 密码，口令，暗语


7
 
сслка

 [sei-ou-ga]
 -и
 [阴] 链接


8
 
загрýзка

 [za-g-l*u-s-ga]
 -и
 [阴] 加载，缓冲


9
 
электрóнная пóчта

 [ei-lie-k-t-l*o-na-ya bo-q-da]
 [组] 电子邮箱；电子邮件


10
 
приложéние

 [pu-l*i-la-re-ni-ye]
 -я
 [中] 附件，电脑软件


11
 
видеоигрá

 [vi-jia-yi-g-l*a]
 -
 [阴] 电子游戏


12
 
балл

 [bao]
 -а
 [阳] 级，分数


13
 
чат

 [qia-t]
 -а
 [阳] 聊天室，聊天


14
 
сообщéние

 [sa-pu-xie-ni-ye]
 -я
 [中] 消息，信息


15
 
блог

 [bo-la-k]
 -а
 [阳] 博客

例句


1
 他未能连接上网。


Ему не удалось установить соединение с сетью.




他们在用网捕鱼。


Они ловят рыбу сетью.



2
 文章是我从互联网上下载的。


Статью я скачала из интер- нета.



3
 欢迎光临我们的网站！


Добро пожаловать на наш сайт.



4
 许多年轻人更喜欢网购。


Многие молодые предпочи-тают покупку онлайн.



5
 账号已经被删除了。


Аккаунт уже удалён на сайте.



6
 他没能想起登录密码。


Он не смог вспомнить пароль.





7
 需要外部链接。


Нужна была внешняя ссылка.



8
 提供文件下载所需的程序。


Представлены программы для загрузки файлов.



9
 电子邮箱地址由什么组成？


Из чего состоит адрес электронной почты?


我已经收到了您的电子邮件。


Я уже получила от вас электронную почту.



10
 我发了封带附件的信给您。


Я отправил вас письмо с приложением.



11
 男孩子对电脑游戏很感兴趣。


Мальчики увлекаются видеоиграми.





12
 他考试失败了，差2分。


Он провалился на экзамене，два балла не добрал.



13
 网络聊天在年轻人中很受欢迎。


Онлайн-чат пользуется популярностью среди молодёжи.



14
 您读消息了吗？


Вы прочитали сообщение?



15
 您读哪些博客？


Какие блоги вы читаете?


读书看报

单词


1
 
читáть

 [qi-da-q]
 -áю，-áешь
 [未] 读，阅读 // 完 прочитáть



2
 
кнга

 [k-ni-ga]
 -и
 [阴] 书，书籍


3
 
газéта

 [ga-zi-ye-da]
 -ы
 [阴] 报纸


4
 
журнáл

 [ru-l*-nao]
 -а
 [阳] 杂志


5
 
литератýра

 [li-jie-l*a-du-l*a]
 -ы
 [阴] 文学，文艺；书籍，图书，文献


6
 
жанр

 [rang-l*]
 -а
 [阳] 风格，体裁


7
 
скáзка

 [s-ga-s-ga]
 -и
 [阴] 童话，民间故事


8
 
бáсня

 [ba-s-nia]
 -и
 [阴] 寓言


9
 
прóза

 [pu-l*o-za]
 -ы
 [阴] 散文作品


10
 
расскáз

 [l*a-s-ga-s]
 -а
 [阳] 短篇小说；口述，叙述


11
 
пóвесть

 [bo-vie-s-q]
 -и
 [阴] 中篇小说


12
 
ромáн

 [l*a-man]
 -а
 [阳] 长篇小说；爱情，恋爱关系


13
 
стих

 [s-ji-h] -á
 复 -
 [阳] 诗歌，诗句


14
 
óчерк

 [o-qie-l*-k]
 -а
 [阳] 随笔，特写；概要，纲要


15
 
рецéнзия

 [l*ie-cen-zia] -и
 [阴] 评论（科学著作等）


16
 
биогрáфия

 [bia-g-l*a-fia]
 -и
 [阴] 传记，生平

例句


1
 您在读什么？


Что вы читаете?





2
 这是一本俄语方面的书。


Это книга по русскому языку.



3
 这一消息已经在报上刊登了。


Эта новость опубликована в газетах.



4
 我们订了俄文期刊。


Мы выписали журнал на русском языке.



5
 他研究中国文学。


Он изучает китайскую литературу.


这个书架上是关于普希金的文献。


На этой полке литература о Пушкине.



6
 这是一部新体裁小说。


Это роман в новом жанре.



7
 她喜欢读俄罗斯民间故事。


Она любит читать русские народные сказки.



8
 这则寓言故事是谁写的？


Кто написал эту басню?



9
 他的散文写得很好。


Его проза прекрасна.



10
 丽达从图书馆借回一本短篇小说集。


Лида взяла из библиотеки сборник рассказов.




我听完了他的叙述。


Я прослушала его рассказ.



11
 这是一部爱情小说。


Это была повесть о любви.



12
 安德烈读了很多历史小说。


Андрей начитался исторических романов.


他和她相爱了。


У него с ней роман.



13
 从小我就喜欢普希金的诗歌。


С детства я люблю стихи Пушкина.



14
 他给报社寄去了一篇军事特写。


Он отправил военный очерк в газету.


我建议你读读俄罗斯历史概论。


Тебе советую почитать очерк о русской истории.



15
 对这本书的评论是肯定的。


Рецензия на эту книгу оказалась положительной.



16
 作家的生平让他感兴趣。


Биография писателя его заинтересована.


美容健身

单词


1
 
космéтика

 [ga-s-mie-ji-ga]
 -и
 [阴] 美容，整容；化妆品（集）


2
 
салóн красот

 [sa-lon k-l*a-sa-dei]
 [组] 美容院


3
 
массáж

 [ma-sa-sh]
 -а
 [阳] 按摩，推拿


4
 
бодиáрт

 [bo-jia-l*-t]
 -а
 [阳] 文身，人体彩绘


5
 
маникр

 [man-ni-k-u-l*]
 -а
 [阳] 修指甲


6
 
мáска для лицá

 [ma-s-ga d-lia li-ca]
 [组] 面膜


7
 
устранéние пятнá

 [u-s-t-lan-nie-ni-ye bia-t-na]
 [组] 祛斑


8
 
снтие отёчности

 [s-nia-jie a-jie-q-na-s-ji]
 [组] 消除眼袋


9
 
морщна

 [ma-l*-xi-na]
 -ы
 [阴] 皱纹


10
 
качáлка

 [ga-qiao-ga]
 -и
 [阴] 摇杆，摇臂；健身房（口）


11
 
бодиблдинг

 [ba-ji-bi-ou-jing-k]
 -а
 [阳] 健身，健美


12
 
размнка

 [l*a-z-min-ga]
 -и
 [阴] 热身，准备活动


13
 
подтгивание

 [ba-t-jia-gi-van-ni-ye]
 -я
 [中] 拉紧，引体向上


14
 
турнк

 [du-l*-ni-k]
 -а
 [阳] 单杠


15
 
параллéльные брýсья

 [ba-l*a-lie-li-nei-ye b-l*u-s-ya]
 [组] 双杠


16
 
гантéль

 [тэ] [gang-dei-li]
 -я
 [阳] 哑铃


17
 
штáнга

 [sh-dan-ga]
 -и
 [阴] （金属的）杠，棒，杠铃


18
 
мшца

 [mei-sh-ca] -ы
 [阴] 肌肉


19
 
бéгать

 [bie-ga-q]
 -аю，
 -аешь
 [未] 跑步


20
 
отжимáние

 [a-t-rei-man-ni-ye]
 -я
 [中] 俯卧撑

例句


1
 她对医学美容不太了解。


Она мало знает о враче- бной косметике.



2
 我一周去一次美容院。


Раз в неделю я хожу в салон красоты.



3
 按摩后他感觉好多了。


После массажа ему стало лучше.



4
 文身曾经被视为一种独立的艺术。


Бодиартбыл признан как отдельный видискусства.



5
 她已经修好指甲了。


Ей уже сделали маникюр.



6
 她在家里做面膜。


Она делает маску для лица дома.





7
 妈妈拒绝做祛斑。


Мама отказалась от устранения пятна.



8
 医生提出让她祛眼袋。


Ей предложили врачи снятие отечности.



9
 他额头皱纹很深。


У него на лбу глубокие морщины.



10
 在健身房他经常使用摇臂。


В спортзале он часто пользуется качалкой.



11
 您经常去健身吗？


Вы часто ходите на бодибилдинг?



12
 热身运动是必需的。


Разминка необходима.



13
 拉伸动作对您有好处。


Подтягивание вам полезно.



14
 单杠练习对他来说很困难。


Упражнения на турнике для него трудны.



15
 双杠用于体操训练。


Параллельные брусья применяются в спортивной гимнастике.



16
 每天早上他都做哑铃练习。


Каждое утро он делает упражнения с гантелями.



17
 早上他举20次杠铃。


Утром он поднимает 20 раз штангу.



18
 肌肉是一种软组织。


Мышцы представляет собой мягкую ткань.





19
 他跑得很快。


Он быстро бегает.



20
 俯卧撑可以很好地锻炼胸肌。


Отжимания чрезвычайно эффективны для проработки грудных мышц.


体育运动

单词


1
 
спорт

 [s-bo-l*-t]
 -а
 [阳] 运动


2
 
футбóл

 [fu-t-bou]
 -а
 [阳] 足球（运动项目）


3
 
волейбóл

 [va-lie-i-bou]
 -а
 [阳] 排球（运动项目）


4
 
баскетбóл

 [ba-s-gie-d-bou]
 -а
 [阳] 篮球（运动项目）


5
 
гандбóл

 [gang-d-bou]
 -а
 [阳] 手球（运动项目）


6
 
бадминтóн

 [ba-d-min-dong]
 -а
 [阳] 羽毛球（运动项目）


7
 
тéннис

 [тэ]
 [dei-ni-s]
 -а
 [阳] 网球（运动项目）


8
 
пинг-понг

 [bin-k-bong-k]
 пинг-пó
 нга
 [阳] 乒乓球（运动项目）


9
 
хоккéй

 [ha-gie-i]
 -я
 [阳] 冰球，曲棍球（运动项目）


10
 
вóдное пóло

 [vo-d-na-ye bo-la]
 [组] 水球


11
 
бокс

 [bo-k-s]
 -а
 [阳] 拳击，拳术


12
 
фехтовáние

 [fie-h-da-va-ni-ye]
 -я
 [中] 击剑，剑术


13
 
стрельбá

 [s-t-l*ie-li-da]
 -ы
 [阴] 射击


14
 
сáнки

 [san-gi]
 [复] 雪橇


15
 
коньк

 [ga-ni-gi]
 [复] 冰刀，冰鞋；滑冰运动（口）


16
 
альпинзм

 [a-li-bi-ni-z-mu]
 -а
 [阳] 登山运动


17
 
велоспóрт

 [vie-la-s-bo-l*-t]
 -а
 [阳] 自行车运动


18
 
сёрфинг

 [sio-l*-fin-k]
 -а
 [阳] 冲浪


19
 
грéбля

 [g-l*ie-b-lia]
 -и
 [阴] 划船运动


20
 
лёгкая атлéтика

 [lio-h-ga-ya
 a-t-lie-ji-ga]
 [组] 田径运动

例句


1
 他喜欢滑雪运动。


Он любит лыжный спорт.



2
 我们去踢球吧。


Пойдём играть в футбол.



3
 今天有排球比赛。


Сегодня будет матч по волейболу.



4
 他适合打篮球。


Он подходит для игры в баскетбол.



5
 足球运动员创立了现代手球运动。


Современный гандбол создали футболисты.



6
 老年时他才开始打羽毛球。


В старости он стал играть в бадминтон.



7
 她买了一支新的网球拍。


Она купила новую ракетку для игры в теннис.





8
 晚饭后孩子们打起了乒乓球。


После ужина дети заиграли в пинг-понг.



9
 世界冰球锦标赛不久前结束了。


Недавно завершился чемпионат мира по хоккею.



10
 你们当中谁打水球？


Кто из вас играет в водное поло?



11
 每天他都要练一套拳。


Ежедневно он упражняется в боксе.



12
 击剑要求具备一定的智力能力。


Фехтование требует определенных интеллектуальных способностей.



13
 每一项射击运动都有自己的特点。


Каждый вид стрельбы имеет свои особенности.



14
 该怎么给小孩选雪橇呢？


Как выбирать санки для малыша?



15
 他们滑冰去了。


Они поехали кататься на коньках.



16
 登山是人类一项专业性质的活动。


Альпинизм — специфический род человеческой деятельности.



17
 您清楚公路自行车运动的规则吗？


Вы знаете ли правила шоссейного велоспорта?



18
 冲浪运动诞生于夏威夷群岛。


Сёрфинг зародился на Гавайских островах.





19
 划船是他最喜欢的运动。


Гребля — его любимый спорт.



20
 田径运动包括跑步、跳跃、行走及投掷。


Лёгкая атлетика включает бег，ходьбу，прыжки и метания.


欣赏音乐

单词


1
 
мýзыка

 [mu-zei-ga]
 -и
 [阴] 音乐；（乐）曲，乐谱


2
 
концéрт

 [gang-cei-l*-t]
 -а
 [阳] 音乐会；协奏曲


3
 
мелóдия

 [mie-lo-jia]
 -и
 [阴] 旋律，曲调


4
 
ритм

 [l*i-t-mu]
 -а
 [阳] 节奏，韵律


5
 
поп-мýзыка

 [bo-pu-mu-zei-ga]
 -и
 [阴] 流行乐


6
 
рок-мýзыка

 [l*o-k-mu-zei-ga]
 -и
 [阴] 摇滚乐


7
 
симфóния

 [si-mu-fo-nia]
 -и
 [阴] 交响曲


8
 
марш

 [ma-l*-sh]
 -а
 [阳] 进行曲


9
 
хор

 [ho-l*]
 -а
 复 - ，-ы
 [阳] 合唱；合唱团


10
 
дирижёр

 [ji-l*i-ro-l*]
 -ы
 [阳] 指挥


11
 
оркéстр

 [a-l*-gie-s-t-l*]
 -а
 [阳] 乐队


12
 
нóта

 [no-da]
 -ы
 [阴] 乐谱


13
 
инструмéнт

 [yin-s-t-l*u-mien-t]
 -а
 [阳] 乐器；仪器，工具


14
 
роль

 [l*a-ya-li]
 -я
 [阳] 大钢琴，三角钢琴


15
 
синтезáтор

 [sin-jie-za-da-l*]
 -а
 [阳] 电子琴，合成器


16
 
бан

 [ba-yang]
 -а
 [阳] 手风琴，巴扬


17
 
скрпка

 [s-k-l*i-pu-ga]
 -и
 [阴] 小提琴


18
 
гитáра

 [gi-da-l*a]
 -ы
 [阴] 吉他


19
 
барабáн

 [ba-l*a-ban]
 -а
 [阳] 鼓


20
 
гонг

 [gong-k]
 -а
 [阳] 锣

例句


1
 她喜欢俄罗斯古典音乐。


Она любит русскую клас- сическую музыку.



2
 音乐会很成功。


Концерт прошёл удачно.



3
 这首歌的旋律我熟悉。


Мелодия этой песни мне знакома.





4
 这首歌缺乏节奏感。


В этой песне отсутствует чувство ритма.



5
 您可以免费下载流行音乐。


Вы можете скачать поп-музыку бесплатно.



6
 他不喜欢摇滚乐。


Рок-музыка ему не по вкусу.



7
 交响乐出现相对较晚。


Симфония возникла срав-нительно недавно.



8
 他会用口哨吹进行曲。


Он умеет свистеть марш.



9
 晚会上他们表演了合唱。


На вечере они выступили с хором.



10
 他在大剧院做过歌剧指挥。


Он работал оперным дирижёром в Большом театре.





11
 民乐队开始演奏起来。


Оркестр народной музыки заиграл.



12
 她照着乐谱唱。


Она поёт по нотам.



13
 了解一下这些打击乐器的价格。


Узнайте цены на эти ударные инструменты.



14
 演奏用的钢琴已经准备好了。


Концертный рояль уже приготовлен.



15
 卡西欧是知名电子琴品牌。


Одними из наиболее известных являются синтезаторы “Касиоу”.



16
 手风琴伴随着人们生命的不同阶段。


Баян сопровождает людей в различных этапах их жизни.



17
 小提琴有四根弦。


Скрипка имеет четыре струны.



18
 吉他是世界上最流行的乐器之一。


Гитара — один из самых распространённых инструментов в мире.



19
 安东在快乐地击鼓。


Антон весело бьёт в барабан.



20
 传来一阵敲锣声。


Послышались удары в гонг.


家庭活动

单词


1
 
семь

 [sie-mi-ya]
 -и
 [阴] 家庭


2
 
пртки

 [pu-l*ia-t-gi]
 -ток
 [复] 捉迷藏


3
 
загáдка

 [za-ga-t-ga]
 -и
 [阴] 谜语；奥秘，难解之事


4
 
кáрты

 [ga-l*-dei]
 -т
 [复] 纸牌


5
 
мяч

 [mia-q] -á
 复 -
 [阳] 球


6
 
шáхматы

 [sha-h-ma-dei]
 -т
 [复] 象棋


7
 
шáшки

 [sha-sh-gi]
 -шек
 [复] 跳棋


8
 
качéли

 [ga-qie-li]
 -ей
 [复] 秋千


9
 
волчóк

 [vao-qio-k]
 -чкá
 复 -чк
 [阳] 陀螺


10
 
змей

 [z-mie-i]
 -я
 [阳] 风筝


11
 
играть в лáсточку

 [yi-g-l*a-q v la-s-da-q-gu]
 [组] 踢毽子


12
 
кýбики

 [gu-bi-gi]
 -ов
 [复] 积木


13
 
пластилн

 [pu-la-s-ji-lin]
 -а
 [阳] 腊泥，橡皮泥


14
 
врезка из бумáги

 [vei-l*ie-s-gа yi-z bu-ma-gi]
 [组] 剪纸


15
 
фóкус

 [fo-gu-s]
 -а
 [阳] 魔术，戏法


16
 
резьбá

 [l*ie-z-ba]
 -ы
 [阴] 雕刻


17
 
рисовáть

 [l*i-sa-va-q]
 -сý ю，-сý ешь
 [未] 绘画，画图 // 完 нарисовáть



18
 
фотогрáфия

 [fa-da-g-l*a-fia]
 -и
 [阴] 摄影，照相；照片，相片


19
 
альбóм

 [a-li-bo-mu]
 -а
 [阳] 相册，纪念册


20
 
объектв

 [a-b-ye-k-ji-fu]
 -а
 [阳] 镜头

例句


1
 他出生在工人家庭。


Он родился в семье рабо-чих.



2
 奥里娅和妈妈玩捉迷藏。


Оля играет в прятки с мамой.



3
 表演结束后有猜谜节目。


После выступления будет программа разгадки зага-док.



4
 他们打了一天的纸牌。


Целый день они играли в карты.



5
 上半场我们队进了两个球。


В первом тайме наша команда забила 2 мяча.



6
 儿子下棋赢了我。


Сын обыграл меня в шах-маты.



7
 小时候儿子喜欢下跳棋。


В детстве сын любил играть в шашки.



8
 秋千荡起来了。


Качели раскачались.



9
 托利亚出去转陀螺去了。


Толя вышел пустить волчок.



10
 父亲自己做了一个风筝。


Отец своими руками сделал бумажный змей.



11
 课间学生们在操场上踢毽子。


Во время перерыва школьники играют в ласточку на площадке.



12
 这些积木在训练孩子阅读上很有帮助。


Эти кубики помогают в обучении чтению маленьких детей.





13
 玛莎用橡皮泥捏了好多漂亮的花。


Маша лепила красивые цветы из пластилина.



14
 剪纸是中国普及的一项民间创作艺术。


Искусство вырезки из бумаги — популярное народное творчество Китая.



15
 这位漂亮的姑娘会变魔术。


Эта красивая девушка умеет показывать фокусы.



16
 不久前他停止做木雕工作了。


Недавно он перестал заниматься резьбой по дереву.



17
 小女孩用铅笔画画。


Девочка рисует карандашом.



18
 他干了很长时间的摄影工作。


Он долго занимался фотографией.



19
 他送了我一本相册做纪念。


Он подарил мне альбом на память.



20
 他把照相机的镜头清洗了。


Он очистил объектив фотоаппарата.


艺术类别

单词


1
 
искýсство

 [yi-s-gu-s-t-va]
 -а
 [中] 艺术；技艺，技巧


2
 
худóжник

 [hu-do-r-ni-k]
 -а
 [阳] 画家，艺术家


3
 
картна

 [ga-l*-jin-na]
 -ы
 [阴] 画（彩色），图画；景象，情景


4
 
цвет

 [c-vie-t]
 -а
 复 -á
 [阳] 颜色，色彩


5
 
рисýнок

 [l*i-su-na-k]
 -нка
 [阳] 素描，画


6
 
грáфика

 [g-l*a-fi-ga]
 -и
 [阴] 线条画，素描画，素描作品


7
 
портрéт

 [ba-l*-t-l*ie-t]
 -а
 [阳] 肖像画


8
 
карикатýра

 [ga-l*i-ga-du-l*a]
 -ы
 [阴] 漫画，讽刺作品；滑稽的模仿，讽刺


9
 
иллюстрáция

 [yi-liu-s-t-l*a-ci-ya]
 -и
 [阴] 插图


10
 
плакáт

 [pu-la-ga-t]
 -а
 [阳] 宣传画，张贴画


11
 
галерéя

 [ga-lie-l*ie-ya]
 -и
 [阴] 美术馆；长廊，游廊


12
 
архитектýра

 [a-l*-hi-jie-k-du-l*a]
 -ы
 [阴] 建筑学；建筑风格（式样）


13
 
проéкт

 [pu-l*a-ye-k-t]
 -а
 [阳] 设计（图），方案


14
 
стрóить

 [s-t-l*o-yi-qi] -ó ю，-óишь
 [未] 建筑，建造 // 完 пострóить



15
 
деревнный

 [jie-l*ie-va-nei]
 -ая，-ое
 [形] 木制的


16
 
белокáменный

 [bie-la-ga-mie-nei]
 -ая，-ое
 [形] 白石砌成的


17
 
скульптýра

 [s-gu-li-pu-du-l*a]
 -ы
 [阴] 雕塑艺术；雕塑品，雕像


18
 
скýльптор

 [s-gu-li-p-da-l*]
 -а
 [阳] 雕塑家


19
 
стáтуя

 [s-da-du-ya]
 -и
 [阴] 雕像，塑像


20
 
бюст

 [biu-s-t]
 -а
 [阳] 半身塑像

例句


1
 她对文学艺术感兴趣。


Она интересуется литер-атурой и искусством.



2
 昨天我们去看了年轻画家作品展。


Вчера мы были на выставке картин молодых художн-иков.





3
 我们很喜欢俄罗斯画家的画作。


Нам понравились картины русских художников.



4
 鲜艳的颜色适合她。


Яркие цвета ей подходят.



5
 这幅水墨画是真品。


Это подлинный рисунок тушью.



6
 大学生们参观了线条画展览。


Студенты посещали выставку произведений графики.



7
 墙上挂着一幅作家的半身肖像画。


На стене висит портрет писателя в бюст.



8
 他画了一张自己老师的漫画。


Он нарисовал карикатуру на своего преподавателя.



9
 娜佳选了一本带有插图的书。


Надя выбрала книгу с иллюстрациями.



10
 政治宣传画挂在最显眼的地方。


Политический плакат висит на самом видном месте.



11
 您去过特列季亚科夫美术馆吗？


Вы побывали в Третьяковской галерее?



12
 他的专业是园林建筑学。


Специальность у него — ландшафтная архитектура.



13
 这些楼房是按照设计修建的。


Эти дома построили по проекту.



14
 新的教学楼两年内修建完成了。


Новый учебный корпус построили за два года.



15
 小木屋靠近白桦林边。


Деревянный домик стоит возле берёзовой рощи.





16
 莫斯科有许多白石城墙。


В Москве видны белокаменные стены.



17
 他从事了多年的雕塑。


Он много лет занимался скульптурой.



18
 伟大雕塑家的作品让游客感到惊讶。


Работы великих скульпторов поражают всех туристов.



19
 他呆坐在角落，纹丝不动。


Он сидит в углу как статуя.



20
 我们望着普希金的半身塑像。


Мы смотрим на бюст Пушкина.


节日假日

单词


1
 
прáздник

 [pu-l*a-z-ni-k]
 -а
 [阳] 节日；喜庆日


2
 
отмечáть
 [a-t-mei-qia-q]
 -áю ，-áешь
 [未] 庆祝 // 完 отмéтить




3
 
поздравлть
 [ba-z-d-l*a-v-lia-q] -ю -ешь
 [未] 祝贺 // 完 поздрáвить




4
 
Новый год

 [no-vei go-t]
 [组] 新年


5
 
маслéница

 [ma-s-lie-ni-ca]
 -ы
 [阴] 谢肉节


6
 
Женский день

 [ren-s-gi jin]
 [组] 妇女节


7
 
День Побéды

 [jin ba-bie-dei]
 [组] 胜利日


8
 
День знáний

 [jin z-nan-ni]
 [组] 知识节


9
 
Рождествó

 [l*a-r-jie-s-t-vo]
 -а
 [中] 圣诞节


10
 
юбилéй

 [yiu-bi-lie-i]
 -я
 [阳] 纪念日


11
 
день рождéния

 [jin l*a-r-jie-ni-ya]
 [组] 生日


12
 
новосéлье

 [na-va-sie-li-ye]
 -я
 [中] 乔迁新居；乔迁酒宴


13
 
свáдьба

 [s-va-ji-ba]
 -ы
 [阴] 婚礼


14
 
именны

 [yi-mie-ni-nei]
 -ин
 [复] 命名日

例句


1
 哪里可以了解俄罗斯所有的节日？


Где можно узнать все праздники России?


全家团圆那天对我来说是个大喜的日子。


Тот день，когда вся семья собралась，для меня большой праздник.



2
 在中国的北方怎样过春节呢？


Как отмечают праздник весны на севере Китая?





3
 祝节日快乐！


Поздравляю с праздникм.



4
 我们全家人一起迎接新年。


Мы всей семьёй встречаем Новый год.



5
 谢肉节通常是在二月底三月初庆祝。


Масленица отмечается обычно в конце февраля и начале марта.



6
 庆祝国际妇女节的决议是在1910年通过的。


Решение о праздновании Международного женского дня принято в 1910 году.



7
 每年在红场都要举行隆重的胜利日纪念活动。


Каждый год на Красной площади торжественно отмечают День Победы.





8
 俄罗斯的大中小学每年的9月1日庆祝知识节。


День знаний отмечается 1 сентября в российских школах и вузах.



9
 圣诞节赋予所有人非凡的愉悦。


Рождество дарует свою неземную радость всем.



10
 他应邀参加100周年校庆。


Он приглашён на столетний юбилей университета.



11
 您送什么生日礼物给阿莉萨？


Что вы подарите Алисе на день рождения?



12
 祝贺您乔迁之喜。


Поздравляю вас с новосельем.


伊万叔叔请我们去新居酒宴。


Дядя Иван пригласил нас на новоселье.



13
 厂长的婚礼办得很气派。


Свадьба директора была устроена с большой парадностью.



14
 按照宗教的传统应该庆祝命名日。


По церковной традиции надо справлять именины.


文艺演出

单词


1
 
теáтр

 [jie-a-t-l*]
 -а
 [阳] 戏剧；剧团，剧场


2
 
спектáкль

 [s-bie-k-da-k-li]
 -я
 [阳] 戏剧演出


3
 
пьéса

 [bi-ye-sa]
 -ы
 [阴] 剧本，脚本；短曲，短歌


4
 
óпера

 [o-bie-l*a]
 -ы
 [阴] 歌剧；歌剧院


5
 
оперéтта

 [a-bie-l*ie-da]
 -ы
 [阴] 轻歌剧


6
 
балéт

 [ba-lie-t]
 -а
 [阳] 舞剧，芭蕾舞剧


7
 
тáнец

 [dan-nie-c]
 -нца
 [阳] 舞蹈；舞会（复）


8
 
эстрáда

 [ei-s-t-l*a-da]
 -ы
 [阴] 文娱演出；演出舞台


9
 
выступáть

 [vei-s-du-ba-q]
 -áю，-áешь
 [未] 表演，发言 //完 вступить



10
 
цирк

 [cei-l*-k]
 -а
 [阳] 杂技，马戏；杂技团


11
 
премьéра

 [pu-l*ie-mie-l*a]
 -ы
 [阴] 首演，首映


12
 
частýшка

 [qia-s-du-sh-ga]
 -и
 [阴] 民歌，民谣


13
 
дискотéка

 [ji-s-ga-jie-ga]
 -и
 [阴] 迪吧，夜总会


14
 
гастрóли

 [ga-s-t-l*o-li]
 -ей
 [复] 巡回演出


15
 
аккомпанемéнт

 [a-gam-ban-nie-mien-t]
 -а
 [阳] 伴奏

例句


1
 叔叔酷爱木偶戏。


Дядя увлекается театром кукол.


剧场客满。


Театр уже полон.



2
 这场戏很感人。


Этот спектакль может сильно растрогать.



3
 不久前上演了新剧。


Недавно поставили новую пьесу.


他写了一首手风琴曲。


Он написал пьесу для баяна.



4
 明天我们去看歌剧。


Завтра мы пойдём на оперу.




这两天歌剧院上演《白毛女》。


В опере на днях идёт «Седая девушка».



5
 著名演员出演这部轻歌剧。


Известный актёр играет в этой оперетте.



6
 昨天我们一起欣赏了一场冰上芭蕾。


Вчера мы вместе полюбовались балетом на льду.



7
 伊拉在上舞蹈学校。


Ира ходит в школу танцев.


今天俱乐部有舞会。


Сегодня в клубе будут танцы.



8
 发现一些国内文艺演出的问题。


Заметны проблемы отечественной эстрады.


他自信地走上了舞台。


Он с уверенностью вышел на эстраду.



9
 下一个该谁表演（发言）了？


Чья очередь выступать следующим?



10
 儿童是杂技的主要观众。


Дети являются основными зрителями цирка.


杂技团定期举行公益演出。


Цирк регулярно проводит благотворительную работу.



11
 我们买了电影的首映票。


Мы купили билеты на премьеру нового фильма.



12
 民谣唱得很快。


Частушка поётся скороговоркой.



13
 他已经不去迪吧了。


Он уже перестал ходить на дискотеку.



14
 首都剧院出去巡回演出了。


Столичный театр выехал на гастроли.



15
 他在钢琴的伴奏下开始唱了。


Он запел под аккомпанемент рояля.




鉴赏评价

单词


1
 
оцéнивать

 [a-cen-ni-va-q]
 -аю，
 -аешь
 [未] 评定，鉴定 // 完 оценть



2
 
оцéнка
 [a-cen-ga]
 -и
 [阴] 评价，评估；分数，成绩



3
 
вкус

 [fu-gu-s]
 -а
 [阳] 鉴赏力，审美；兴趣，爱好


4
 
восхищáться

 [va-s-hi-xia-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 赞赏 // 完 восхитться



5
 
одобрть

 [a-da-b-l*ia-q]
 -ю，-ешь [未] 赞成，批准 // 完 одóбрить



6
 
хвалть

 [h-va-li-q]
 -л，-лшь
 [未] 表扬，夸奖 // 完 похвалть



7
 
критиковáть

 [k-l*i-ji-ga-va-q]
 -кýю，-кýешь
 [未] 批评


8
 
изщный

 [yi-zia-xi-nei]
 -ая，-ое
 [形] 精致的，优雅的


9
 
велкий

 [ve-li-gi]
 -ая，-ое
 [形] 伟大的


10
 
интерéсный

 [yi-jie-l*ie-s-nei]
 -ая，-ое
 [形] 有趣的


11
 
скýчный

 [s-gu-sh-nei]
 -ая，-ое
 [形] 寂寞的，烦闷的；枯燥乏味的，无趣的


12
 
красвый

 [k-l*a-si-vei]
 -ая，-ое
 [形] 漂亮的，美丽的


13
 
великолéпный

 [ve-li-ga-lie-p-nei]
 -ая，-ое
 [形] 华美的，富丽堂皇的


14
 
роскóшный

 [l*a-s-go-sh-nei]
 -ая，-ое
 [形] 精美的，奢华的


15
 
хорошó

 [ha-l*a-sho]
 [副] 好


16
 
отлчно

 [a-t-li-q-na]
 [副] 优秀


17
 
плóхо

 [pu-lo-ha]
 [副] 不好


18
 
ужáсно

 [u-ra-s-na]
 [副] 糟糕，可怕；非常，极其

例句


1
 老师应该客观地评价自己的学生。


Учитель должен объек-тивно оценивать своих учеников.



2
 这幅画得到很高的评价。


Эой картине дали высокую оценку.



3
 批评家有非常细腻的鉴赏力。


У критика тонкий вкус.



4
 同事们非常钦佩他的工作能力。


Коллеги восхищаются его работоспособностью.



5
 我完全赞同您的主意。


Я целиком одобряю вашу идею.



6
 他经常夸奖托尼亚勤奋。


Он часто хвалит Тоню за прилежание.



7
 因为违反纪律他受到了批评。


Его критиковали за нару-шение дисциплины.



8
 这个姑娘举止优雅。


У этой девушки изящные манеры.





9
 我们的孩子们珍惜和铭记先辈的伟大功绩。


Наши дети ценят и помнят великие подвиги предков.



10
 这本杂志里有很多有趣的照片。


В этом журнале много интересных фото.



11
 昨天是烦闷而疲倦的一天。


Вчера был скучный и усталый день.



12
 美丽的景致呈现在我们眼前。


Перед нашими глазами открылся красивый вид.



13
 他带我们看了富丽堂皇的宫殿。


Он показал нам великолепный дворец.



14
 她决定买下这条华丽的裙子。


Она решила взять это роскошное платье.



15
 他唱得很好。


Он хорошо поёт.



16
 她精通自己的业务。


Она отлично знает своё дело.



17
 我们没太懂这部戏。


Мы плохо поняли этот спектакль.



18
 我感觉很不舒服。


Ужасно себя чувствую.




第十一单元 出境旅游


国家名称

单词


1
 
госудáрство

 [ga-su-da-l*-s-t-va]
 -а
 [中] 国家


2
 
Росся

 [l*a-si-ya]
 -и
 [阴] 俄罗斯


3
 
Китáй

 [gi-da-i]
 -я
 [阳] 中国


4
 
Украна

 [u-k-l*a-yin-na]
 -ы
 [阴] 乌克兰


5
 
Великобритáния

 [vie-li-ga-b-l*ie-dan-nia]
 -и
 [阴] 英国，大不列颠国


6
 
Гермáния

 [gie-l*-man-ni-ya]
 -и
 [阴] 德国


7
 
Итáлия

 [yi-da-li-ya]
 -и
 [阴] 意大利


8
 
Фрáнция

 [fu-l*an-ci-ya]
 -и
 [阴] 法国


9
 
Испáния

 [yi-s-ban-ni-ya]
 -и
 [阴] 西班牙


10
 
Швейцáрия

 [sh-vie-i-ca-l*i-ya]
 -и
 [阴] 瑞士


11
 
Монгóлия

 [man-go-lia]
 -и
 [阴] 蒙古


12
 
Япóния

 [yi-bo-ni-ya]
 -и
 [阴] 日本


13
 
Южная Корéя

 [iu-r-na-ya ga-l*ie-ya]
 [组] 韩国


14
 
Таилáнд

 [da-yi-lan-d]
 -а
 [阳] 泰国


15
 
США

 [s-sha]
 [缩] 美国


16
 
Канáда

 [ga-na-da]
 -ы
 [阴] 加拿大


17
 
Егпет

 [ei-gi-bie-t]
 -пта
 [阳] 埃及


18
 
Бразлия

 [b-l*a-zi-li-ya]
 -и
 [阴] 巴西


19
 
Аргентна

 [a-l*-gen-jin-na]
 -ы
 [阴] 阿根廷


20
 
Австрáлия

 [af-st-l*a-li-ya]
 -и
 [阴] 澳大利亚

例句


1
 国家一年比一年富强。


Государство богатеет с каждым годом.



2
 我曾到过俄罗斯。


Я был в России.



3
 中国是我的祖国。


Китай — моя Родина.



4
 乌克兰正在发生战争。


Война идёт на Украине.



5
 他们将去英国。


Они поедут в Велико - британию.



6
 爱因斯坦出生在德国。


Эйнштейн родился в Германии.



7
 比萨斜塔在意大利。


Пизанская башня нахо-дится в Италии.





8
 法国是一个浪漫的国度。


Романтической страной является Франция.



9
 他喜欢在西班牙看斗牛。


Он любит смотреть бой быков в Испании.



10
 游客在瑞士阿尔卑斯山上滑雪。


Туристы катались на лыжах в Альпах в Швейцарии.



11
 蒙古选择了自己的发展道路。


Монголия избрала свой путь развития.



12
 她打算春天去日本。


Она собирается ехать в Японию весной.





13
 姐姐离开了韩国。


Сестра улетела из Южной Кореи.



14
 泰国盛产多种水果。


Много видов фруктов растут в Таиланде.



15
 美国是一个现代化国家。


США — современная страна.



16
 在加拿大有许多中国人。


В Канаде много китайцев.



17
 外交部部长访问了埃及。


Министр иностранных дел посетил Египет.



18
 中巴两国感情上非常亲近。


Китай и Бразилия чувствуют，что они близки друг к другу.



19
 阿根廷和巴西接壤。


Аргентина соседствует с Бразилией.



20
 澳大利亚淡水资源紧缺。


Австралия очень бедна пресной водой.


各国人民

单词


1
 
нарóд

 [na-l*o-t]
 -а
 [阳] 人民；民族


2
 
рýсский

 [l*u-s-gi]
 -ого
 [阳] 俄罗斯人，俄罗斯族


3
 
китáец

 [gi-da-ye-c]
 -айца
 [阳] 中国人


4
 
укранец

 [u-k-l*a-yi-nie-c]
 -нца
 [阳] 乌克兰人


5
 
англичáнин

 [an-g-li-qia-nin]
 -а
 复 -ане
 [阳] 英国人


6
 
нéмец

 [nie-mie-c]
 -мца
 [阳] 德国人


7
 
итальнец

 [yi-da-li-yang-nie-c]
 -нца
 [阳] 意大利人


8
 
францýз

 [fu-lan-cu-s]
 -а
 [阳] 法国人


9
 
испáнец

 [yi-s-ban-nie-c]
 -нца
 [阳] 西班牙人


10
 
швейцáрец

 [sh-vie-i-ca-l*ie-c]
 -рца
 [阳] 瑞士人


11
 
монгóл

 [mang-go]
 -а
 [阳] 蒙古人


12
 
япóнец

 [yi-bo-nie-c]
 -нца
 [阳] 日本人


13
 
корéец

 [ga-l*ie-ye-c]
 -йца
 复 -йцы
 [阳] 朝鲜人，朝鲜族


14
 
таилáндец

 [da-yi-lan-jie-c]
 -дца
 [阳] 泰国人


15
 
америкáнец

 [a-mie-l*i-gang-nie-c]
 -нца
 [阳] 美国人


16
 
канáдец

 [ga-na-jie-c]
 -дца
 [阳] 加拿大人


17
 
египтнин

 [ei-gi-p-jia-nin]
 -а
 复 -яне
 [阳] 埃及人


18
 
бразлец

 [b-l*a-zi-lie-c]
 -льца
 复 -льцы
 [阳] 巴西人


19
 
аргентнец

 [a-l*-gen-jin-nie-c]
 -нца
 [阳] 阿根廷人


20
 
австрáлиец

 [a-fu-s-t-l*a-li-ye-c]
 -ийца
 [阳] 澳大利亚人

例句


1
 我们应该为人民服务。


Мы должны служить народу.



2
 俄罗斯人是俄罗斯的主要居民。


Основным населением России является русские.



3
 我们为中国人感到骄傲。


Мы гордимся китайцами.



4
 论民族他是乌克兰人。


По национальности он украинец.



5
 他不喜欢和英国人来往。


Он не любит общаться с англичанами.



6
 可能以前德国人通过顿河过来的。


Может быть，раньше немцы через Дон приехали.



7
 晚上将有一名意大利人演奏钢琴。


Вечером будет играть на рояле итальянец.



8
 她爱上了一个法国人。


Она полюбила француза.



9
 几乎所有的西班牙人痴迷足球。


Почти все испанцы увлекаются футболом.





10
 瑞士人说英语吗？


Швейцарцы говорят по-английски?



11
 蒙古人喜欢骑马。


Монголы любят ездить верхом на лошади.



12
 他不是日本人，而是中国人。


Он не японец，а китаец.



13
 报告人讲述了朝鲜人的生活状况。


Докладчик говорит о состоянии жизни корейцев.



14
 泰国人生活在热带地区。


Таиландцы живут в тропическом поясе.



15
 只有一些美国人懂这种幽默。


Только некоторые американцы могут понять такой юмор.



16
 我在街上看见了加拿大人。


На улице я видела канадцев.



17
 谁也不认识这个埃及人。


Никто не знает этого египтянина.



18
 巴西人是世界上人口最多的民族之一。


Бразильцы — одна из самых многочисленных наций мира.



19
 你们读过《阿根廷人》这部历史小说吗？


Вы читали исторический роман «Аргентинец»?



20
 澳大利亚儿童是从5岁开始上学的。


Австралийцы начинают ходить в школу с 5 лет.


各国语言

单词


1
 
язк

 [yi-zei-k] -á
 复 - [阳] 语言；舌头


2
 
рýсский

 [l*u-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 俄罗斯的，俄罗斯人的，俄语的


3
 
китáйский

 [gi-da-i-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 中国的，中国人的，中文的


4
 
укранский

 [u-k-l*a-yin-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 乌克兰的，乌克兰人的


5
 
англйский

 [an-g-li-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 英语的，英式的


6
 
немéцкий

 [nie-mie-c-gi]
 -ая，-ое
 [形] 德国的，德国人的，德语的


7
 
итальнский

 [yi-da-l*iang-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 意大利的，意大利人的，意大利语的


8
 
францýзский

 [fu-l*an-cu-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 法国的，法国人的，法语的


9
 
испáнский

 [yi-s-ban-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 西班牙的，西班牙人的，西班牙语的


10
 
португáльский

 [ba-l*du-ga-li-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 葡萄牙的，葡萄牙人的


11
 
швейцáрский

 [sh-vie-i-ca-l*-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 瑞士的，瑞士人的，瑞士语的


12
 
япóнский

 [ye-bong-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 日本的，日本人的，日语的


13
 
корéйский

 [ga-l*ie-i-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 朝鲜的，朝鲜人的，朝鲜语的


14
 
таилáндский

 [da-yi-lan-c-gi]
 -ая，-ое
 [形] 泰国的，泰国人的，泰语的


15
 
арáбский

 [a-l*a-p-c-gi]
 -ая，-ое
 [形] 阿拉伯的，阿拉伯人的


16
 
индйский

 [yin-ji-s-gi]
 -ая，-ое
 [形] 印度的，印度人的

例句


1
 他懂几门语言。


Он знает некоторые языки.


小男孩伸出了舌头。


Мальчик высунул язык.



2
 普希金是伟大的俄罗斯诗人。


Пушкин — великий русский поэт.



3
 老师教汉语教得很好。


Учитель хорошо учит китайскому языку.





4
 3700万人的母语是乌克兰语。


Родным украинский язык является для 37 млн человек.



5
 他学英语很轻松。


Английский язык ему даётся легко.



6
 德语有点像英语。


Немецкий язык немного похож на английский язык.



7
 意大利艺术有着灿烂的历史。


Итальянское искусство имеет блестящую историю.



8
 法国文学闻名世界。


Французская литература известна во всём мире.



9
 他展示了马术西班牙跃式。


Он показал испанский шаг.



10
 他大学才开始学葡萄牙语。


Он стал изучать португальский язык в университете.



11
 瑞士表的质量好。


Качество швейцарских часов хорошее.



12
 女孩学习日语。


Девушка изучает японский язык.



13
 他不懂朝鲜文字。


Он не понимает корейское письмо.





14
 歌手买了泰国纪念品。


Певец купил таиландские сувениры.



15
 全世界人都认识阿拉伯数字。


Весь мир знает арабские цифры.



16
 看印度电影是最好的休息方式。


Индийские фильмы — отличный способ отдохнуть.


著名城市

单词


1
 
гóрод

 [go-l*a-t]
 -а
 复 -á
 [阳] 城市


2
 
Москвá

 [ma-s-k-va]
 -ы
 [阴] 莫斯科


3
 
Санкт-Петербýрг

 [san-k-t -bie-jie-l*-bu-l*-k]
 -а
 [阳] 圣彼得堡


4
 
Пекн

 [bei-gen]
 -а
 [阳] 北京


5
 
Шанхáй

 [shang-hai]
 -я
 [阳] 上海


6
 
Кев

 [gi-ye-fu]
 -а
 [阳] 基辅


7
 
Берлн

 [bie-l*-lin]
 -а
 [阳] 柏林


8
 
Лóндон

 [lon-dong]
 -а
 [阳] 伦敦


9
 
Парж

 [ba-l*i-sh]
 -а
 [阳] 巴黎


10
 
Рим

 [l*i-mu]
 -а
 [阳] 罗马


11
 
Женéва

 [re-nie-va]
 -ы
 [阴] 日内瓦


12
 
Барселóна

 [ba-l*-sie-long-na]
 -ы
 [阴] 巴塞罗那


13
 
Кар

 [ga-yi-l*]
 -а
 [阳] 开罗


14
 
Тóкио

 [do-gio]
 [阳，不变] 东京


15
 
Сеýл

 [se-u-ou]
 -а
 [阳] 首尔


16
 
Бангкóк

 [ban-k-go-k]
 -а
 [阳] 曼谷


17
 
Вáшингтон

 [va-shen-g-dong]
 -а
 [阳] 华盛顿


18
 
Нью-Йóрк

 [niu-yo-l*-k]
 -а
 [阳] 纽约


19
 
Оттáва

 [a-da-va]
 -ы
 [阴] 渥太华


20
 
Сдней

 [si-d-nie-i]
 -я
 [阳] 悉尼

例句


1
 我家住在市中心。


Наша семья живёт в ценре города.



2
 莫斯科是俄罗斯的首都。


Москва — столица России.



3
 在圣彼得堡学生们参观了开启桥。


В Санкт-Петербурге ученики посмотрели развод мостов.



4
 北京是中国的政治中心。


Политическим центром Китая является Пекин.



5
 上海具有悠久的历史。


Шанхай имеет длительную историю.



6
 有嘴便是路。（谚）


Язык до Киева доведёт.



7
 柏林是德国的首都。


Берлин — столица Германии.



8
 伦敦是欧洲最大的城市。


Лондон является самым большим городом в Европе.



9
 人们认为巴黎是浪漫之都。


Люди считаютПариж роман-тическим городом.





10
 罗马是意大利的政治、经济和文化中心。


Центром политики，экономики и культуры Италии является Рим.



11
 他去过日内瓦。


Он был в Женеве.



12
 下周在巴塞罗那举行足球赛。


На следующей неделе состоится футбольный матч в Барселоне.



13
 开罗具有1000多年的历史。


Каир имеет более тысячу лет истории.



14
 2001年在东京发生了爆炸。


В 2001 году в Токио произошёл взрыв.



15
 第24届奥运会在首尔（当时称汉城）举行的。


24-ая Олимпиада состоялась в Сеуле.



16
 在曼谷可以骑大象。


В Бангкоке могут ездить на слоне.



17
 白宫在华盛顿。


Белый дом находится в Вашингтоне.





18
 纽约坐落在美国东北部。


Нью-Йорк находится на северо-востоке США.



19
 渥太华是加拿大第四大城市。


Оттава занимает четвертое место по площади в Канаде.



20
 目前悉尼由38个区组成。


В настоящее время в состав Сиднея входят 38 округов.


中俄景点

单词


1
 
музéй Гугýн

 [mu-ze-yi gu-gong]
 [组] 故宫


2
 
плóщадь Тяньань-мнь

 [pu-lo-xia-q tian-an-men]
 [组] 天安门广场


3
 
Велкая китáйская стенá

 [vie-li-ga-ya gi-da-i-s-ga-ya s-jie-na]
 [组] 长城


4
 
парк Ихэюáнь

 [ba-l*-k yi-he-yuan]
 [组] 颐和园


5
 
Храм нéба

 [h-la-mu nie-ba]
 [组] 天坛


6
 
гóры Тайшáнь

 [go-l*ei tai-shan]
 [组] 泰山


7
 
Дунхуáнские кáмен-ные пещéры Моугаукý

 [dun-huang-s-gi-ye ga-mie-nei-ye bie-xie-l*ei mo-gao-ku]
 [组] 敦煌莫高窟


8
 
Гробнца имперáтора Цинь Шихуáна

 [g-l*a-b-ni-ca yinm-bie-l*a-da-l*a
 qing-shi-huang]
 [组] 秦始皇陵墓


9
 
гóры Хуаншáнь

 [go-l* ei huang-shan]
 [组] 黄山


10
 
Сучжóуские пáрки

 [su-zhou-s-gi-ye ba-l*gi] [组] 苏州园林




11
 
Кремль

 [k-l*ie-m-li]
 -мл
 [阳] 克里姆林宫；（古俄罗斯的）内城



12
 
Крáсная площадь

 [k-l*a-s-na-ya pu-l*o-xia-q]
 [组] 红场


13
 
Арбáт

 [a-l*-ba-t]
 [阳] 阿尔巴特街


14
 
Змний дворéц

 [zi-mu-ni d-va-l*ie-c]
 [组] 冬宫


15
 
Цáрское селó

 [ca-l*-s-ga-ye sie-lo]
 [组] 皇村


16
 
Байкáл

 [ba-i-ga-ou]
 [阳] 贝加尔湖

例句


1
 故宫始建于明朝。


Строительство Музея Гугу на началось при минской династии.



2
 天安门在北京市中心。


Площадь Тяньаньмэнь находится в центре Пекина.



3
 每一个游客一定要参观长城。


Каждый гость обязательно посетит Великую китай-скую стену.





4
 颐和园是中国保存完好的皇家园林。


Парк Ихэюань является хорошо сохранившимся садом в Китае.



5
 天坛是中国著名的历史遗迹。


Храм Неба — известный исторический памятник Китая.





6
 泰山在中国享有盛名。


Горы Тайшань пользуются известностью в Китае.



7
 敦煌莫高窟在甘肃省。


Дунхуанские каменные пещеры Моугауку находится в провинции Ганьсу.



8
 何时能打开秦始皇陵？


Когда могут открыть Гробницу императора Цинь Шихуана?



9
 黄山位于中国安徽省。


Горы Хуаншань находятся в провинции Анхой Китая.



10
 我想参观苏州园林。


Я хочу посетить Сучжоуские парки.



11
 昨天我们去了克里姆林宫。


Вчера мы были в Кремле.



12
 红场位于克里姆林宫和中国城之间。


Красная площадь находится между Кремлём и Китай-городом.



13
 阿尔巴特街总长1200米。


Протяжённость Арбата составляет 1，2 километра.



14
 冬宫是18世纪建造的。


Зимний дворец построен в 18-ом веке.



15
 皇村是位于普希金城的自然保护区博物馆。


Царское Село — музей-заповедник в г. Пушкине.



16
 贝加尔湖吸引着许多游客。


Озеро Байкал привлекает многих туристов.


出国手续

单词


1
 
тамóжня

 [da-mo-r-nia]
 -и
 [阴] 海关


2
 
тамóженный дос-мóтр

 [da-mo-re-nei da-s-mo-t-l*]
 [组] 海关检查，验关


3
 
пáспорт

 [ba-s-ba-l*-t]
 -а
 复 -á
 [阳] 护照，身份证明；注册证，登记证


4
 
вза

 [vi-za] -ы
 [阴] 签证


5
 
въезд

 [v-ye-s-t]
 -а
 [阳] 入口，入境


6
 
везд

 [vei-ye-s-t] -а
 [阳] 出口，出境



7
 
иммигрáция

 [yi-mi-g-l*a-ci-ya]
 -и
 [阴] 移居入境


8
 
страховáние

 [s-t-l*a-ha-van-ni-ye]
 -я
 [中] 保险


9
 
ковернóт

 [ga-vie-l*-no-t]
 -а
 [阳] 暂保单


10
 
карантн

 [ga-l*an-jin]
 -а
 [阳] 检疫，隔离


11
 
инвалта

 [yin-va-liu-da]
 -ы
 [阴] 外币，外汇


12
 
обмéн

 [a-b-mien]
 -а
 [阳] 交换，兑换


13
 
курс

 [gu-l*-s]
 -а
 [阳] 汇率；（船舶、飞机等的）航向，航线


14
 
контрóль

 [gan-t-l*o-li]
 -я
 [阳] 检查，监管；检查人员


15
 
багáж

 [ba-ga-sh] -á
 [阳] 手提行李；托运


16
 
декларáция

 [jie-k-la-l*a-cei-ya]
 -и
 [阴] 申报单；宣言


17
 
пóшлина

 [bo-sh-li-na]
 -ы
 [阴] 税收，税；手续费


18
 
фрахт

 [f-l*a-h-t]
 -а
 [阳] 运费（主要指海上）


19
 
прóпуск

 [p-l*o-bu-s-k]
 -а
 [阳] 通行证

例句


1
 海关工作人员来了。


Работники таможни при-шли.



2
 游客须在机场接受海关检查。


Туристы должны проходить в аэропорту таможенный досмотр.





3
 请出示护照。


Покажите паспорт，пожа-луйста.



4
 我已经办好了签证。


Я уже получила визу.



5
 公园入口处修了一个小卖部。


При въезде в парк по-строили буфет.



6
 喷泉在公园出口处。


Фонтан стоял на выезде из парка.



7
 他们在说非法移民的事情。


Они говорят о нелегальной иммиграции.



8
 公司和员工缔结保险合约。


Фирма с работниками заключали договор о страховании.



9
 到现在他都还没有收到暂保单。


До сих пор он не получил ковернота.



10
 工作人员解除了植物检疫。


Работники сняли карантин растений.



11
 机场可以兑换外币。


В аэропорту можно обменять инвалюту.



12
 哪里可以兑换外币？


Где обмен инвалюты?



13
 你知道今天的外汇牌价吗？


Вы не знаете сегодняшний валютный курс?



14
 现在查票，请把票准备好。


Идёт контроль，приготовьте билеты.



15
 我带着行李走进车厢。


Я с ручным багажом вошел в вагон.





16
 请填写报关单。


Заполните таможенную декларацию.



17
 每个人要纳税。


Каждому человеку надо платить пошлину.



18
 由谁支付海运运费？


Кто заплатит морской фрахт.



19
 通行证一个月内有效。


Пропуск действителен в течение месяца.


登机乘机

单词


1
 
аэропóрт

 [a-ei-l*a-bo-l*-t]
 -а
 [阳] 机场，航空港


2
 
рейс

 [l*ie-i-s]
 -а
 [阳] 航班，航线


3
 
посáдка

 [ba-sa-t-ga]
 -и
 [阴] 着陆，降落；栽种，种植


4
 
авиавокзáл

 [a-via-va-g-zao]
 -а
 [阳] 航空大楼


5
 
аэромак

 [a-ei-l*a-ma-ya-k]
 -а
 [阳] 航空灯塔，航空指向标


6
 
посáдочный талóн

 [ba-sa-da-q-nei da-lon]
 [组] 登机牌


7
 
ангáр

 [an-ga-l*]
 -а
 [阳]（停放、维修飞机的）机库


8
 
промедлéние

 [pu-l*a- mie-d-lie-ni-ye]
 -я
 [中] 延误


9
 
прожéктор

 [pu-l*a-re-k-da-l*]
 -а
 [阳] 探照灯，聚光灯


10
 
самолёт

 [sa-ma-lio-t]
 -а
 [阳] 飞机


11
 
фюзелж

 [fiu-ze-lia-sh]
 -а
 [阳] 机身


12
 
элерóн

 [ei-lie-l*on]
 -а
 [阳] 机翼


13
 
пропéллер

 [pu-l*a-bie-lie-l*]
 -а
 [阳] 推进器，螺旋桨


14
 
экипáж

 [ei-gi-ba-sh]
 -а
 [阳] 乘务组，全体乘务员


15
 
лётчик

 [lio-t-qi-k] - а
 [阳] 飞行员


16
 
стюардéсса

 [s-jiu-a-l*-de-sa]
 -ы
 [阴] 空姐


17
 
люк

 [liu-k]
 -а
 [阳] 舱口


18
 
кабна

 [ga-bin-na] -ы
 [阴]专用小房间，座舱，驾驶室


19
 
борт

 [bo-l*-t]
 -а
 复 -á
 [阳] 船舷；在（飞机、船等）上面


20
 
парашт

 [ba-l*a-shiu-t]
 -а
 [阳] 降落伞

例句


1
 成都有一个国际机场。


В городе Чэнду имеется международный аэропорт.



2
 近日从莫斯科到成都开通了直航。


На днях начался работать беспересадочный рейс Москва-Чэнду.



3
 飞机顺利着陆。


Самолет благополучно совершил посадку.





4
 安娜和伊拉在航空大楼内碰面了。


В авиавокзале встречались Анна с Ирой.



5
 航空灯塔对飞行很重要。


Аэромаяк важен для полета.



6
 需要提前换取纸质登机牌。


Надо заранее обменять бумажный посадочный талон.



7
 飞机停在机库里了。


Самолёт стоял в ангаре.



8
 士兵们毫不拖延地行动。


Солдаты действуют без промедления.



9
 敌人用探照灯照亮了战场。


Враги освещали прожекторами поле.



10
 他乘飞机来到了莫斯科。


Он прилетел в Москву на самолёте.



11
 机身上有一排小窗。


В фюзеляже имеется ряд маленьких окошечек.



12
 机翼损坏了。


Элероны нарушились.



13
 公司预定了飞机螺旋桨。


Фирма заказала пропеллеры самолёта.



14
 我们为机组全体成员感到骄傲。


Мы гордились членами экипажа самолёта.



15
 安东学习当飞行员。


Он учится на лётчика.



16
 这些空姐非常漂亮。


Эти стюардессы очень красивы.





17
 我坐在舱口处。


Я сидел рядом с люком



18
 乘客不能进入驾驶舱。


Пассажирам нельзя входить в кабину лётчика.



19
 工人修理着左舷。


Работники ремонтируют левый борт.



20
 他不敢跳伞。


Он боялся прыгать с парашютом.


宾馆住宿

单词


1
 
гостница

 [ga-s-jin-ni-ca]
 -ы
 [阴] 旅馆，饭店


2
 
отéль

 [тэ]
 [a-de-li]
 -я
 [阳] 旅店


3
 
остановться

 [a-s-dan-na-vi-ca]
 -влсь，-вишься
 [完] 停下，停止，中止 // 未 останáвливаться



4
 
регистрáция

 [l*ie-gi-s-t-l*a-cei-ya]
 -и
 [阴] 登记，注册


5
 
нóмер

 [no-mie-l*]
 -а
 [阳] 号码；（酒店的）房间


6
 
хранéние

 [h-l*an-nie-ni-ye]
 -я
 [中] 储藏，寄存


7
 
администрáтор

 [a-d-mi-ni-s-t-l*a-da-l*]
 -а
 复 -á
 [阳] 管理员，行政人员


8
 
заполнть

 [za-bao-nia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 填写（表格等）；填满，占满 // 完 запóлнить



9
 
бланк

 [b-lan-k]
 -а
 [阳] 公文用纸，票据，表格


10
 
оформлéние

 [a-fa-l*m-lie-ni-ye]
 -я
 [中] 形成，办理


11
 
задáток

 [za-da-da-k]
 -тка
 [阳] 定金


12
 
чаеве

 [qia-ye-vei-ye]
 -ых
 [复] 小费


13
 
холл

 [hao]
 -а
 [阳] （旅馆等）大厅，前厅


14
 
приёмная

 [pu-l*i-yo-mu-na-ya]
 -ой
 [阴] 接待室，会客室，候诊室


15
 
дежýрная

 [jie-ru-l*-na-ya]
 -ой
 [阴] 值班室


16
 
бар

 [ba-l*]
 -а
 [阳] 酒吧，小餐馆


17
 
гардерóб

 [ga-l*-jie-l*o-pu]
 -а
 [阳] 存衣室；衣柜


18
 
вестибль

 [vie-s-ji-biu-li]
 -я
 [阳] （公共建筑物或大宅的）前厅


19
 
нóмер-люкс

 [no-mie-l* liu-k-c]
 номера-люкс
 复 номерá-люкс
 [阳] 豪华间


20
 
казинó

 [ga-zin-no]
 [中，不变] 赌场，娱乐场

例句


1
 晚会后他回到宾馆。


После вечера он вернулся в гостиницу.



2
 我们到了旅店。


Мы приехали в отель.





3
 汽车停在了十字路口处。


Машина остановилась на перекрестке.



4
 他们要去登记结婚。


Они поедут на регист- рацию брака.



5
 请说出您的电话号码。


Скажите ваш номер телефона，пожалуйста.



6
 我们把行李放在寄存处了。


Мы сдали багаж в камеру для хранения.



7
 他会成为优秀的管理人员。


Он будет хорошим администратором.



8
 我填了履历表。


Я заполнил анкету.



9
 老板亲自填了订货单。


Босс сам заполнил бланк заказа.



10
 他去办理上班手续。


Он поедет на оформление на работу.



11
 我将给卖家寄500卢布作为定金。


Я пошлю продавцу в задаток пятьсот рублей.



12
 他们每人平均得到100卢布小费。


Каждый из них получает чаевые по 100 рублей.



13
 一个高大的男人走进大厅。


В холл вошёл высокий мужчина.



14
 明天我在接待室等你。


Завтра я жду тебя в приёмной.



15
 快进值班室里面去！


Входи скорее в дежурную.



16
 在小镇上开了一家酒吧。


В городке открылся бар.



17
 她在存衣室值班。


Она дежурит у гардероба.



18
 我们在剧院前厅汇合。


Мы собирались в вестибюле театра.



19
 客人预订了一个豪华间。


Гости заказали номер-люкс.



20
 他经常去赌场。


Он часто ездит в казино.




旅游出行

单词


1
 
турзм

 [du-l*i-z-mu]
 -а
 [阳] 旅游，观光


2
 
турст

 [gu-l*i-s-t]
 -а
 [阳] 游客


3
 
турст-бюрó

 [du-l*i-s-t biu-l*o]
 [中，不变] 旅游局


4
 
интурст

 [yin-du-l*i-s-t]
 -а
 [阳] 外国旅游者


5
 
туравтóбус

 [du-l*a-fu-do-bu-s]
 -а
 [阳] 旅游观光车，旅游大巴


6
 
экскурсовóд

 [ei-k-c-gu-l*-sa-vo-t]
 -а
 [阳] 导游，景点解说员


7
 
билéт

 [bi-lie-t]
 -а
 [阳] 票，券


8
 
сувенр

 [su-vie-ni-l*]
 -а
 [阳] 纪念品


9
 
мéстные продýкты

 [mie-s-t-nei-ye pu-l*a-du-k-dei]
 [组] 当地产品，特产


10
 
достопримечáтель-ность

 [da-s-da-pu-l*i-mie-qia-jie-li-na-s-q]
 -и
 [阴] 名胜，著名文物


11
 
музéй

 [mu-ze-i] -я
 [阳] 博物馆，展览馆


12
 
галерéя

 [ga-lie-l*ie-ya]
 -и
 [阴] 美术馆，画廊；穿廊，走廊


13
 
цéрковь

 [ce-l*-ga-fi]
 -кви
 [阴] 教会，教堂


14
 
дворéц

 [d-va-l*ie-c]
 -рцá
 复 -рц
 [阳] 宫廷，宫殿


15
 
бáшня

 [ba-sh-nia]
 -и
 [阴] 塔，塔楼，炮塔


16
 
пáмятник

 [ba-mia-t-ni-k]
 -а
 [阳] 纪念碑；古迹，文物


17
 
маршрýт

 [ma-l*-sh-l*u-t] -а
 [阳] 路线，行程



18
 
круз

 [k-l*u-yi-s]
 -а
 [阳] 水上旅游


19
 
лáгерь

 [la-gei-l*i]
 -я
 [阳] 宿营，营地


20
 
дорóжный чек

 [da-l*o-r-nei qie-k]
 [组] 旅行支票

例句


1
 他更喜欢国际旅游观光。


Он предпочитает между- народный туризм.



2
 这里游客很多。


Здесь много туристов.



3
 您可以问问旅游局。


Вы можете обращаться в турист-бюро.



4
 外国旅游者对我们的习俗感兴趣。


Интуристы интересуются нашей традицией.



5
 他们乘旅游大巴进公园。


В парк едут на туравтобусе.



6
 我需要一个导游。


Мне нужен экскурсовод.





7
 娜斯佳买了两张歌剧票。


Настя купила два билета на оперу.



8
 爸爸收到了好友送的纪念品。


Папа получил сувениры от большого друга.



9
 我们带回了一些北京土特产。


Мы привезли местные продукты из Пекина.



10
 我们参观了这个城市的名胜古迹。


Мы посетили достопримечательности этого города.



11
 博物馆开放至8月1日。


Музей открыт до 1-ого августа.



12
 特列季亚科夫画廊世界闻名。


Третьяковская галерея известна во всем мире.



13
 基督教会和天主教会有区别。


Христианская церковь отличается от католической церкви.



14
 冬宫位于圣彼得堡。


Зимний дворец находится в Санкт-Петербурге.



15
 我在16楼看见了电视塔。


Я вижу телевизионную башню на 16-ом этаже.



16
 我们面前是人民英雄纪念碑。


Перед нами стоит памятник народным героям.



17
 玛莎在地图上标出行进路线。


Маша намечает маршрут на карте.





18
 学生们选择了沿伏尔加河船游。


Студенты выбрали круиз по Волге.



19
 营地扎在了河对岸。


Лагерь забили за рекой.



20
 旅行支票在银行有售。


Дорожные чеки продаются в банках.


问路指路

单词


1
 
прохóжий

 [pu-l*a-ho-rei]
 -его
 [阳] 路人


2
 
спрáшивать

 [s-pu-l*a-shi-va-q]
 -аю，
 -аешь
 [未] 询问，咨询 // 完 спрость



3
 
узнавáть

 [u-z-na-va-q]
 -на ，-наёшь
 [未] 打听到，得知；认出，听出 // 完 узнáть



4
 
кудá

 [gu-da]
 [副] 去哪儿


5
 
где

 [g-jie]
 [副] 在哪儿


6
 
как

 [ga-k]
 [副] 怎么样（询问动作方式、方法）；怎么样（询问好与坏，评价）


7
 
находться

 [na-ha-ji-ca]
 --жýсь，-дишься
 [未] 坐落；处于（什么状态等）


8
 
путеводтель

 [bu-jie-va-ji-jie-li]
 -я
 [阳] （旅行）指南，手册


9
 
показáть

 [ba-ga-za-q]
 -жý，-жешь
 [完] 向……展示；表演，播放 // 未 покáзывать



10
 
сказáть

 [s-ga-za-q]
 -жý，-жешь
 [完] 诉说，告诉 // 未 говорть



11
 
спасбо

 [s-ba-si-ba]
 [副] 谢谢，感激


12
 
благодарть

 [b-la-ga-da-l*i-q]
 -р，-ршь
 [未] 感谢，感激 // 完 поб-лагодарть



13
 
прощáться

 [pu-l*a-xia-ca]
 -áюсь，-áешься
 [未] 告别，离开；抛弃，不再 // 完 простться



14
 
до свидáния

 [da s-vi-dan-nia] [组] 再见




15
 
напрáво

 [na-pu-l*a-va]
 [副] 向右，在右边



16
 
налéва

 [na-lie-va]
 [副] 向左，在左边


17
 
прмо

 [pu-l*ia-ma]
 [副] 一直，直行


18
 
повернýть

 [ba-vie-l*-nu-q]
 -ну，-нёшь
 [完] 转弯 // 未 поварáчивать



19
 
проéхать

 [pu-l*a-ye-ha-q]
 -еду，-едешь
 [完] 行驶（一段距离）// 未 проезжáть



20
 
пройт

 [pu-l*a-i-ji]
 -йд ý，-йдёшь; прошёл
 [完] 走路（一段距离）//未 проходть


例句


1
 应该问一下过路的人。


Надо спросить у прохожего.



2
 男孩打听这个女孩的电话号码。


Мальчик спрашивает номер телефона этой девушки.



3
 我从同志那儿得知这件事。


Об этом случае я узнал от товарища.



4
 你去哪儿？


Куда ты едешь?



5
 爸爸在哪儿？


Где папа?



6
 怎么去大剧院呢？


Как доехать до Большого театра?





7
 博物馆在哪儿？


Где находится музей?



8
 他们赠送了观展手册。


Они подарили путеводитель по выставке.



9
 售货员向顾客展示商品。


Продавец показал товары покупателю.



10
 您能告诉我邮局在哪里吗？


Вы не скажете，где почта?



11
 谢谢帮忙！


Спасибо за помощь!



12
 我感谢他的帮忙。


Я благодарила его за помощь.



13
 朋友们互相道别。


Друзья прощались друг с другом.



14
 安娜，再见！


Анна，до свидания!



15
 房子的右边以前是池塘。


Направо от дома был пруд.



16
 年轻人向左走去。


Молодой человек берёт налево.



17
 您一直走，然后向左拐。


Идите прямо，а потом сверните налево.



18
 林荫道向右拐了个急弯。


Аллея круто повернула направо.



19
 这里过不去，需要绕行。


здесь проехать нельзя，нужно объехать кругом.





20
 一小时能走几里路？


Cколько ли можно пройти за час?


信件包裹

单词


1
 
письмó

 [bi-xi-mo] -á
 [中] 书信，信函；笔迹，书写，文字


2
 
писáть

 [bi-sa-q] -шý，
 -шешь
 [未] 写，书写 // 完 написáть



3
 
отправлть

 [a-t-pu-l*a-v-lia-q]
 -ю，-ешь
 [未] 寄，寄送；派，派遣 // 完 отпрáвить



4
 
мáрка

 [ma-l*-ga]
 -и
 [阴] 邮票，印花；商标，牌子


5
 
конвéрт

 [gan-vie-l*-t]
 -а
 [阳] 信封


6
 
штéмпель

 [sh-de-mu-bie-li]
 -я
 [阳] 印章，邮戳


7
 
послка

 [ba-sei-ou-ga]
 -и
 [阴] 包裹；邮寄


8
 
откртка

 [a-t-k-l*ei-t-ga]
 -и
 [阴] 明信片


9
 
пóчта

 [bo-q-da]
 -ы
 [阴] 邮局，邮政


10
 
почтóвый ндекс

 [ba-q-do-vei yin-de-k-s]
 [组] 邮编


11
 
почтáмт

 [ba-q-da-mu-t]
 -а
 [阳] 市邮政总局


12
 
почтальóн

 [ba-q-da-li-on]
 -а
 [阳] 邮递员


13
 
телегрáф

 [jie-lie-g-l*a-fu]
 -а
 [阳] 电报


14
 
перевóд

 [bie-l*ie-vo-t]
 -а
 [阳] 转动，调转，汇款；翻译


15
 
комссия

 [ga-mi-sia]
 -и
 [阴] 佣金，手续费

例句


1
 昨天我收到了哥哥的信。


Вчера я получила письмо от брата.


我认出了她纤细的笔迹。


Я узнала её мелкое письмо.



2
 小男孩在写公式。


Мальчик пишет формулы.



3
 应该赶快将这个包裹寄到办公室。


Эту посылку надо срочно отправить в кабинет.




妈妈派我去商店。


Мама отправляла меня в магазин.



4
 我对集邮感兴趣。


Меня интересует коллек- ционирование почтовых марок.


袋子上标明了出厂商标。


На упаковке написана фабричная марка.



5
 阿列克谢往信封上贴了邮票。


Алексей наклеил марку на конверт.



6
 工作人员往信封上盖了邮戳。


Работник поставил штемпель на конверт.



7
 我收到了好朋友寄来的包裹。


Я получил посылку от большого друга.


要想寄信，得去邮局。


Для посылки письма нужно поехать на почту.



8
 游客买了很多明信片。


Туристы купили много открыток.





9
 爸爸在邮局工作。


Папа работает на почте.



10
 爷爷忘记邮编了。


Дедушка забыл почтовый индекс.



11
 市邮政总局位于城市中心。


Почтамт находится в центре города.



12
 邮递员送来了信件和包裹。


Почтальон приносит письмо и посылку.



13
 以前人们用电报发消息。


Раньше люди сообщили известия по телеграфу.



14
 我们会统一改为6小时工作日。


Мы согласимся на перевод на шестичасовой рабочий день.


相对笔译她更善于口译。


Она предпочитает письменному переводу устный перевод.



15
 我们这里订出租车不收手续费。


Можно у нас заказать такси без комиссии.


突发状况

单词


1
 
происшéствие

 [pu-l*a-yi-she-s-t-vie]
 -я
 [中] 事故，变故


2
 
катастрóфа

 [ga-da-s-t-l*o-fa]
 -ы
 [阴] 意外的灾难，悲剧


3
 
вор

 [vo-l*]
 -а
 [阳] 小偷，窃贼


4
 
крáжа

 [k-l*a-sh]
 -и
 [阴] 偷窃，偷盗


5
 
грабёж

 [g-l*a-bio-sh]
 -а
 [阳] 抢劫，掠夺


6
 
преступлéние

 [p-l*ie-s-du-p-lie-ni-ye]
 -я
 [中] 罪行，犯法行为，有害行为


7
 
похищéние

 [ba-hi-xie-ni-ye]
 -я
 [中] 偷窃


8
 
террóр

 [jie-l*o-l*]
 -а
 [阳] 恐怖行动，暗杀


9
 
мошéнничество

 [ma-shen-ni-qie-s-t-va]
 -а
 [中] 欺诈，欺骗行为


10
 
убйство

 [u-bi-s-t-va]
 -а
 [中] 杀害


11
 
ссóра

 [so-l*a]
 -ы
 [阴] 争吵，吵架


12
 
пожáр

 [ba-ra-l*]
 -а
 [阳] 火灾


13
 
наводнéние

 [na-va-d-ni-yie-ni-ye]
 -я
 [中] 水灾，洪灾


14
 
цунáми

 [cu-na-mi]
 [中，不变] 海啸


15
 
ущéрб

 [u-xie-l*-pu]
 -а
 [阳] 损失，损害


16
 
безопáсность

 [bie-za-ba-s-na-s-q]
 -и
 [阴] 安全

例句


1
 老人在讲交通事故。


Старик рассказывает о уличном происшествии.



2
 乘客全部遇难。


Все пассажиры попали в катастрофу.



3
 火车上要注意看管自己的东西免得被偷。


В поезде надо беречь свои вещи от вора.





4
 小偷撬锁盗窃。


Воры совершили кражу со взломом.



5
 歹徒进行了持械行劫。


Разбойники совершили вооружённый грабёж.



6
 学生参与犯罪。


Студенты участвовали в преступлении.



6
 他偷了文件。


Он совершил похищение документов.



7
 什么是白色恐怖？


Что такое белый террор?



8
 他们在打扑克时耍老千。


Они совершили мошенничество в карточной игре.



9
 他们在审一桩凶杀案。


Они судят дело об убийстве.



10
 妻子一整天都与丈夫在吵架。


Жена была в ссоре со своим мужем целый день.



12
 市中心发生了可怕的火灾。


В центре города возник страшный пожар.



13
 小镇受到洪水的破坏。


Городок пострадал от наводнения.





14
 印度突然爆发海啸。


В Индии вспыхнуло цунами.



15
 他给公司造成了巨大的损失。


Он принёс фирме громадный ущерб.



16
 熊猫处于安全境地。


Панды находятся в безопасности.




第十二单元 交通


交通工具

单词


1
 
трáнспорт

 [t-l*an-s-ba-l*-t]
 -а
 [阳] 运输，运输业；交通工具


2
 
автóбус

 [a-fu-do-bu-s]
 -а
 [阳] 公共汽车


3
 
троллéйбус

 [t-l*a-lie-i-bu-s]
 -а
 [阳] 无轨电车


4
 
трамвáй

 [t-l*a-mu-va-i]
 -я
 [阳] 有轨电车


5
 
такс

 [da-k-ci]
 [中，不变] 出租车


6
 
извóзчик

 [yi-z-vo-qi-k]
 -а
 [阳] 载客马车；（以载客、货运为业的）马车夫


7
 
трáктор

 [t-l*a-k-da-l*]
 -а
 [阳] 拖拉机


8
 
мотоцкл

 [ma-da-cei-kou]
 -а
 [阳] 摩托车


9
 
велосипéд

 [vie-la-si-bie-t]
 -а
 [阳] 脚踏车，自行车


10
 
ркша

 [l*i-k-sha]
 -и
 [阴] 人力车


11
 
метрó

 [mie-t-l*o]
 [中，不变] 地铁


12
 
пóезд

 [bo-ye-s-t]
 -а
 [阳] 火车，列车


13
 
электрчка

 [ei-lie-k-t-l*-q-ga]
 -и
 [阴] 电车，电气列车


14
 
парохóд

 [ba-l*a-ho-t]
 -а
 [阳] 轮船，蒸汽机船


15
 
лóдка

 [l*o-t-ga]
 -и
 [阴] 小船；舰，艇


16
 
кáтер

 [ga-jie-l*]
 -а
 复 -á
 [阳] 快艇，汽艇


17
 
хта

 [ya-h-da]
 -ы
 [阴] 游艇，快艇，帆艇


18
 
корáбль

 [ga-l*a-b-li]
 -я
 [阳] 飞船，海船


19
 
самолёт

 [sa-ma-lio-t]
 -а
 [阳] 飞机


20
 
вертолёт

 [vie-l*-da-lio-t]
 -а
 [阳] 直升机

例句


1
 莫斯科是俄罗斯的运输中心。


Центром транспорта являе-тся Москва в России.



2
 这一路公共汽车开往胜利广场。


Этот автобус идёт до площа-ди Победы.





3
 我们乘无轨电车到了剧院。


До театра мы доехали на троллейбусе.



4
 您可以乘这路电车到地铁口。


На этом трамвае вы може-те доехать до метро.



5
 出租车来了。


Такси приехало.



6
 他雇了一辆马车。


Он взял извозчик.



7
 这个工厂生产了一批新型拖拉机。


Этот завод выпустил трак-торы нового типа.



8
 他骑摩托车回家。


До дома он доехал на мотоцикле.



9
 我的朋友买了一辆新的男士自行车。


Мой друг купил новый мужской велосипед.



10
 我很少在这里见到人力车。


Здесь редко вижу такую рикшу.



11
 地铁什么时候开？


Когда работает метро?



12
 昨天维克多乘火车来了。


Вчера поездом приехал Виктор.



13
 这个城市有两条市郊电车路线。


В этом городе есть две линии пригородной электрички.



14
 我从未乘过客轮。


Я никогда не ездил на пассажирском пароходе.



15
 星期六我们划船了。


В субботу мы катались на лодке.





16
 消防艇向我们驶来。


Пожарный катер плывёт к нам.



17
 他们用这种赛艇参加海上比赛。


Они используют такую яхту для океанских гонок.



18
 杨利伟讲述了神舟五号飞行情况。


Ян Ливэй рассказал о полётах космического корабля Шэньчжоу-5.



19
 去年我乘飞机去的莫斯科。


В прошлом году я прилетала в Москву на самолёте.



20
 我们的军队用直升机运送货物。


Наша армия перевозит грузы на вертолётах.


交通设施

单词


1
 
дорóга

 [da-l*o-ga]
 -и
 [阴] 路，道路；旅途，旅程


2
 
хáйвэй

 [hai-vei]
 [阳，不变] 高速公路


3
 
шоссé

 [сэ]
 [sha-sie]
 [中，不变] 公路，马路


4
 
проспéкт

 [pu-lu*a-s-bie-k-t]
 -а
 [阳] 大马路，大街


5
 
ýлица

 [u-li-ca]
 -ы
 [阴] 街，街道；户外，室外


6
 
переýлок

 [bie-l*ie-u-la-k]
 -лка
 [阳] 胡同，小巷


7
 
развзка

 [l*a-z-via-s-ga]
 -и
 [阴] 立交桥，立体交叉公路；结局，完结


8
 
мост

 [mo-s-t]
 -а （-y）
 [阳]桥，桥梁


9
 
туннéль

 [нэ]
 [du-nei-li]
 -я
 [阳] 隧道，山洞


10
 
виадýк

 [via-du-k]
 -а
 [阳] 高架桥，旱桥，跨线桥


11
 
тротуáр

 [t-l*a-du-a-l*]
 -а
 [阳] 人行道


12
 
перехóд

 [bie-l*ie-ho-t]
 -а
 [阳] 通道，走廊，人行横道；横过，调转


13
 
перекрёсток

 [bie-l*ie-k-l*io-s-da-k]
 -тка
 [阳] 十字路口


14
 
стонка

 [s-da-yang-ga]
 -и
 [阴] 停车场，停留处；停留，站住


15
 
милиционéр-регулирóвщик

 [mi-li-cei-a-nie-l*-l*i-gu-li-l*o-fu-xi-k]
 [组] 交警


16
 
орýдовец

 [a-l*u-da-vie-c]
 -вца
 [阳] 交通民警

例句


1
 沿道路两旁种着树木。


По дороге стоят деревья.


祝您旅途愉快。


Желаю вам весёлой доро-ги.



2
 这是我们美丽的乡村公路。


Это наш красивый дере-венский хайвэй.



3
 几乎每一个城市都有环城公路。


Почти в каждом городе есть окружное шоссе.



4
 我住在自由大街。


Я живу на проспекте Свободы.



5
 我们的城市有许多窄街道。


В нашем городе много узких улиц.


户外很热。


На улице жара.



6
 沿着小巷直走。


Идти прямо по переулку.



7
 今年建了一座新的现代化立交桥。


В этом году была построена новая современная развязка.


事情快结束了。


Дело идёт к развязке.



8
 我站在桥上。


Я стою на мосту.



9
 火车穿过了铁路隧道。


Поезд проехал железнодорожный туннель.





10
 那里出现了一座新的高架桥。


Там появился новый виадук.



11
 每天有工人打扫人行道。


Каждый день работники чистят тротуары.



12
 车子停在了人行横道旁。


Машина остановилась у перехода.


他需要调换别的工作。


Ему нужен переход на другую работу.



13
 十字路口处有个大花园。


На перекрёстке большой сад.



14
 她在停车场乘了一辆出租车。


Она взяла такси на стоянке.




禁止出租车在此处停车。


Стоянка такси запрещена.



15
 交警坐在他旁边。


Милиционер-регулировщик сидит рядом с ним.



16
 他和交警碰面了。


Он встречается с орудовцем.


道路标识

单词


1
 
ориентр

 [a-l*i-yen-ji-l*]
 -а
 [阳] 地标，定向标


2
 
знак

 [z-na-k]
 -а
 [阳] 标记，符号；手势


3
 
вéха

 [vie-ha]
 -и
 [阴] 航标，路标；里程碑


4
 
сигнáл

 [si-g-nao]
 -а
 [阳] 信号


5
 
размéтка

 [l*a-z-mie-t-ga]
 -и
 [阴] 标记，画线


6
 
продóльная

 [pu-l*a-do-li-na-ya]
 -ой
 [阴] 纵巷，纵向街道


7
 
лния

 [li-nia]
 -и
 [阴] 路线，线路；方针


8
 
поперéчная

 [ba-bie-l*ie-q-na-ya]
 -ой
 [阴] 横巷，横向街道；石门（采矿的）


9
 
стрелá

 [s-t-l*ie-la]
 -ы
 [阴] 箭，箭头


10
 
пиктогрáмма

 [bi-k-da-g-l*a-ma]
 -ы
 [阴] 图形文字


11
 
полосá

 [ba-la-sa]
 -ы
 [阴] 条，带；条状物，带状物；地带，地区


12
 
светофóр

 [s-vie-da-fo-l*]
 -а
 [阳] 交通信号灯


13
 
крáсный

 [k-l*a-s-nei-i]
 [阳] 红灯；革命者


14
 
напрáво

 [na-pu-l*a-va]
 [副] 向右；在右边


15
 
налéво

 [na-lie-va]
 [副] 向左；在左边


16
 
прмо

 [p-l*ia-ma]
 [副] 笔直地；坦率地


17
 
вход

 [fu-ho-t]
 -а
 [阳] 入口


18
 
вход

 [vei-ha-t] -а
 [阳] 出口；出路，办法



19
 
островóк безопáсности

 [a-s-t-l*a-vo-k bie-za-ba-s-na-s-ji]
 [组] 避车台，安全岛


20
 
мóйка

 [mo-i-ga]
 -и
 [阴] 洗涤机，清洗台

例句


1
 要选择正确的地标。


Надо выбрать правильный ориентир.



2
 出现了吉兆。


Появился добрый знак.



3
 工人在此处设置了路标。


Работник ставит дорожную веху здесь.





4
 司机看见了事故信号。


Шофёр заметил аварийный сигнал.



5
 地图上画有彩色的标记。


На карте цветные разметки.



6
 在这里修了一个纵巷。


Здесь построили продоль-ную.



7
 莫斯科有几条地铁线？


Сколько линий метро в Москве?



8
 看到有一条横巷。


Видна была поперечная.



9
 光阴似箭。


Время летит，как стрела.



10
 这个图形文字代表什么？


Что значит эта пиктограмма.



11
 他在一条窄纸条上写字。


Он писал на узкой полосе бумаги.



12
 交通信号灯有三种颜色。


Светофор имеет три цвета.





13
 现在亮起了红灯。


Сейчас идёт красный.



14
 汽车向右转了。


Машина свернула направо!



15
 向左转！


Налево!



16
 直走。


Идти прямо.



17
 闲人免进。


Посторонним вход воспрещён.



18
 这是出海口。


Здесь выход к морю.



19
 请站在避车台上。


Стойте на островке безопасности.



20
 这个清洗台很高。


Эта мойка очень высокая.


汽车部件

单词


1
 
двгатель

 [d-vi-ga-jie-li]
 -я
 [阳] 马达，发动机；动力


2
 
корóбка передáч

 [ga-l*o-p-ga bie-l*ie-da-q]
 -и
 [组] 变速箱，齿轮箱


3
 
рáма

 [l*a-ma]
 -ы
 [阴] 车架，构架；框


4
 
колесó

 [ga-lie-so]
 -á
 复 -ёса
 [中] 车轮


5
 
шна

 [shei-na]
 -ы
 [阴] 轮箍；轮胎


6
 
двéрца

 [d-vie-l*-ca]
 -ы
 [阴] （车，炉，用具等的）门


7
 
кýзов

 [gu-za-fu]
 -а
 复 á
 [阳] 车身，车体；椴皮筐


8
 
шасс

 [sha-si]
 [中，不变] 底盘，底座；起落架


9
 
фáра

 [fa-l*a]
 -ы
 [阴] 前头灯，头灯


10
 
багáжник

 [ba-ga-r-ni-k]
 -а
 [阳] 后备厢


11
 
руль

 [l*u-li]
 -я
 [阳] 方向盘，（车）把手；领导地位，执政


12
 
тóрмоз

 [do-l*-ma-s]
 -а
 复 -а （-ы）
 [阳] 刹车，制动器


13
 
бак

 [ba-k]
 -а
 [阳] （盛液体用的）桶，箱；船头


14
 
гудóк

 [gu-do-k]
 -дкá
 复 -дк
 [阳] 汽笛，喇叭；汽笛声


15
 
рычáг

 [l*ei-qia-k]
 -á
 复 -
 [阳] 杠杆；操纵杆，操纵柄


16
 
радиáтор

 [l*a-jia-da-l*]
 -а
 [阳] 散热器

例句


1
 19世纪发明了蒸汽发动机。


В 19 веке изобретён паро-вой двигатель.


劳动是科技发展的动力。


Труд — двигатель развития науки и техники.



2
 有两种变速箱：手动和自动。


Имеются два типа коробок передач — ручная и автоматическая.



3
 地上放着一个自行车架。


На полу лежит рама.



4
 安东换了车轮。


Антон сменил колесо.



5
 后轮的轮箍裂成了两半。


Шина у заднего колеса пополам.


安娜在给自行车胎打气。


Анна накачивает велоси-педную шину.



6
 他关上了车门。


Он закрыл дверцу.



7
 他喜欢流线型车体。


Ему нравится такой обте-каемый кузов.


妈妈带着一椴皮筐蘑菇。


Мама с кузовом грибов.



8
 底盘坏了。


Шасси нарушилось.


该放下起落架了。


Пора выпускать шасси.



9
 夜间应打开前照灯。


Ночью надо зажечь фары.





10
 请打开后备厢。


Откройте багажник.



11
 女孩掌舵。


Девушка правила рулём.


可靠的人执政。


Надёжные люди стоят у руля.



12
 刹车故障。


Тормоз неисправен.



13
 我的油箱里装满了油。


Мои баки были наполнены бензинами.


她走到船头。


Она ушла на бак.





14
 汽笛坏了。


Гудок не работает.


我听见了轮船的汽笛声。


Я слышал гудок парохода.



15
 杠杆是一种起重工具。


Орудием для подъёма тяжестей является рычаг.


操纵杆太长。


Рычаг управления очень длинный.



16
 蜂窝式散热器已经普及。


Распространились сотовый радиатор.


车站港口

单词


1
 
вокзáл

 [va-g-zao]
 -а
 [阳] 火车站


2
 
стáнция

 [s-dan-cei-ya]
 -и
 [阴] 车站，站；台，局


3
 
автовокзáл

 [a-fu-da-va-g-zao]
 -а
 [阳] 长途汽车站


4
 
вход

 [fu-ho-t]
 -а
 [阳] 入口


5
 
вход

 [vei-ha-t] -а
 [阳] 出口；办法，出路



6
 
останóвка

 [a-s-dan-no-fu-ga]
 -и
 [阴] 乘客上下车的）车站；（说话、动作等）停留，间断


7
 
порт

 [bo-l*-t]
 -а
 [阳] 港口


8
 
прстань

 [pu-l*i-s-dan-ni]
 -и
 [阴] 码头


9
 
перрóн

 [bie-l*on]
 -а
 [阳] 月台，站台


10
 
стонка

 [s-da-yan-ga]
 -и
 [阴] （等待客人的）停车场；停放，停留


11
 
аэропóрт

 [a-ei-l*a-bo-l*-t]
 -а
 [阳] 机场，航空港


12
 
кáсса

 [ga-sa]
 -ы
 [阴] 售票处，售票厅；钱柜


13
 
спрáвочное бюрó

 [s-pu-l*a-va-q-na-ye biu-l*o]
 [组] 问询处


14
 
мак

 [ma-ya-k]
 -а
 [阳] 灯塔；指明灯


15
 
пассажрская

 [ba-sa-rei-l*-s-ga-ya]
 -ой
 [阴] 客运站


16
 
грузовáя

 [g-l*u-za-va-ya]
 -óй
 [阴] 货运站


17
 
радиолокациóнная

 [l*a-jia-la-ga-cei-on-na-ya]
 -ой
 [阴] 雷达站


18
 
узловáя

 [u-z-la-va-ya]
 -óй
 [阴] 枢纽站


19
 
конéчная

 [ga-nie-q-na-ya]
 -ой
 [阴] 终点站


20
 
стáртовая

 [s-da-l*-da-va-ya]
 -ой
 [阴] 始发站

例句


1
 我乘1路公交车到达火车站。


На автобусе №1 я доехал до вокзала.



2
 这是始发站。


Это станция отправления.





3
 爷爷在长途汽车站等车。


Дедушка ждал между-городный автобус на автовокзале.



4
 我们在剧院门口等。


Мы ждём у входа в театр.



5
 这是通往花园的出口。


Это выход в сад.



6
 我们在下一站下车。


На следующей остановке мы выйдем из автобуса.



7
 轮船出港了。


Пароход уходил из порта.



8
 轮船停在码头。


Пароход стоит у пристани.



9
 火车停在第二站台。


Поезд стоит у второго перрона.



10
 出租车在停车场等人。


Такси ждёт на стоянке.



11
 现代化机场建成了。


Современный аэропорт был построен.



12
 我在售票处买了票。


Я купил билеты в кассе.



13
 可以在问询处咨询。


Можно спросить у справочного бюро.



14
 人们看见了灯塔的灯光。


Люди увидели огонь маяка.



15
 这不是客运站。


Это не пассажирская.





16
 这是货运站。


Это грузовая.



17
 雷达站离我家很远。


Радиолокационная далеко от нашего дома.



18
 枢纽站非常繁华。


На узловой было очень оживлённо.



19
 公交车驶向了终点站。


Автобус приближался к конечной.



20
 北京是这列火车的始发站。


Стартовой этого поезда является Пекин.


交通用语

单词


1
 
пересáдка

 [bie-l*ie-sa-t-ga]
 -и
 [阴] 转乘


2
 
час пик

 [qia-c bi-k]
 [组] （交通运输）高峰时段


3
 
прóбка

 [pu-l*o-pu-ga]
 -и
 [阴] 交通堵塞；木塞，木栓


4
 
затóр

 [za-do-l*]
 -а
 [阳] （人流、车马等造成的）交通堵塞


5
 
тупк

 [du-bi-k] -а
 [阳] 死胡同，死巷；绝境，绝路



6
 
проéзд

 [p-l*a-ye-z-t]
 -а
 [阳] 通道；乘车


7
 
объéзд

 [a-b-ye-s-t]
 -а
 [阳] 绕行道；绕行


8
 
скóрость

 [s-go-l*a-s-q]
 -и
 [阴] 速度


9
 
закóн

 [za-gon]
 -а
 [阳] 法律；惯例，常规


10
 
прáвило

 [pu-l*a-vi-la]
 -а
 [中] 规则，规章；准则，习惯


11
 
соблюдáть

 [sa-b-liu-da-q]
 -áю，-áешь
 [未] 遵守，恪守；保持，维持 // 完 соблюст



12
 
нарушáть

 [na-l*u-sha-q]
 -áю，-áешь
 [未] 违反，违背；扰乱，打破 // 完 нарушть



13
 
водтельскиепрáва

 [va-ji-jie-li-s-gi-ye pu-l*a-va]
 [组] 驾驶证



14
 
авáрия

 [a-va-l*i-ya]
 -и
 [阴] （交通、企业等）事故；坎坷，不顺


15
 
отвéтственность

 [a-t-vie-c-t-vie-na-s-q]
 -и
 [阴] 责任

例句


1
 从成都到莫斯科要转两次机。


Из Чэнду в Москву надо делать две пересадки.



2
 现在是高峰期。


Сейчас час пик.



3
 街上堵车了。


На проспекте образовалась пробка.


小男孩拔下了木栓。


Мальчик снял пробку.



4
 入口处非常拥堵。


У входа образовался гро- мадный затор.



5
 薇拉住在死胡同中。


Вера живёт в тупике.


他陷入绝境。


Он попал в тупик.



6
 伊拉躲在狭窄的通道里。


Ира укрылась в узком проезде.


车费不贵。


Проезд стоил недорого.



7
 他骑自行车拐上绕行道了。


Он на велосипеде сво- рачивал на объезд.


需要绕过停着的车辆。


Нужен объезд стоящих машин.



8
 车以飞快的速度行驶。


Машина ехала с высокой скоростью.





9
 今年政府颁布了新的法律。


В этом году правительство издало новый закон.


我们有待客惯例。


У нас закон гостеприимства.



10
 遵守交通规则。


Соблюдайте правила уличного движения.




他很守规矩。


Он строго придерживается правил.



11
 人要遵守法律。


Человеку надо соблюдать законы.


我保持整洁。


Я соблюдаю чистоту и порядок.



12
 你违反了纪律。


Ты нарушаешь дисциплину.


这件事扰乱了我的思路。


Это нарушает мой ход мыслей.



13
 我拿到了驾驶证。


Я получила водительские права.



14
 街上出了交通事故。


На улице произошла авария.


她经历了很多坎坷。


Она потерпела много аварий.



15
 我们应该承担责任。


Мы должны взять на себя ответственность.


在加油站

单词


1
 
запрáвка

 [za-pu-l*a-fu-ga]
 -и
 [阴] 加油站


2
 
бензоколóнка

 [bin-za-ga-lon-ga]
 -и
 [阴] （汽油）加油柱


3
 
бензн

 [bie-zin]
 -а
 [阳] 汽油


4
 
свинцóвый

 [s-vin-co-vei]
 -ая，-ое
 [形] 含铅的；沉重的，阴郁的


5
 
литр

 [li-t-l*]
 -а
 [阳] 升


6
 
дзель

 [ji-zie-li]
 -я
 [阳] 柴油机


7
 
нефть

 [nie-fu-q]
 -и
 [阴] 石油


8
 
тóпливо

 [do-pu-li-va]
 -а
 [中] 燃料


9
 
автобензовóз

 [a-fu-da-bien-za-vo-s]
 -а
 [阳]汽油运输车


10
 
смáзка

 [s-ma-s-ga]
 -и
 [阴] 润滑脂，油膏；润滑


11
 
запрáвщик

 [za-pu-l*a-fu-xi-k]
 -а
 [阳] 给汽车、机器等加油或上水的人


12
 
лубрикáтор

 [lu-b-l*i-ga-da-l*]
 -а
 [阳] 润滑器，加油器


13
 
горéние

 [ga-l*ie-ni-ye]
 -я
 [中] 燃烧；热情，激情


14
 
опáсность

 [a-ba-s-na-s-q]
 -и
 [阴] 危险


15
 
огнетуштель

 [a-g-nie-du-shei-jie-li]
 -я
 [阳] 灭火器；廉价葡萄酒


16
 
запрещéние

 [za-pu-l*ie-xie-ni-ye]
 -я
 [中] 禁止；查封财产


17
 
ремóнт

 [l*ie-meng-t]
 -а
 [阳] 修理

例句


1
 我在加油站工作。


Я работаю на заправке.





2
 你知道加油柱在哪儿吗？


Ты знаешь，где бензоко-лонка?



3
 她喜欢汽油味儿。


Она любит запах бензина.



4
 您见过铅弹头吗？


Вы увидели ли свинцовую пулю?


他目光忧郁。


У него свинцовый взгляд.



5
 他喝了1升牛奶。


Он пил литр молока.



6
 这是一种新型柴油机。


Это новый тип дизеля.



7
 我国石油储量丰富。


В нашей стране запасы нефти огромны.



8
 从这个意义上讲，液体燃料优于固体燃料。


В этом смысле жидкое топливо лучше，чем твёрдое топливо.



9
 他们用专门的汽油运输车运送汽油。


Они перевозят бензин специальным автобензовозом.



10
 我们需要防冻油膏。


Нам нужна морозостойкая смазка.


这种新技术叫作压力润滑。


Эта техника называется смазкой под давлением.



11
 他将成为一名加油工。


Он станет заправщиком.





12
 商店正在销售一批润滑器。


В магазине продаются лубрикаторы.



13
 气体燃烧可能会引起爆炸。


Горение газа，может быть，приносит взрыв.


她已经失去对舞台的激情。


Она уже утратила своего горения к сцене.



14
 游客遭遇危险。


Туристы подвергались опасности.



15
 教学楼安装有灭火器。


В учебном корпусе ставят огнетушитель.


他买了瓶廉价葡萄酒。


Он взял огнетушитель.



16
 这里写有“禁止饮酒”。


Здесь написано: запрещение пить вино.


法院查封了他的财产。


Суд наложил запрещение на его имение.



17
 老人在修鞋。


Старик делает ремонт обуви.




第十三单元 求医问药


医院诊所

单词


1
 
больнца

 [ba-li-ni-ca]
 -ы
 [阴] 医院


2
 
поликлника

 [ba-li-k-li-ni-ga]
 -и
 [阴] 诊所


3
 
спецгóспиталь

 [s-bi-c-go-s-bi-da-li]
 -я
 [阳] 专科医院


4
 
хóспис

 [ho-s-bi-s]
 -а
 [阳] （晚期）肿瘤（患者）医院，临终关怀医院


5
 
роддóм

 [l*a-do-mu]
 -а
 复 -á
 [阳] 妇产医院


6
 
покóйницкая

 [ba-go-yi-ni-c-ga-ya]
 -ой
 [阴] 太平间，停尸房


7
 
регистратýра

 [l*i-gi-s-t-l*a-du-[l*a]
 -ы
 [阴] 挂号处


8
 
медсестрá

 [mie-sis-tl*a]
 -
 [阴] 护士


9
 
дóктор

 [do-k-da-l*]
 -а
 [阳] 医生


10
 
врач

 [v-l*a-q]
 -á
 复 -
 [阳] 大夫，医生


11
 
ведýщий врач

 [vi-du-xi v-l*a-q]
 [组] 主治医生


12
 
акушéрка

 [a-gu-shie-l*-ga]
 -и
 [阴] 助产士


13
 
пациéнт

 [ba-cei-yan-t]
 -а
 [阳] 病人


14
 
палáта

 [ba-la-da]
 -ы
 [阴] 病房


15
 
диáгноз

 [ji-a-g-na-s]
 -а
 [阳] 诊断


16
 
пýльс

 [bu-li-s]
 -а
 [阳] 脉搏


17
 
вписать лекáрство

 [vei-bi-sa-q li-gal*-s-t-va]
 [组] 开药


18
 
провéрить кóмнаты

 [pu-l*a-vie-li-q gom-na-dei]
 [组] 查房

例句


1
 昨天维佳去了医院。


Вчера Витя был в больнице.



2
 我们市里有几个诊所。


В нашем городе имеется несколько поликлиник.



3
 我的父亲在一个专科医院治病。


Мой отец лечился в спец-госпитале.



4
 老婆婆在生命的最后一段时间，被转移到了临终关怀医院。


Старушку перевезли в хоспис в последние дни своей жизни.



5
 我是在这家妇产医院出生的。


Я появился на свет в этом роддоме.





6
 太平间里晚上发生了什么事情？


Что случилось ночью в покойницкой?



7
 每个诊所都会有一个挂号处。


В каждой поликлинике должна быть регистратура.



8
 这位护士打针不疼。


Эта медсестра делает уколы не больно.



9
 我认识的一位医生非常擅长做手术。


Мой знакомый доктор хорошо оперирует.



10
 今天我去看医生了。


Я сегодня посетил врача.



11
 医院里的主治大夫为年轻医生们答疑。


Ведущий врач в больнице консультирует молодых врачей.



12
 助产士在产妇分娩时提供帮助。


Акушеркаоказывает помощь роженицам во время родов.



13
 我走进诊疗室，9点开始接待病人。


Я вхожу в приём и принимаю пациентов в 9 часов.



14
 病人在医生探视时应该待在病房里。


Во время врачебного осмотра больные должны находиться в палате.



15
 医生在诊疗卡上做出了诊断。


В больничной карте врач описывает диагноз.



16
 脉搏多少算是正常？


Какой пульс считается нормальным?





17
 医生给我开了贵的药。


Мне выписали дорогое лекарство.



18
 护士经常在子夜1点查房。


Медсестра часто проверяет комнаты в час ночи.


疾病名称

单词


1
 
простýда

 [pu-l*a-s-du-da]
 -ы
 [阴] 感冒，风寒


2
 
нáсморк

 [na-s-ma-l*-k]
 -а
 [阳] 鼻炎


3
 
температýра

 [ji-mu-bie-l*a-du-l*a]
 -ы
 [阴] 高烧；温度


4
 
энтерт

 [an-jie-li-t]
 -а
 [阳] 腹泻，肠炎


5
 
диабéт

 [ji-a-bie-t]
 -а
 [阳] 糖尿病


6
 
гастрт

 [ga-s-t-l*i-t]
 -а
 [阳] 胃炎


7
 
гепатт

 [gie-ba-ji-t]
 -и
 [阳] 肝炎


8
 
аллергя

 [a-lie-l*-gi-ya]
 [阴] 过敏


9
 
дистрофя

 [ji-s-t-l*a-fi-ya]
 -и
 [中] 营养不良


10
 
перелóм

 [bie-l*ie-lo-mu]
 -а
 [阳] 骨折


11
 
подáгра

 [ba-da-g-l*a]
 -ы
 [阴] 痛风


12
 
гипертоня

 [gi-bie-l*-do-ni-ya]
 -и
 [阴] 高血压


13
 
порóк сéрдца

 [ba-l*o-k si-e-l*-ca]
 [组] 心脏病


14
 
мастт

 [ma-s-ji-t]
 -а
 [阳] 乳腺炎


15
 
аппендицт

 [a-bin-ji-cei-t]
 -а
 [阳] 阑尾炎


16
 
малокрóвие

 [ma-la-k-l*o-vi-ye]
 -я
 [中] 贫血


17
 
зва

 [ya-z-va]
 -ы
 [阴] 溃疡


18
 
катарáкта

 [ga-da-l*a-k-da]
 -и
 [阴] 白内障


19
 
бессóнница

 [bie-song-ni-ca]
 -ы
 [阴] 失眠

例句


1
 我的邻居感冒了。


Мой сосед болен простудой.



2
 没想到会出现严重的鼻炎。


Неожиданно появился сильный насморк.



3
 我奶奶在发高烧。


У моей бабушки высокая температура.



4
 腹泻是小肠部位的炎症。


Энтерит — воспаление тонкой кишки.



5
 医生诊断出我弟弟有糖尿病。


У моего брата врачи обнаружили диабет.



6
 许多人患有胃炎。


Гастритом болеют очень многие люди.





7
 交上诊断书后，叔叔被检查出患有肝炎。


После сдачи анализа у дяди обнаружили гепатит.



8
 在当今世界很多人都过敏。


В современном мире многие люди страдают аллергией.



9
 追求过度减肥，有可能会导致营养不良。


Стремление резко похудеть может привести к дистрофии.



10
 由于航天事故这个人骨折严重。


В результате авиакатастрофы этот человек получил тяжёлые переломы.



11
 痛风是由新陈代谢受到损害引起的。


Подагра происходит в результате нарушения обмена веществ.



12
 高血压会引起身体并发症。


Гипертония приводит к осложнениям организма.



13
 心脏病有可能是先天性的。


Порок сердца может быть врождённым.





14
 很多女性患有乳腺炎。


Много женщин страдает от мастита.



15
 任何年龄段的人都有可能患阑尾炎。


Аппендицитможет случиться у каждого человека，независимо отвозраста.



16
 如何有效地治疗贫血？


Как лечить малокровие эффективно?



17
 为什么会出现十二指肠溃疡？


Почему возникаетязвадвенадцатиперстной кишки?



18
 在大多数情况下白内障是人衰老的结果。


В большинстве случаевкатарактаразвивается как результатстарения.



19
 失眠会使人十分焦虑。


Бессонница доставляет человеку большие страдания.


身体感觉

单词


1
 
здорóвье

 [z-da-l*o-vi-ye]
 -я
 [中] 健康


2
 
крéпкий

 [k-l*ie-pu-gi]
 -ая，-ое
 [形] 健壮的，强健的


3
 
энергчный

 [ei-nie-l*-gi-q-nei]
 -ая，-ое
 [形] 精力旺盛的


4
 
бóдрый

 [bo-d-l*ei]
 -ая，-ое
 [形] 精神饱满的，充沛的


5
 
слáбый

 [s-la-bei-i]
 -ая，-ое
 [形] 身体虚弱的，病怏怏的


6
 
влый

 [vi-a-lei-i]
 -ая，-ое
 [形] 无精打采的


7
 
шок

 [sho-k]
 -а
 [阳] 失去知觉，休克


8
 
боль

 [bo-li]
 -и
 [阴] 疼痛


9
 
чесáться

 [qie-sa-ca]
 чешýсь，чéшешься
 [未] 痒，瘙痒 // 完 почесáться



10
 
онемéлый

 [a-nie-mie-lei]
 -ая，-ое
 [形] 麻木，僵硬


11
 
холодéющий

 [ha-la-jie-yo-xi]
 -ая，-ее
 [形] 发冷，寒冷的


12
 
сýхо во ртý и в гóрле

 [su-ha va l*-du yi v go-l*-lie]
 [组] 口干舌燥


13
 
тошнть

 [da-sh-ni-q]
 [未] （1、2人称不用）恶心，呕吐


14
 
дрожáть

 [d-l*a-ra-q]
 -жý，-жшь
 [未] 抽搐，哆嗦 // 完 дрóгнуть



15
 
кровоточть

 [k-l*a-va-do-qi-q]
 -чý，-чшь
 [未] 出血


16
 
горéть

 [ga-l*ie-q]
 -р，-ршь
 [未] 发热，发烫；燃烧，起火 // 完 сгорéть



17
 
вздороветь

 [vei-z-da-l*a-vie-q]
 -вею，-веешь
 [完] 痊愈 // 未 выздорáвливать


例句


1
 年轻时学会珍惜健康，年老的时候就不会哭泣。


Умей беречь здоровье в молодости，тогда не будешь плакать в старости.



2
 拥有强健的体魄对于运动员尤其重要。


Спортсмену особенно важно иметь крепкое здоровье.





3
 精力旺盛的人会使周围的人心情愉悦。


Энергичный человек радует окружающих.



4
 保持精神饱满总是有益的。


Полезно всегда быть бодрым.



5
 现代人视力普遍较弱。


Люди в современном мире имеют слабое зрение.



6
 生病之后小姑娘精神不佳。


Девочка была вялая после болезни.



7
 火灾让人休克。


Человек находится в шоке после пожара.



8
 我承受着难以克制的疼痛。


Я испытываю непереносимые боли.



9
 被蚊子叮咬后，人会觉得瘙痒。


Человек чешется после укуса комара.



10
 在电脑旁工作了很长时间，两条腿也麻木了。


От долгой работы за компьютером ноги становятся онемелыми.



11
 在寒冷的冬天必须要暖和双手。


Морозной зимой необходимо согревать холодеющие руки.





12
 运动过后，我觉得口干舌燥。


После занятий спортом я почувствовал сухо во рту и в горле.



13
 海上的颠簸让很多人都吐了。


Во время качки на море многих людей начинает тошнить.



14
 房子后面有一个小姑娘因为寒冷而瑟瑟发抖。


За зданием одна девушка дрожит от холода.



15
 牙龈出血了该怎么办？


Что делать，если дёсны во рту кровоточат?



16
 她浑身发烫像着了火一般。


Она вся горела как в огне.



17
 要想早日康复，应该遵听医嘱。


Следует соблюдать назначения врача，чтобы быстро выздороветь.


医疗药品

单词


1
 
таблéтка

 [da-p-lie-t-ga]
 -и
 [阴] 药片，片剂


2
 
лекáрство

 [li-ga-l*-s-t-va]
 -а
 [中] 药，药丸


3
 
порошóк

 [ba-l*a-sho-k]
 -шкá
 复 -шк
 [阳] 粉末状药品


4
 
кáпсула

 [ga-pu-su-la] -ы
 [阴] 胶囊



5
 
кáпельная ждкость

 [ga-bie-li-na-ya rei-t-ga-s-qi]
 [组] 滴液


6
 
мазь

 [ma-zi]
 -и
 [阴] 软膏，油；顺利（口）


7
 
ждкость，принимáемая внутрь

 [rei-t-ga-s-ji pu-li-ni-ma-ye-ma-ya v-nu-t-li]
 [组] 口服液


8
 
лекáрство без рецéпта

 [li-ga-l*-s-t-va bie-s l*i-cie-pu-da]
 [组] 非处方药


9
 
пропсанное лекáрст венное срéдство

 [pu-l*a-bi-sa-na-ye li-ga-l*-c-t-vin-na-ye s-lie-s-t-va]
 [组] 处方药


10
 
рецéпт медицнский

 [l*i-cie-p-t mi-ji-cen-s-ki]
 [组] 药方，处方


11
 
китáйское лекáрство

 [gi-da-yi-s-ga-ye li-ga-l*-c-t-va]
 [组] 中药


12
 
лекáрственные трáвы

 [li-ga-l*-c-t-vin-na-ye t-l*a-vei]
 [组] 草药


13
 
антибиóтик

 [an-ji-bi-o-ji-k]
 -а
 [阳] 抗生素


14
 
нарýжное лекáрство

 [na-l*u-r-na-ye li-ga-l*-s-t-va]
 [组] 外用药


15
 
гормóн

 [ga-l*-mong]
 -а
 [阳] 激素药

例句


1
 药最好放在远离孩子的地方。


Таблетки лучше хранить подальше от детей.



2
 昂贵的药并不一定对病人有帮助。


Дорогое лекарство не всегда помогает больному.



3
 粉末状药物应该用水冲服。


Лекарственные порошки следует запивать водой.



4
 胶囊药物比较容易吞咽。


Капсулы с лекарством легко глотать.



5
 医生给他开了滴眼液。


Врач прописывал ему капельную жидкость.





6
 这里销售用于开放性伤口的药膏。


Здесь предоставляется мазь от открытых ран.



7
 口服液很苦。


Жидкость，принимая вовнутрь，была горькая.



8
 在药店可以买到非处方药。


В аптеке можно купить лекарство без рецепта.



9
 处方药很大程度上改善了病人的状态。


Прописанное лекарственное средство значительно улучшило состояние больного.



10
 他开出了药方，并嘱咐病人按时服药。


Он написал рецепт медицинский и велел больному принимать лекарство вовремя.



11
 中药的效果很好。


Китайское лекарство оказалось очень эффективным.



12
 草药必须正确地收集和晾晒。


Лекарственные травы необходимо правильно собирать и сушить.



13
 治疗流行感冒经常使用抗生素。


От гриппа часто назначают антибиотики.



14
 药膏是外用药，不能内服。


Мазь — это наружное лекарство，её нельзя принимать вовнутрь.





15
 不要服用过量的激素药，否则机体会承受不了。


Не принимай гормон чрезмерно，а то организм не терпит.


内科外科

单词


1
 
внýтренняя болéзнь

 [v-nu-t-l*ie-nia-ya ba-lie-z-ni]
 [组] 内科


2
 
пульмонологческое отделéние

 [bu-li-man-na-la-gi-qi-s-ga-ye a-ji-lie-ni-ye]
 [组] 呼吸科


3
 
отделéние пéчени и желчного пузыр

 [a-ji-lie-ni-ye bi-qie-ni yi ro-l-q-na-va bu-zei-l*ia]
 [组] 肝胆科


4
 
нефролóгия

 [nie-fu-l*a-lo-gi-ya] -и
 [阴] 肾脏科，肾脏学


5
 
урологческое отделéние

 [u-l*a-la-gi-qi-s-ga-ye a-ji-lie-ni-ye]
 [组] 泌尿科


6
 
отдéл гематолóгии

 [a-jie-ou gie-ma-da-lo-gi]
 [组] 血液科


7
 
óпухоль

 [o-bu-ha-li]
 -и
 [阴] 肿瘤


8
 
внýтренняя секрéция

 [v-nu-t-l*ie-nia-ya sie-k-l*ie-cei-ya]
 [组] 内分泌


9
 
хирургческий

 [hei-l*u-l*-gie-qi-s-ki]
 -ая，-ое
 [组] 外科的


10
 
остеологческое отделéние

 [a-s-jie-a-la-gi-qi-s-ga-ye a-ji-lie-ni-ye]
 [组] 骨科


11
 
ожóг

 [a-ro-k]
 -а
 [阳] 烧伤，烫伤


12
 
груднáя железá

 [g-l*u-d-na-ya rei-lie-za]
 [组] 乳腺


13
 
гинеколóгия

 [gie-nie-ga-lo-gi-ya]
 -и
 [阴] 妇科


14
 
отделéние груднóй хирур-ги

 [a-jie-lie-nie g-l*u-d-na-yi hi-l*u-l*-gie-yi]
 [组] 胸外科


15
 
офтальмолóгия

 [a-f-da-li-ma-lo-gi-ya]
 -и
 [阴] 眼科，眼科学


16
 
стоматолóгия

 [s-da-ma-da-lo-gi-ya]
 -и
 [阴] 口腔学

例句


1
 心脏病是内科疾病。


Порок сердца — это внутренняя болезнь.





2
 肺病在呼吸内科进行治疗。


Болезни лёгких лечат в пульмонологическом отделении больницы.



3
 肝胆科在医院的二层。


Отделение по лечению печени и жёлчного пузыря на втором этаже.



4
 肾脏学是专门研究肾脏器官的科学。


Нефрология — медицин-ская наука о болезнях почек.



5
 泌尿科离这儿不远。


Урологическое отделение недалеко отсюда，.



6
 血液科引进了最新的设备。


Отдел гематологии получил новейшее оборудование.



7
 你需要赶紧切除这个肿瘤。


Тебе надо срочно удалить опухоль.



8
 内分泌腺体显示了病人的状况。


Железы внутренней секреции определяют состояние больного.



9
 外科医疗器械必须进行消毒。


Хирургические инструменты необходимо стерили-зовать.



10
 骨科由中国的著名医生领衔。


Остеологическим отделениемруководит заслуженный доктор Китая.



11
 叔叔15岁那年受到了严重的烧伤。


Дядя получил сильные ожоги кожи，когда ему было 15 лет.



12
 女性应当定期进行乳腺检查。


Обследование грудных желёз женщине необходимо проводить регулярно.



13
 她需要去妇科检查。


Ей нужно пройти медосмотр в отделе гинекологии.





14
 胸外科成功实施了肺部手术。


В отделении грудной хирургии успешно сделана операция на лёгких.



15
 眼科学从事眼部解剖、眼部疾病以及预防研究。


Офтальмология изучает анатомию глаза，его забо-левания и их профилактику.



16
 她的专业是口腔医学。


У нее специальность — стоматология.


治疗方法

单词


1
 
аллопáтия

 [a-la-ba-ji-a]
 -и
 [阴] 对抗疗法


2
 
гомеопáтия

 [ga-mie-a-ba-ji-a]
 -и
 [阴] 顺势疗法


3
 
физиотерапя

 [fi-zi-a-ji-l*a-ni-ya]
 -и
 [阴] 理疗，物理疗法


4
 
оперровать

 [a-bie-l*i-l*a-va-qi]
 -рую，-руешь
 [完，未] 做手术


5
 
массáж

 [ma-sa-sh]
 -а
 [阳] 按摩


6
 
укóл

 [wu-go]
 -а
 [阳] 穿刺，皮下注射


7
 
внутривéнная инъéкция

 [v-nu-t-l*i-vien-na-ya in-ye-k-cia]
 [组] 点滴，静脉注射


8
 
пýнкция

 [bong-k-cia]
 -и
 [阴] 穿刺


9
 
лáзерная хирургя

 [la-zie-l*-na-ya hi-l*u-l*-gi-ya]
 [组] 激光手术


10
 
анестезровать

 [a-nie-s-jie-zi-l*a-va-q]
 -рую，-руешь
 [完，未] 打麻药，施行麻醉


11
 
иглоукáлывание и прижигáние

 [yi-g-la-wu-ga-lei-va-nie i pu-l*i-rei-ga-nie]
 [组] 针灸


12
 
скоблéние на спну

 [s-ga-b-lie-nie na s-bi-nu]
 [组] 刮痧


13
 
выделéние токсна

 [vei-ji-lie-nie da-k-si-na] [组] 排毒疗法




14
 
сшть

 [shei-q]
 сошью сошьёшь
 [完] 缝合 // 未 сшивáть




15
 
вакцна

 [va-k-ci-na] -ы
 [阴] 疫苗


16
 
изолция

 [yi-za-lia-cia]
 -и
 [阴] 隔离

例句


1
 对抗疗法是现代医学的一个基本理论。


Аллопатия — основная теория современной медицины.



2
 顺势疗法的特点可以概括为“以毒攻毒”。


Гомеопатия— чья характе-ристика «клин клином».



3
 理疗以实现治疗和保健为目的。


Физиотерапия используется в реабилитационных и оздо-ровительных целях.



4
 他擅长做手术，这在市里人尽皆知。


Он замечательно опери-рует，это все знают в этом городе.



5
 下完课想去做按摩吗？


Хочешь делать массаж после занятий?



6
 我因感冒而打针了。


Мне сделали укол из-за гриппа.



7
 玛莎从小就害怕打点滴。


Маша с детства боится внутривенной инъекции.





8
 骨髓穿刺十分疼。


Костномозговаяпункция принесла огромную боль.



9
 激光手术有危害吗？


Вредит ли лазерная хирургия?



10
 医生对手术区域进行了麻醉。


Врач анестезировал операционное поле.



11
 针灸在中医中占据重要地位。


Иглоукалывание и прижигание играют важную роль в китайской медицине.



12
 医生给他刮痧了。


Ему сделали скобление на спину.



13
 这位病人不适用排毒疗法。


Этому больному не подходит лечение методом выделения токсина.



14
 医生为病人缝了很长时间的伤口。


Врач долг сшил рану больного.



15
 禽流感疫苗不是特别有效果。


Вакцина “птичьего гриппа” не так эффективна.





16
 隔离持续了两周。


Изоляция продолжалась 2 недели.




第十四单元 自然世界


美丽地球

单词


1
 
Земл

 [ze-mu-lia] -
 [阴] 地球


2
 
геóграф

 [gie-a-g-l*a-fu]
 -а
 [阳] 地理学家，地理学研究者


3
 
Азия

 [a-zi-ya]
 -и
 [阴] 亚洲


4
 
Африка

 [a-fu-l*i-ga]
 -и
 [阴] 非洲


5
 
Еврóпа

 [yi-v-l*o-ba]
 -ы
 [阴] 欧洲


6
 
Океáния

 [a-gei-a-ni-ya]
 -и
 [阴] 大洋洲


7
 
Амéрика

 [a-mie-l*i-ga]
 -и
 [阴] 美洲


8
 
Сéверный Ледов-тый океáн

 [sie-vie-l*-nei lie-da-wei-dei a-gei-an]
 [组] 北冰洋


9
 
Тхий океáн

 [ji-hei a-gei-an]
 [组] 太平洋


10
 
Атлантческий океáн

 [a-t-lan-ji-qi-s-gei a-gei-an]
 [组] 大西洋


11
 
Индйский океáн

 [in-ji-s-gei a-gei-an]
 [组] 印度洋


12
 
долготá

 [dou-ga-da] -
 [阴] 经度


13
 
грáдус широт

 [g-l*a-du-sei shei-l*a-dei]
 [组] 纬度


14
 
часовóй пóяс

 [qi-sa-vo-i bo-i-s]
 [组] 时区


15
 
рáзность врéмени

 [l*a-z-na-s-ji v-lie-mi-ni]
 [组] 时差


16
 
céверный трóпик

 [sie-vie-l*-ni t-l*a-bi-k]
 [组] 北回归线


17
 
южный трóпик

 [you-ri-nei t-l*a-bi-k]
 [组] 南回归线


18
 
пóлюс

 [ba-liu-s]
 -а
 [阳] 极地


19
 
вращáться вокрýг своéй óси

 [v-l*a-xia-ca va-k-l*u-k sva-ye-i o-ci]
 自转

例句


1
 地球围绕太阳转。


Земля вращается вокруг солнца.



2
 地理老师带着地球仪进了教室。


Географ принёс в класс глобус.





3
 中国位于亚洲。


Китай находится в Азии.



4
 尼罗河在非洲流淌。


В Африке протекает река Нил.



5
 欧洲有法国、德国等很多国家。


В Европе есть разные страны — Франция，Германия и другие.



6
 大洋洲是由大约1万个岛屿组成的。


Океания— это скопление около10 тысяч островов.



7
 美洲分为北美洲和南美洲两个部分。


Америка состоит из Северной Америки и Южной.



8
 北冰洋是地球上面积最小的大洋。


СeверныйЛедовитыйокеан— наименьшийокеан на Землe.



9
 太平洋是地球上最大的大洋。


Тихийокеан— самый большойокеан на Землe.



10
 大西洋是地球上第二大的大洋。


Атлантическийокеан — второй по величинеокеанЗем-ли.



11
 印度洋的大部分面积位于南半球。


Большая часть Индийского океана лежит в Южном полушарии.



12
 春分日昼夜等长。


В весеннее равноденствие долгота дня равна долготе ночи.



13
 纬度永远都比经度长吗？


Всегда лиградусыширотыдлиннееградусовдолготы?



14
 中国跨越5个时区。


ТерриторияКитаярасположена в пяти часовых поясах.



15
 莫斯科和北京相差5个小时。


Разность времени между Москвой и Пекином 5 часов.



16
 北回归线是世界地图五个最主要的平行线之一。


Северныйтропик — одна из пяти основных параллелей накартах.



17
 南回归线跨过了智利。


Южный тропик пересекает Чили.



18
 极地是地球高纬度的极点。


Полюс — это высшая，крайняя точка планеты Земля.



19
 行星绕轴心自转。


Планеты вращаются вокруг своей оси.


自然景观

单词


1
 
восхóд сóлнца

 [va-s-ho-t song-ca]
 [组] 日出


2
 
закáт сóлнца

 [za-ga-t song-ca]
 [组] 日落


3
 
рассвéт

 [l*a-s-vie-t]
 -а
 [阳] 黎明，拂晓；初期，早期


4
 
зар

 [za-lia] -
 复 зóри
 [阴] 朝霞，霞光


5
 
ней

 [yi-nie-i]
 -я
 [阳] 霜


6
 
тýча

 [du-qia]
 -и
 [阴] 阴云，乌云


7
 
зморозь

 [i-zi-ma-l*a-zi]
 -и
 [阴] 雾凇


8
 
сéверное синие

 [sie-vie-l*-na-ye si-ya-ni-ye]
 [组] 极光


9
 
сóлнечное затмéние

 [song-nie-q-na-ye za-t-mie-ni-ye]
 [组] 日食


10
 
лýнное затмéние

 [lu-na-ye za-t-mie-ni-ye]
 [组] 月食


11
 
мирáж

 [mi-l*a-sh]
 -а
 [阳] 海市蜃楼


12
 
прилв

 [pu-li-li-fu]
 -а
 [阳] 潮汐


13
 
шаровдная мóлния

 [sha-l*a-vi-d-na-ya mou-nia] [组] 球状闪电




14
 
бéлая ночь

 [bie-la-ya no-q]
 [组] 白夜，极昼



15
 
полрная ночь

 [ba-lia-l*-na-ya no-q]
 [组] 极夜


16
 
тропческий влáжный лес

 [t-l*a-bi-qi-s-gi v-la-ri-nei lie-s]
 [组] 热带雨林


17
 
рáдуга

 [l*a-du-ga]
 -и
 [阴] 彩虹

例句


1
 夏天太阳出来得很早。


Восход солнца летом насту-пает очень рано.





2
 落日十分漂亮。


Закат солнца удивительно красив.



3
 让爱情燃烧到黎明吧！


Дорассветапусть горит любовь.



4
 柔和的朝霞映红了天。


Утренняя заря разливается нежно по небу.



5
 银色的霜花覆上了玻璃。


Серебристым инеем пок- рылись стёкла.



6
 乌云遮盖了天空。


Туча облегала небо.



7
 雾凇装饰了汽车的窗户。


Изморозь разукрасила окна машины.



8
 极光闪变出各种颜色。


Северное сияние переливается различными цветами.



9
 日食很少出现。


Полное солнечное затмение бывает редко.



10
 今年将会出现月食。


Лунное затмение произойдёт в этом году.



11
 沙漠中的海市蜃楼非常危险。


Миражи в пустыне очень опасны.



12
 白海的北部会有潮汐和退潮现象。


В Белом море на севере бывают приливы и отливы.



13
 这本书记载了大约150次出现球状闪电的事件。


Книгасообщает примерно о 150 встречах сшаро-видноймолнией.





14
 俄罗斯的北方有白夜。


Белые ночи бывают на севере России.



15
 极夜会持续好几个月。


Полярные ночи длятся несколько месяцев.



16
 在美洲的亚马孙河沿岸是热带雨林。


Тропический влажный лес покрывает берега реки Амазонки в Америке.



17
 有时候天空中会出现两道彩虹。


Иногда на небе бывают две радуги.


地形地貌

单词


1
 
равнна

 [l*a-v-ni-na]
 -ы
 [阴] 平原


2
 
континéнт

 [gang-ji-nian-t]
 -а
 [阳] 大陆


3
 
долна

 [da-li-na] -ы
 [阴] 山谷


4
 
пустня

 [bu-s-dei-nia]
 -и
 [阴] 沙漠


5
 
холм

 [ha-ou-mu]
 -а
 复 - [阳] 丘陵，山丘


6
 
лес

 [lie-s]
 -а
 复 á
 [阳] 森林


7
 
океáн

 [a-gei-an]
 -а
 [阳] 海洋


8
 
впáдина

 [v-ba-ji-na]
 -ы
 [阴] 盆地，海沟


9
 
плоскогóрье

 [pu-lo-s-ga-go-l*i-ye]
 -я
 [中] 高原


10
 
болóто

 [ba-lo-da]
 -а
 [中] 沼泽


11
 
обрв

 [o-bu-l*ei-fu] -а
 [阳] 悬崖



12
 
хребéт

 [h-lie-bie-t]
 -бтá
 复 -бт
 [阳] 山脉


13
 
сырáя земл

 [sei-l*a-ya zi-mu-lia]
 [组] 湿地


14
 
óзеро

 [o-zye-l*a]
 -а
 [中] 湖泊


15
 
рéчка

 [l*ie-q-ga]
 -и
 [阴] 小溪


16
 
óстров

 [o-s-t-l*a-fu]
 -а
 复 á
 [阳] 岛屿，岛


17
 
ущéлье

 [u-xie-li-ye]
 -я
 [中] 峡谷


18
 
водопáд

 [va-da-ba-t]
 -а
 [阳] 瀑布


19
 
пещéра

 [bi-xie-l*a]
 -ы
 [阴] 溶洞


20
 
кáрст

 [ga-l*-s-t]
 -а
 [阳] 喀斯特

例句


1
 突然，在平原上一棵高高的杨树浮现在眼前。


Вдруг на равнине пока-зался высокий тополь.





2
 现在，南部的大陆是漆黑的夜。


На южном континенте очень тёмные ночи.



3
 队伍翻过高山、穿过河流、走过山谷。


Через горы，реки и долины двигались отряды.



4
 非洲最大的沙漠是撒哈拉沙漠。


Самая большая пустыня в Африке — это Сахара.



5
 丘陵被绿树覆盖。


Холм покрыт зелёной травой.



6
 森林从地球上急剧地消失。


Леса стремительно исче-зают на Земле.



7
 海洋环绕着陆地。


Океаны омывают сушу.



8
 马里亚纳海沟是在1872年被发现的。


Марианскаявпадинабыла открыта в 1872 году.



9
 世界上最高的高原位于喜马拉雅山北部。


Величайшее плоскогорье в мире расположено к северу от Гималаев.



10
 泥泞的沼泽对人来说是危险的。


Топкое болото очень опасно для человека.



11
 骏马在悬崖边疾驰。


Вдоль обрыва мчатся кони.



12
 登山运动员在山腰插上了旗子。


Альпинисты водрузили на горном хребте флаг.



13
 湿地上面不能坐，也不能躺。


На сырой земле нельзя сидеть или лежать.



14
 我望着蓝色的湖泊。


Гляжу в синее озеро.



15
 小溪迅速地将浪花卷向大海。


Речка быстро катит волны к морю.



16
 在这座荒芜的岛上有人居住。


На глухом острове жили люди.



17
 小溪在峡谷中流淌。


В ущелье протекает речка.





18
 中国有许多漂亮的瀑布。


В Китае много красивых водопадов.



19
 溶洞的天顶下面住着蝙蝠。


Под потолком пещеры жили летучие мыши.



20
 喀斯特这样神奇的地貌是怎样形成的呢？


Как образуется карст，такой чудесный облик?


天气气候

单词


1
 
сóлнечный день

 [song-nie-q-nei jin]
 [组] 晴朗，晴天


2
 
пáсмурный

 [ba-s-mu-l*-nei] -ая，
 -ое
 [形] 阴郁的，阴天的


3
 
росá

 [l*a-sa]
 - 复 рóсы
 [阴] 露水


4
 
дождь

 [do-shi-ji]
 -я
 复 - [阳] 雨，雨水


5
 
снег

 [si-nie-k]
 -а
 复 á
 [阳] 雪，雪花


6
 
влáжный

 [v-la-r-nei]
 -ая，-ое
 [形] 潮湿的


7
 
сухóй

 [su-ho-i]
 -ая，-ое
 [形] 干燥的


8
 
сурóвый

 [su-l*o-vei]
 -ая，-ое
 [形] 严寒的


9
 
град

 [g-l*a-t]
 -а
 [阳] 冰雹


10
 
метéль

 [mi-jie-li]
 -и
 [阴] 暴风雪


11
 
влáжная жарá

 [v-la-r-na-ya ra-l*a]
 [组] 湿热


12
 
Béтер

 [vie-jie-l*]
 -тра
 [阳] 风


13
 
грозá

 [g-l*a-za] - [阴] 雷雨，雷暴



14
 
хóлод

 [ho-la-t]
 -а（-у）
 复 холод á
 [阳] 冷，寒冷；冷淡，冷漠，凄凉


15
 
жарá

 [ra-l*a] - [阴] 热，炎热



16
 
замёрзнуть

 [za-mio-l*-z-nu-q]
 -ну，-нешь;
 замёрз
 [完] 结冰，上冻 // 未 замерзáть



17
 
тайфýн

 [da-i-feng]
 -а
 [阳] 台风


18
 
смéрч

 [s-mie-l*-q]
 -а
 [阳] 龙卷风

例句


1
 阳光照耀的日子出去散步是非常开心的。


Солнечным днём весело гулять на улице.





2
 阴天要带一把伞。


В пасмурный день надо иметь зонтик.



3
 在希伯来神秘哲学中，露水是复活的象征。


В Каббалероса— символ воскресения.



4
 雨水使大地湿润了。


Дождь оросил землю.



5
 第一场雪很快就化了。


Первый снег быстро растаял.



6
 脸上都是汗，湿乎乎的。


Лицо влажное от пота.



7
 不要燃烧干草。


Сухую траву нельзя поджигать.



8
 他觉得严寒刺骨。


Суровый мороз прошиб его до костей.



9
 冰雹给经济带来了损失。


Град нанёс урон хозяйству.



10
 外面暴风雪肆虐。


На улице разыгралась метель.



11
 热带常年是湿热的气候。


В тропиках стоит влажная жара.



12
 风停了。


Ветер стих.



13
 大雷雨来了。


Гроза наступила.



14
 对她来说，寒冷算不了什么。


Холод ей ничего.




他们俩不友好，冷漠地面面相觑。


Они смотрели друг на друга с неприязненным холодом.



15
 屋里既热又闷。


В комнате сильная жара и духота.



16
 我不会冻僵的，倒是你穿这么薄的外套肯定要冻坏了。


Я не замёрзну，а вот ты замёрзнешь в лёгкой куртке.



17
 我们家乡今年七月遭遇了严重的台风。


В июле в наш город вторгался сильный тайфун.



18
 龙卷风每次都突然来袭。


Смерчвсегда обрушивается внезапно.


物质性质

单词


1
 
плóтность

 [pu-lo-t-na-s-ji]
 -и
 [阴] 密度


2
 
мáсса

 [ma-sa]
 -ы
 [阴] 质量


3
 
кубатýра

 [gu-ba-du-l*a]
 -ы
 [阴] 体积


4
 
окрáска

 [a-k-l*a-s-ga]
 -и
 [阴] 色泽


5
 
прóчный

 [pu-l*o-q-nei]
 -ая，-ое
 [形] 结实的，坚固的


6
 
хрýпкий

 [h-l*u-pu-gi]
 -ая，-ое
 [形] 易碎的，脆弱的


7
 
плóтный

 [pu-lo-t-nei]
 -ая，-ое
 [形] 密封的，密实的


8
 
рхлый

 [l*ei-h-lei] -ая，-ое
 [形] 疏松的，松散的



9
 
пластчный

 [pu-la-s-ji-q-nei]
 -ая，-ое
 [形] 有韧性的，可塑的


10
 
тяжёлый

 [ji-ro-lei]
 -ая，-ое
 [形] 重的，沉重的


11
 
лёгкий

 [lio-h-gi]
 -ая，-ое
 [形] 轻的，轻巧的


12
 
хрустáльный

 [h-l*u-s-da-li-nei]
 -ая，-ое
 [形] 透明的，清澈的


13
 
непрозрáчный

 [nie-pu-l*a-z-l*a-q-nei]
 -ая，-ое
 [形] 不透明的


14
 
мгкий

 [mia-h-gi]
 -ая，-ое
 [形] 软的，柔软的；温柔的


15
 
твёрдый

 [t-vio-l*-dei]
 -ая，-ое
 [形] 硬的，坚硬的；坚强的，坚定的


16
 
блестщий

 [bu-li-s-jia-xi]
 -ая，-eе
 [形] 有光泽的；辉煌的，出色的，卓越的


17
 
жароустóйчивый

 [[ra-l*a-u-s-do-i-qi-vei]
 -ая，-ое
 [形] 抗热的，耐火的

例句


1
 物质的密度由构成其的原子质量来决定。


Плотностьвещества зави-сит от массы атомов，из которых оно состоит.



2
 质量是物质最基本的物理性质之一。


Масса — одна из основных физических характеристик материи.



3
 这套房子以容积大而有所不同。


Площадь квартиры отли-чалась большой кубатурой.



4
 屋顶表面的上色进行得很顺利。


Окраска поверхности крыши шла успешно.



5
 铁制品非常坚固耐用。


Изделия из стали очень прочные.



6
 玻璃十分脆。


Стекло очень хрупкое.



7
 这种面料十分密实。


Эта ткань весьма плотная.



8
 湖面上的冰变得松软了。


Лёд на озере стал рыхлым.



9
 这种板材可塑性极好。


Такой лист исключительно пластичный.



10
 我从事重竞技运动。


Я занимаюсь тяжёлой атлетикой.



11
 田径运动是十分普遍的运动形式。


Лёгкая атлетика — распространённый вид спорта.





12
 在童话中，灰姑娘丢掉了自己的水晶鞋。


В сказке Золушка потеряла хрустальную туфельку.



13
 不透明的薄膜覆盖了温室。


Теплицу покрыли непрозрачной плёнкой.



14
 这个病人的软体组织受伤了。


У больного повреждены мягкие ткани тела.





15
 椅子很硬，坐在上面有些疼。


Твёрдое кресло сделало мне больно.



16
 散发着光泽的器械给我们一种愉悦的感受。


Блестящий инструмент даёт нам приятное чувство.



17
 经过火炉中的灼烧，餐具具有了抗热性。


После обжига в печи посуда становится жароустойчивой.


缤纷色彩

单词


1
 
крáсный

 [k-l*a-s-nei]
 -ая，-ое
 [形] 红色的


2
 
жёлтый

 [rou-dei]
 -ая，-ое
 [形] 黄色的


3
 
голубóй

 [ga-lu-bo-i]
 -ая，-ое
 [形] 淡蓝色的，天蓝色的


4
 
сний

 [ci-ni]
 -яя，-ее
 [形] 深蓝的


5
 
кáрий

 [ga-l*i]
 -яя，-ее
 [形] 棕色的，褐色的


6
 
корчневый

 [ga-l*i-q-nie-vei]
 -ая，-ое
 [形] 咖啡色的


7
 
зелёный

 [zi-lio-nei]
 -ая，-ое
 [形] 绿色的


8
 
чёрный

 [qio-l*-nei]
 -ая，-ое
 [形] 黑色的


9
 
молóчный

 [ma-lo-q-nei]
 -ая，-ое
 [形] 乳白色的；牛奶的


10
 
бéлый

 [bie-lei]
 -ая，-ое
 [形] 白色的


11
 
седóй

 [sie-do-i]
 -ая，-ое
 [形] 花白的（多形容毛发）


12
 
сéрый

 [sie-l*ei]
 -ая，-ое
 [形] 灰色的


13
 
рóзовый

 [l*o-za-vei]
 -ая，-ое
 [形] 玫瑰红色的，粉红色的


14
 
орáнжевый

 [a-l*an-re-vei]
 -ая，-ое
 [形] 橙色的


15
 
фиолéтовый

 [fi-a-lie-da-vei]
 -ая，-ое
 [形] 紫色的


16
 
тёмный

 [jio-mu-nei]
 -ая，-ое
 [形] 深色的


17
 
свéтлый

 [s-vei-t-lei]
 -ая，-ое
 [形] 浅色的


18
 
чёрно-бéлый

 [qio-l*-na-bie-lei]
 -ая，-ое
 [形] 黑白的


19
 
цветнóй

 [ci-vie-t-no-i]
 -ая，-ое
 [形] 有色的，带色的；彩色的

例句


1
 红色的旗子在风中飘扬。


Красные флаги разве-вались на ветру.



2
 黄色的甜瓜放在桌子上了。


Жёлтая дыня лежала на столе.



3
 湖里天蓝色的水使人激动。


Голубая вода в озере вызы-вает восторг.



4
 蓝天让人心情愉悦。


Синее небо радует чело-века.



5
 棕色的眼睛使我着迷。


Карие глаза меня очаровали.



6
 我需要一支咖啡色的铅笔。


Мне нужен коричневый карандаш.





7
 绿草从土地里长了出来。


Зелёная трава пробилась из-под земли.



8
 南部的人头发是黑色的。


Чёрные волосы преобладают у южных народов.



9
 不要戴乳白色的帽子，你不适合。


Не надень молочную шапку，тебе не идёт.



10
 床上铺着白色的床罩。


На кровати лежало белое покрывало.



11
 这个人因过度操劳，头发都花白了。


Человек от переживаний стал совсем седой.



12
 灰色老鼠躲到地缝里去了。


Серая мышь спряталась в щель.



13
 我女朋友穿了件玫瑰红的上衣。


Моя подруга надела розовую блузку.



14
 桌子上放着橘红色的橙子。


На столе лежали оранжевые апельсины.



15
 花瓶中插着紫色的鸢尾花。


Ирисы в вазе фиолетового цвета.



16
 深夜降临了。


Тёмная ночь наступила.



17
 她很适合穿浅色的裙子。


Светлые юбки ей очень идут.





18
 这只猫是黑白色的。


Кошка была по окрасу чёрно-белая.



19
 有色的衣服不要和白色衣服放在一个洗衣机里清洗。


Цветное бельё нельзя в стиральной машине стирать вместе с белым.




第十五单元 动物植物


花卉

单词


1
 
гвоздка

 [g-vo-z-ji-ga]
 -и
 [阴] 康乃馨，石竹花


2
 
рóза

 [l*o-za]
 -ы
 [阴] 玫瑰（也可指中国月季）


3
 
нарцсс

 [na-l*-cei-s]
 -а
 [阳] 水仙花


4
 
слва

 [s-li-va]
 -ы
 [阴] 梅花，蜡梅


5
 
фиáлка

 [fi-ao-ga]
 -и
 [阴] 紫罗兰


6
 
лóтос

 [lo-da-s]
 -а
 [阳] 荷花，莲花


7
 
хризантéма

 [тэ] [h-l* i-zan-dei-ma]
 -ы
 [阴] 菊花


8
 
жасмн

 [ra-s-min]
 -а
 [阳] 茉莉花


9
 
пиóн

 [bi-o-en]
 -а
 [阳] 牡丹


10
 
подсóлнечник

 [ba-cong-nie-q-ni-k]
 -а
 [阳] 向日葵


11
 
лавáнда

 [la-van-da]
 -ы
 [阴] 薰衣草


12
 
орхидéя

 [a-l*-hei-jie-ya]
 -и
 [阴] 兰花


13
 
ипомéя плющевд -ная

 [yi-ba-mie-ya pu-liu-xie-vi-d-na-ya]
 [组] 牵牛花


14
 
олеáндр

 [a-li-an-d-l*]
 -а
 [阳] 夹竹桃


15
 
рóзовая герáнь

 [l*o-za-va-ya gie-l*an]
 [组] 天竺葵


16
 
незабýдка

 [nie-za-bu-t-ga]
 -и
 [阴] 勿忘我


17
 
сирéнь

 [si-lin] -и
 [阴] 丁香花


18
 
одувáнчик

 [a-du-van-qi-k]
 -а
 [阳] 蒲公英


19
 
ллия

 [li-li-ya]
 -и
 [阴] 百合


20
 
айвá япóнская

 [a-i-va yi-bong-s-ga-ya]
 [组] 海棠

例句


1
 在俄罗斯，红色的康乃馨会被摆放在墓前。


Красные гвоздики в Рос-сии кладут на могилы.



2
 玫瑰是百花中的皇后。


Роза — королева цветов.



3
 水仙花在初春开放。


Нарциссы зацветают ран-ней весной.



4
 中国古诗中梅花是被歌颂的对象。


Слива воспета китайскими поэтами.



5
 娇嫩的紫罗兰装点了女士的衣裙。


Нежные фиалки украшали платье дамы.



6
 佛教中莲花是纯真的传统象征。


В буддизме лотос служит тра-диционным символом чис-тоты.



7
 花园中的菊花早就开花了。


Расцвели уж давно хризан-темы в саду.



8
 我喜欢茉莉花茶。


Я люблю чай с жасмином.



9
 我们的花园里开着漂亮的牡丹。


Красивые пионы расцвели в нашем саду.





10
 我们看到了一大片向日葵地。


Мы увидели огромные поля подсолнечника.



11
 薰衣草香味怡人。


Запах лаванды очень приятный.



12
 商店最常出售的是兰花。


В магазинахвсе чаще выставляют на продажу орхидеи.



13
 牵牛花的花瓣呈漏斗状。


Цветки у ипомеи плющевидной воронковидные.



14
 夹竹桃一般在6-9月开花。


Цвететолеандробыкновенный с июня по сентябрь.



15
 据说天竺葵的故乡是非洲。


Родинойгеранирозовой считается Африка.



16
 勿忘我的香味细腻。


Незабудки обладают нежным запахом.



17
 我们市里有许多丁香花。


В нашем городе много кустов сирени.



18
 蒲公英的花可以做果酱。


Из цветов одуванчика варят варенье.





19
 百合花装饰了若干个国家的国徽。


Цветы лилии украшают гербы некоторых государств.



20
 海棠产自日本。


Родина айвы японской — Япония.


树木

单词


1
 
тóполь

 [do-ba-li]
 -я
 [阳] 杨树


2
 
ва

 [yi-va]
 -ы
 [阴] 柳树


3
 
берёза

 [bi-l*io-za]
 -ы
 [阴] 白桦树


4
 
эвкалпт

 [ei-v-ga-li-pu-t]
 -а
 [阳] 桉树


5
 
ель шероховáтая

 [ye-li shie-l*-ha-va-da-ya]
 [组] 云杉


6
 
фник

 [fi-ni-k]
 -а
 [阳] 枣树


7
 
блоня

 [ya-b-la-nia]
 -и
 [阴] 苹果树


8
 
лпа

 [li-ba]
 -ы
 [阴] 椴树


9
 
черёмуха

 [qi-l*io-mu-ha]
 -и
 [阴] 稠李树


10
 
куст борышника

 [gu-s-t ba-ya-l*ei-sh-ni-ga]
 [组] 山楂树


11
 
ёлка

 [yo-l-ga]
 -и
 [阴] 枞树


12
 
гнкго

 [gin-k-ga]
 -а
 [中] 银杏树


13
 
утýн

 [u-dong]
 [阳] 梧桐树


14
 
дуб

 [du-pu]
 -а
 [阳] 橡树


15
 
рябна

 [l*i-bin-na]
 -ы
 [阴] 花楸树


16
 
бук

 [bu-k]
 -а
 [阳] 山毛榉


17
 
клён

 [k-lio-en]
 -а
 [阳] 枫树


18
 
вшня

 [vi-sh-ni-ya]
 -и
 [阴] 樱桃树

例句


1
 钻天杨在南方生长。


Пирамидальный тополь растёт в южных краях.



2
 垂柳把公园装点得很漂亮。


Плакучие ивы украшают парк очень красиво.





3
 俄罗斯有很多歌唱白桦树的歌曲。


О белой берёзе в России сложено много песен.



4
 桉树是一种生长速度非常快的树。


Эвкалипточень быстрора-стущее дерево.



5
 云杉是生长于中国西南部。


Ельшероховатаярастет на юго-западе Китая.



6
 晒干的枣非常甜。


Сушёные финики очень сладкие.



7
 苹果树上结出了香甜的果实。


На яблонях растут вкусные яблоки.





8
 窗户下的椴树沙沙作响。


Липа вековая под окном шумит.



9
 晚上稠李树轻轻摇动，多么迷人！


Вечером черёмуха колышется，как прелестно!



10
 我们的花园中有一株山楂树。


Куст боярышника вырос в нашем саду.



11
 枞树在欧洲是新年的象征。


Ёлка — символ Нового года в Европе.



12
 山上只有银杏树。


Только гинкго растёт в горах.



13
 梧桐树可以用来制作乐器。


Из утуна делаютмузыкальные инструменты.



14
 橡树生长在森林边缘。


Могучие дубы росли на опушке леса.



15
 鸟儿喜欢吃花楸树的果实。


Плоды рябины любят птицы.



16
 山毛榉可以用来做家具。


Из дерева бука делают мебель.



17
 秋天枫树的叶子五颜六色，令人赏心悦目。


Осенью листья клёна радуют глаз разными оттенками.



18
 春天樱桃树开花。


Вишня цветёт весной.


哺乳动物

单词


1
 
тигр

 [ji-g-l*]
 -а
 [阳] 老虎


2
 
лев

 [lie-fu]
 льва
 复 львы
 [阳] 狮子


3
 
медвéдь

 [mie-d-bie-ji]
 -я
 [阳] 棕熊，熊


4
 
волк

 [vou-k]
 -а
 [阳] 狼，豺狼


5
 
мышь

 [mei-sh]
 -и
 [阴] 老鼠，鼠类


6
 
олéнь

 [a-lin] -я
 [阳] 鹿



7
 
обезьна

 [a-bi-z-yang-na]
 -ы
 [阴] 猴子


8
 
зéбра

 [zie-b-l*a]
 -ы
 [阴] 斑马


9
 
собáка

 [sa-ba-ga] -и
 [阴] 狗


10
 
слон

 [s-lon]
 -а
 [阳] 象


11
 
пáнда

 [ban-da]
 -ы
 [阴] 熊猫


12
 
орангутáн

 [a-l*an-gu-dan]
 -а
 [阳] 猩猩


13
 
носорóг

 [na-sa-l*o-k]
 -а
 [阳] 犀牛


14
 
бегемóт

 [bi-gei-mo-t]
 -а
 [阳] 河马


15
 
ёжик

 [yo-rei-k]
 -а
 [阳] 刺猬


16
 
лисá

 [li-sa]
 - [阴] 狐狸


17
 
кенгурý

 [gen-gu-l*u]
 [阳，不变] 袋鼠


18
 
коáла

 [go-a-la]
 -ы
 [阴] 考拉，树袋熊


19
 
вдра

 [vei-d-l*a] -ы
 [阴] 水獭



20
 
дельфн

 [jie-li-fin]
 -а
 [阳] 海豚


21
 
тюлéнь

 [jiu-lin]
 -я
 [阳] 海豹

例句


1
 老虎不是食草性动物。


Тигр не ест травы.



2
 狮子有浓密的鬃毛。


У льва густая грива.





3
 熊喜欢吃蜂蜜。


Медведь любит лако-миться мёдом.



4
 狼吃掉了兔子。


Волк съел зайца.



5
 田鼠打的洞又深又长。


Полевая мышь роет глубо-кие и длинные норы.



6
 北部的人们以驯养鹿为主业。


Для северных народов раз-ведение оленей — главное занятие.



7
 猴子在笼子里悲伤地朝外望着。


Обезьяна грустно смотрела из клетки.



8
 斑马生活在热带草原。


Зебры водятся в африкан-ской саванне.



9
 狗是人类忠诚的朋友，也是好帮手。


Собаки — верные друзья и помощники человека.



10
 大象聚成了一群。


Слоны собрались в стадо.



11
 大熊猫是一种古老的珍稀动物。


Большая панда очень древнее и редкое животное.





12
 猩猩是一种体型巨大的类人猿。


Орангутан — крупная человекообразная обезьяна.



13
 犀牛有一或两只角，皮肤很厚。


Носорог имеет один или два рога и толстую кожу.



14
 河马的嘴很大。


Бегемот имеет широкий рот.



15
 刺猬喜欢滚成团。


Ёжик любит сворачиваться клубком.



16
 在俄罗斯童话中狐狸经常愚弄其他动物。


Лиса в русских сказках всегда обманывает других животных.



17
 袋鼠在澳大利亚生活。


Кенгуру водятся в Австралии.



18
 树袋熊喜欢在树上睡觉。


Медведь коала любит спать на деревьях.



19
 两只水獭在河里泛起水花。


Две выдры плескались в реке.



20
 海豚经常在杂技中表演。


Дельфины часто выступают в цирке.



21
 海豹的脂肪作用很多。


Жир тюленя очень полезен.


家禽家畜

单词


1
 
петýх

 [bi-du-h]
 -á
 复 - [阳] 公鸡，鸡


2
 
кýрица

 [gu-l*i-ca]
 -ы
 [阴] 母鸡


3
 
ýтка

 [u-t-ga]
 -и
 [阴] 鸭子


4
 
гусь

 [gu-si]
 -я
 [阳] 鹅


5
 
гóлубь

 [go-lu-bi]
 -я
 [阳] 鸽子


6
 
конь

 [go-ni]
 -я
 [阳] 马，公马


7
 
лóшадь

 [lo-sha-ji]
 -и
 [阴] 马，马匹


8
 
бык

 [bei-k]
 -а
 [阳] 牛，公牛


9
 
корóва

 [ga-l*o-va]
 -ы
 [阴] 奶牛，母牛


10
 
козёл

 [ga-zio]
 -злá
 复 -зл
 [阳] 山羊


11
 
овцá

 [a-fu-ca]
 -á
 [阴] 绵羊


12
 
свинь

 [s-vi-ni-ya]
 - [阴] 猪


13
 
осёл

 [a-si-o]
 -слá
 复 -сл
 [阳] 驴子


14
 
верблд

 [bi-l*-b-liu-t]
 -а
 [阳] 骆驼


15
 
кот

 [go-t]
 -а
 [阳] 猫


16
 
крóлик

 [k-l*o-li-k]
 -а
 [阳] 家兔


17
 
приручáть

 [pu-l*i-l*u-qia-qi]
 -áю，-áешь
 [未] 驯服，驯化 // 完 приручть



18
 
держáть

 [jie-l*-ra-q]
 -жý，-жишь
 [未] 圈养，饲养；关押，囚禁


19
 
пахáть

 [ba-ha-q] пашý，пáшешь
 [未] 耕地，耕



20
 
кукарéкать

 [gu-ga-l*ie-ga-q]
 [未] （1，2人称不用）打鸣，喔喔蹄 // 完 кукарекнуть


例句


1
 公鸡打鸣预示着天亮了。


Закукарекал петух — зна-чит наступило утро.



2
 母鸡在下蛋。


Курица несёт яйца.



3
 鸭子在湖里游泳。


Утки плавали в озере.



4
 传说中鹅拯救了罗马。


По преданию гуси спасли Рим.



5
 明媚的阳光下，鸽子飞得很高。


Солнце яркое，а голуби взлетели высоко.





6
 马儿在悬崖边驰骋。


Мчатся кони вдоль обрыва.



7
 马是一种家畜。


Лошадь — домашнее животное.





8
 古时候人们用牛来驮行李。


Быков используют для перевозки поклажи в старинное время.



9
 奶牛为人提供牛奶。


Корова даёт людям молоко.



10
 山羊有长长的胡子。


У козла была длинная борода.



11
 绵羊的毛长。


Овцы имеют длинную шерсть.



12
 猪肉非常可口。


Мясо свиньи очень вкусное.



13
 驴是一种非常有用的家畜。


Ослы — полезные домашние животные.



14
 沙漠里用骆驼运输货物。


На верблюдах перевозят товары в пустыне.



15
 毛茸茸的小猫在沙发上睡着了。


Пушистый кот спал на диване.



16
 这里的人们圈养家兔。


Здесь люди разводят кроликов.



17
 很快两只松鼠也要被驯服了。


Удалось так же скороприручитьдвух белок.



18
 人们之所以饲养鹅，是因为鹅是一种有益的动物。


Игусейдержалипотому，чтогусь— птица очень выгодная.


这个犯人被囚禁在监狱中。


Этого преступника держали в тюрьме.



19
 用牛耕地非常困难。


Пахатьнабыкахбыло очень тяжело.



20
 公鸡总是在早上打鸣。


Петухвсегдакукарекаетутром


飞禽鸟类

单词


1
 
воробéй

 [va-l*a-bie-i]
 -я
 [阳] 麻雀


2
 
ворóна

 [va-l*o-na]
 -ы
 [阴] 乌鸦


3
 
лáсточка

 [la-s-da-q-ga]
 -и
 [阴] 燕子


4
 
дкий гусь

 [ji-gi-i
 gu-si]
 [组] 大雁


5
 
орёл

 [a-l*io]
 -рлá
 复 -рл
 [阳] 鹰，秃鹫


6
 
попугáй

 [ba-bu-ga-i]
 -я
 [阳] 鹦鹉


7
 
пéрепел

 [bie-lie-bie-ou]
 -а
 [阳] 鹌鹑


8
 
чáйка

 [qia-i-ga]
 -и
 [阴] 海鸥


9
 
журáвль

 [ru-l*a-v-li]
 -я
 [阳] 鹤


10
 
лéбедь

 [lie-bi-ji]
 -я
 [阳] 天鹅


11
 
соловéй

 [sa-la-vie-i]
 -я
 [阳] 夜莺


12
 
совá

 [sa-va]
 -ы
 [阴] 猫头鹰


13
 
дтел

 [jia-jie-ou]
 -тла
 复 -лы
 [阳] 啄木鸟


14
 
сорóка

 [sa-l*o-ga]
 -и
 [阴] 喜鹊


15
 
гóрлица

 [ga-l*-li-ca]
 -ы
 [阴] 斑鸠


16
 
цáпля

 [ca-pu-lia]
 -и
 [阴] 鹭


17
 
павлн

 [ba-v-lin]
 -а
 [阳] 孔雀


18
 
зиморóдок

 [zi-ma-l*o-da-k]
 -дка
 [阳] 翠鸟


19
 
фазáн

 [fa-zan]
 -а
 [阳] 雉鸡


20
 
сóйка

 [so-i-ga]
 -и
 [阴] 松鸦

例句


1
 麻雀们欢快地叫着，在尘土里打滚。


Воробьи весело чирикали и купались в пыли.



2
 乌鸦高声叫着。


Ворона громко закаркала.



3
 燕子们在房顶下做了个窝。


Ласточки вьют гнёзда под крышами домов.



4
 春天大雁从南向北飞。


Весной дикие гуси летят с юга на север.



5
 苍鹰喜爱天空，鱼儿喜爱水。


Орёл любит небо，а рыба — воду.





6
 一些鹦鹉会说话。


Некоторые попугаи умеют говорить.



7
 俄罗斯人喜欢打鹌鹑。


Охота на перепела была любимым занятием в России.



8
 海鸥在跟随着船儿在大海中飞翔。


Чайки сопровождают корабли в море.



9
 鹤飞向故乡。


Журавли улетают на родину.



10
 天鹅由于美丽和温柔而备受欢迎。


Лебедь очень ценят из-за красоты и нежности.



11
 夜莺比任何鸟歌唱得都好。


Соловей поёт лучше всех птиц.





12
 猫头鹰在夜里觅食。


Сова охотится ночью.



13
 啄木鸟用喙在树木上凿洞。


Дятел клювом долбит дупло на дереве.



14
 在童话中喜鹊在森林中的叫声寓意着危险即将当来。


Крики сорока в лесу предупреждают об опасности в сказке.



15
 斑鸠属于鸽型目。


Горлицы — род птиц из семейства голубиных.



16
 鹭在池沼中捕食青蛙。


Цапли охотятся в болотах на лягушек.



17
 孔雀张开了美丽的翅膀。


Павлин распустил свой удивительный хвост.



18
 翠鸟的羽毛颜色明艳。


Зимородок — птица с ярким оперением.



19
 一只雉鸡的标本摆放在桌子上。


Чучело фазана стояло на столе.



20
 松鸦经常是结伴而行。


Сойка часто летает со своим партнёром.


昆虫

单词


1
 
насекóмое

 [na-si-go-ma-ye]
 -ого
 [中] 昆虫


2
 
бáбочка

 [ba-ba-q-ga]
 -и
 [阴] 蝴蝶


3
 
пчелá

 [pu-qie-la]
 - 复 пчёлы [阴] 蜜蜂




4
 
муравéй

 [mu-l*a-bie-i]
 -вь
 复 -вь
 [阳] 蚂蚁



5
 
цикáда

 [cei-ga-da]
 -ы
 [阴] 蝉，知了


6
 
богомóл

 [ba-ga-mao]
 -а
 [阳] 螳螂


7
 
стрекозá

 [s-t-lie-go-za]
 - [阴] 蜻蜓


8
 
светлячóк

 [s-vie-t-li-qio-k]
 -чкá
 复 -чк
 [阳] 萤火虫


9
 
комáр

 [ga-ma-l*]
 -а
 [阳] 蚊子


10
 
мýха

 [mu-ha]
 -и
 [阴] 苍蝇


11
 
саранчá

 [sa-l*an-qia]
 - 复 - [阴] 蝗虫


12
 
таракáн

 [da-l*a-gan]
 -а
 [阳] 蟑螂


13
 
жук

 [ru-k]
 -а
 [阳] 甲虫


14
 
слепéнь бчий

 [s-lie-bin bei-qi]
 [组] 牛虻


15
 
моль

 [mo-li]
 -и
 [阴] 飞蛾


16
 
тля

 [t-lia]
 -и
 [阴] 蚜虫


17
 
кузнéчик

 [gu-z-nie-qi-k]
 -а
 [阳] 蚱蜢


18
 
гýсеница

 [gu-sin-ni-ca]
 -ы
 [阴] 蚕


19
 
сверчóк

 [s-vie-l*-qio-k]
 -чкá
 复 -чк
 [阳] 蟋蟀


20
 
блохá

 [b-la-ha]
 -
 [阴] 跳蚤

例句


1
 晚上，一群昆虫飞到了房间里的灯下。


В комнату вечером на свет летят насекомые.



2
 蝴蝶有令人惊讶的美丽。


Бабочки удивляют своей красотой.



3
 蜜蜂在花丛里采蜜。


Пчёлы собирают на цветах нектар.



4
 蚂蚁是非常勤劳的动物。


Муравьи — очень тру- долюбивые насекомые.



5
 夜里知了在鸣叫。


Ночью поют цикады.





6
 螳螂是一种凶猛的昆虫。


Богомол — хищное насе- комое.



7
 蜻蜓的翅膀在阳光下熠熠生辉。


У стрекозы на солнце блестят крылья.



8
 萤火虫照亮了夜空。


Светлячки ярко светятся ночью.



9
 我被蚊子叮了。


Меня укусил комар.



10
 苍蝇携带传染性的病菌。


Мухи переносят заразные бактерии



11
 蝗虫毁坏了庄稼。


Саранча уничтожает поля.



12
 房子里的蟑螂迅速繁殖起来。


Тараканы очень быстро разводятся в доме.



13
 金龟子在古埃及被当作圣物膜拜。


Жук скарабей почитался священным в древнем Египте.



14
 草场上的牛虻叮咬在动物身上，非常疼。


Бычий слепень больно кусает животных на лугу.



15
 飞蛾在灯下欢快地飞舞着。


Моль летает весело под лампой.



16
 蚜虫给菜园的主人带来很大的灾难。


Тля приносит огородникам много неприятностей.



17
 蚱蜢趴在了草丛中。


В траве сидел кузнечик.



18
 蚕吃树叶和果实。


Гусеницы едят листья и плоды.





19
 蟋蟀在小木屋的炉子后面唱歌。


Сверчок поёт за печкой в избе.



20
 许多人都知道跳蚤之歌。


Многие знают песню о блохе.


水生动物

单词


1
 
рба

 [l*ei-ba] -ы
 [阴] 鱼



2
 
лосóсь

 [la-so-si]
 -я
 [阳] 鲑鱼


3
 
толстолóбик

 [dao-s-da-lo-bi-k]
 -а
 [阳] 鲢鱼


4
 
карáсь

 [ga-l*a-si]
 -
 复 - [阳] 鲫鱼


5
 
щýка

 [xiu-ga]
 -и
 [阴] 狗鱼，鸭鱼


6
 
бёрш

 [bio-l*-sh]
 -а
 [阳] 梭鲈


7
 
золоте рбки

 [za-la-dei-ye l*ei-pu-ki]
 [组] 金鱼


8
 
карп

 [ga-l*-pu]
 -а
 [阳] 鲤鱼


9
 
белýга

 [bie-lu-ga]
 -и
 [阴] 鳇鱼


10
 
кревéтка

 [k-l*ie-vie-t-ga]
 -и
 [阴] 虾


11
 
краб

 [k-l*a-pu]
 -а
 [阳] 螃蟹


12
 
амýрский вьюн

 [a-mu-l*-s-ki vi-yo-en]
 [组] 泥鳅


13
 
ýгорь

 [u-ga-li]
 -
 复 - [阳] 鳗鱼


14
 
осьминóг

 [a-ci-mi-no-k]
 -а
 [阳] 章鱼


15
 
каракáтица

 [ga-l*a-ga-ji-ca]
 -ы
 [阴] 乌贼


16
 
кальмáр

 [ga-li-ma-l*]
 -а
 [阳] 鱿鱼，枪乌贼


17
 
медýза

 [mie-du-za]
 -ы
 [阴] 水母


18
 
рáковина

 [l*a-ga-vin-na]
 -ы
 [阴] 贝壳


19
 
корáлл

 [ga-l*ao]
 -а
 [阳] 珊瑚


20
 
живорóдка

 [rei-va-l*o-t-ga]
 -и
 [阴] 田螺

例句


1
 渔夫在河边钓鱼。


Рыбаки ловят рыбу в реке.





2
 鲑鱼在河的上游产卵。


Лосось идёт на нерест вверх по течению.



3
 用鲢鱼可以做鱼汤。


Из толстолобика готовят уху.



4
 鲫鱼最好加上酸奶油之后煎炒。


Карасей лучше всего жа-рить в сметане.



5
 狗鱼是一种凶猛的鱼类。


Щука — хищная рыба.



6
 梭鲈的鳍很长。


У берша длинные плав-ники.



7
 在中国，金鱼被用来装饰房间。


Золотые рыбки украшают квартиры в Китае.



8
 人们将鲤鱼放养在不同的池塘里。


Карпов разводят в прудах.



9
 以前伏尔加河里有鳇鱼。


Раньше белуга водилась в реке Волге.



10
 虾可以用来做沙拉。


Креветки используют в салатах.



11
 螃蟹的肉很嫩。


Мясо краба очень нежное.



12
 亚洲人经常用泥鳅作为食材。


Амурский вьюн охотно используется в пищу населением Азии.



13
 贝加尔湖生活着鳗鱼。


Угорь водится в озере Байкал.



14
 章鱼的腕很长。


У осьминога длинные щупальцы.





15
 乌贼在很久很久以前就为人们所熟知。


Каракатицыизвестны людям с незапамятных времен.



16
 白色鱿鱼的肉气味很重。


Мясо кальмара белого цвета пахнет сильно.



17
 水母在水中灵活地游泳。


Медузы плавно двигаются в воде.



18
 在海水和大洋的水中可以捡到贝壳。


В водах морей и океанов можно выловить раковины.



19
 珊瑚礁对于海员来说是危险的。


Рифы из кораллов опасны для моряков.



20
 河生田螺一般能产30～40个小田螺。


Живородкаречная рождает около 30-40 маленьких улиток.




第十六单元 求学就职


学校设施

单词


1
 
дéтский сад

 [jie-c-gi sa-t]
 [组] 幼儿园，幼稚园


2
 
шкóла

 [sh-go-la]
 -ы
 [阴] 中学，中小学


3
 
университéт

 [u-ni-vie-l*-si-jie-t]
 -а
 [阳] 大学


4
 
инститýт

 [in-s-ji-du-t]
 -а
 [阳] 学院


5
 
акадéмия

 [a-ga-jie-mi-ya]
 -и
 [阴] 研究所，学院


6
 
тéхникум

 [jie-h-ni-gu-mu]
 -а
 [阳] 中等技术学校，中专


7
 
грýппа

 [g-l*u-ba]
 -ы
 [阴] 班级


8
 
класс

 [k-la-s]
 -а
 [阳] （中小学）年级


9
 
курс

 [gu-l*-s]
 -а
 [阳] （大学）年级；培训班


10
 
лицéй

 [li-cie-i]
 -я
 [阳] 贵族学校；中等学校


11
 
учéбный кóрпус

 [u-qie-pu-nei go-l*-bu-s]
 [组] 教学楼，大楼


12
 
библиотéка

 [bi-b-li-a-jie-ga]
 -и
 [阴] 图书馆


13
 
общежтие

 [a-pu-xie-rei-jie]
 -я
 [中] 宿舍楼


14
 
спортзáл

 [s-ba-l*-t-zao]
 -а
 [阳] 体育馆


15
 
аудитóрия

 [a-u-ji-do-l*i-ya]
 -и
 [阴] 教室


16
 
зал заседáния

 [zao za-si-da-ni-ya]
 [组] 会议室


17
 
стадиóн

 [s-da-ji-o-en]
 -а
 [阳] 操场


18
 
поликлника

 [ba-li-k-li-ni-ga]
 -и
 [阴] 医务室


19
 
столóвая

 [s-da-lo-va-ya]
 -ой
 [阴] 食堂，餐厅


20
 
лаборатóрия

 [la-ba-l*a-do-li-ya]
 -ии
 [阴] 实验室

例句


1
 许多孩子在3岁时去上幼儿园。


Многие дети посещают детский сад в 3 года.





2
 每个人都应该完成中学教育。


Школу должен закончить каждый человек.



3
 有能力的人可以考入大学。


В университет поступают способные студенты.



4
 我的哥哥在一所学院学习。


Мой брат учится в институте.



5
 研究所是科学研究机构。


Академия — это научное учреждение.



6
 我们的城市有几所专科学校。


В нашем городе несколько техникумов.



7
 我们年级有两个班。


На нашем курсе две группы студентов.



8
 教室里在上课。


В классе идёт урок.



9
 我在一年级读书。


Я учусь на первом курсе.



10
 普希金从贵族中学毕业。


Пушкин окончил лицей.



11
 教学楼里在上课。


В учебном корпусе проходят занятия.



12
 和作家的见面会在图书馆举行。


В библиотеке состоялась встреча с писателем.



13
 大学生一般都住在宿舍。


Студенты обычно живут в общежитии.





14
 排球比赛正在体育馆里举行。


В спортзале идут соревнования по волейболу.



15
 教师在教室里讲课。


Преподаватель читает лекции в аудитории.



16
 学术委员会的会议在会议室召开了。


В зале заседаний состоялось заседание Учёного Совета.



17
 操场上的足球赛开始了。


На стадионе начался футбольный матч.



18
 你需要到医务室去一趟。


Тебе нужно сходить в поликлинику.



19
 大学生们有说有笑地向食堂走去。


Весело идут студенты в столовую.



20
 这个试验只能在实验室里做。


Этот опыт нужно проводить только в лаборатории.


学校人员

单词


1
 
шкóльник

 [sh-go-li-ni-k]
 -а
 [阳] 小学生，中学生


2
 
ученк

 [u-qie-ni-k]
 -á
 复 - [阳] 学生


3
 
абитуриéнт

 [a-bi-du-li-yan-t]
 -а
 [阳] 中学应届毕业生


4
 
студéнт

 [s-du-jian-t]
 -а
 [阳] 大学生


5
 
аспирáнт

 [a-s-bi-l*an-t]
 -а
 [阳] 研究生


6
 
магстр

 [ma-gi-s-t-l*]
 -а
 [阳] 硕士，硕士学位


7
 
дóктор

 [do-k-da-l*]
 -а
 复 á
 [阳] 博士；医生，大夫


8
 
учтель
 [u-qi-jie-li]
 -я
 复 - [阳] 老师



9
 
воспитáтель
 [va-s-bi-da-jie-li]
 -я
 [阳] （幼儿园）教师，保育员



10
 
ассистéнт
 [a-si-s-jian-t]
 -а
 [阳] 助教



11
 
преподавáтель

 [p-l*i-ba-da-va-jie-li]
 -я
 [阳] 大学教师，讲师


12
 
доцéнт

 [da-cen-t]
 -а
 [阳] 副教授


13
 
профéссор

 [pu-l*a-fie-sa-l*]
 -а
 [阳] 教授


14
 
стáроста

 [s-da-l*a-s-da]
 -ы
 [阳] 班长，领班


15
 
одноклáссник

 [a-d-na-k-la-s-ni-k]
 -а
 [阳] （中小学）同班同学


16
 
одногрýппник

 [a-d-na-g-l*u-p-ni-k]
 -а
 [阳] （大学）同班同学


17
 
однокýрсник

 [a-d-na-gu-l*-s-ni-k]
 -а
 [阳] （大学）同年级同学


18
 
однопáртник

 [a-d-na-ba-l*-t-ni-k]
 -а
 [阳] 同桌


19
 
сосéд по кóмнате

 [sa-cie-t ba
 gom-na-jie]
 [组] 室友

例句


1
 学生们跑出教室。


Школьники выбежали из класса.



2
 他是我们班上最听话的学生。


Он самый послушный ученик в нашем классе.



3
 中学毕业生在高考前非常紧张。


Абитуриенты волнуются перед вступительными экзаменами в институт.





4
 大学生们在图书馆学习。


Студенты занимаются в библиотеке.



5
 这位研究生成功通过了论文答辩。


Аспирант удачно защитил диссертацию.



6
 硕士生被授予学位和礼物。


Магистрам вручают дипломы и подарки.





7
 昨天有一个博士在这个房间里自杀了。


Один доктор вчера покончил с собой в этой квартире.



8
 老师们聚集在教师休息室里。


Учителя собрались в учительской.



9
 幼儿园老师和孩子们聊天。


Воспитатель беседовал с детьми.



10
 助教帮助教师安排工作上的事情。


Ассистент помогает преподавателю в работе.



11
 大学老师在讲课。


Преподаватель читает лекцию.



12
 副教授给我们布置了家庭作业。


Доцент задал нам домашние задания.



13
 我们的教授领导整个教研室。


Наш профессор заведует кафедрой.



14
 我们的班长很负责。


Наш староста ответственный человек.



15
 我的中学同学去看电影。


Мои одноклассники пошли к кино.



16
 同学帮助我解决物理题。


Мой одногруппник помог мне справиться с задачей по физике.



17
 明天将会有大学同级同学的晚会。


Завтра состоится вечер однокурсников.



18
 我的同桌是一个乐于与人交往的人。


Мой однопартник общительный человек.



19
 室友影响我休息。


Сосед по комнате мне мешает спать.


学科专业

单词


1
 
филолóгия

 [fi-la-lo-gi-ya]
 -и
 [阴] 语文，语言文学


2
 
матемáтика

 [ma-ji-ma-ji-ga]
 -и
 [阴] 数学


3
 
инострáнный язк

 [in-na-s-t-l*an-nei yi-zei-k]
 [组] 外语


4
 
англйский язк

 [an-g-li-s-gi yi-zei-k]
 [组] 英语


5
 
рýсский язк

 [l*u-s-ki yi-zei-k]
 [组] 俄语


6
 
литератýра

 [li-ji-l*a-du-l*a]
 -ы
 [阴] 文学


7
 
фзика

 [fi-zei-ga]
 -и
 [阴] 物理


8
 
хмия

 [hei-mi-ya]
 -и
 [阴] 化学


9
 
биолóгия

 [bi-a-lo-gi-ya]
 -и
 [阴] 生物


10
 
геогрáфия

 [gei-a-g-l*a-fi-ya]
 -и
 [阴] 地理


11
 
истóрия

 [yi-s-do-l*i-ya]
 -и
 [阴] 历史


12
 
астронóмия

 [a-s-t-l* a-no-mi-ya]
 -и
 [阴] 天文学


13
 
искýсство

 [yi-s-gu-s-t-va]
 -а
 [中] 艺术


14
 
проéкт

 [pu-l*a-ye-k-t]
 -а
 [阳] 设计


15
 
архитектýра

 [a-l*-hei-jie-k-du-l*a]
 -ы
 [阴] 建筑，建筑学


16
 
филосóфия

 [fi-la-so-fi-ya]
 -и
 [阴] 哲学


17
 
медицна

 [mie-ji-cen-na]
 -ы
 [阴] 医学


18
 
эконóмика

 [ei-ga-no-mi-ga]
 -и
 [阴] 经济学


19
 
агронóмия

 [a-g-l*a-no-mi-ya]
 -и
 [阴] 农学

例句


1
 尼娜选择将语文学作为自己的专业。


Нина выбрала филологию своей специальностью.



2
 桌子上有一本数学教科书。


На столе лежит учебник по математике.



3
 在现代社会，学习外语很重要。


В современном мире важно изучать иностранные языки.



4
 英文在网络中占绝对优势。


Английский язык домини-рует в Интернете.



5
 学习俄语十分困难。


Русский язык представляет большие трудности при изучении.



6
 俄罗斯文学因一批杰出的作家而知名。


Русская литература известна выдающимися писателями.



7
 我们碰上了一道复杂的物理题。


Нам предложили трудную задачу по физике.



8
 化学课上我们做了一些有意思的实验。


На занятиях по химии мы делали интересные опыты.





9
 生物属于自然科学。


Биологияотносится к естественным наукам.



10
 地理是一门描述地球的学科。


География — наука ，которая описывает Землю.



11
 历史是关于过去活动的科学。


История — это наука о деятельности в прошлом.



12
 我从小就喜欢天文学。


Я с детства увлекаюсь астрономией.



13
 她还在幼儿园时就喜欢艺术。


Ей понравилось искусство ещё в детском саду.





14
 这位老人从事设计工作一直到深夜。


Этот старик занимается проектом до поздной ночи.



15
 建筑学使我们生活得更好。


Архитектура помогает нам жить лучше.



16
 哲学是一切科学之根本。


Философия является началом всех наук.



17
 21世纪医学在治疗个人疾病方面取得很大成功。


В XXI веке медицина добилась больших успехов в лечении человека.



18
 第二季度希腊经济增长了0.8个百分点。


Экономика Греции во втором квартале выросла на 0，8 процента.



19
 没有农学知识是无法获得大丰收的。


Без знания агрономии не добиться высоких урожаев.


教学安排

单词


1
 
задáть вопрóс

 [za-da-q va-p-l*o-s]
 [组] 提问题


2
 
объяснть

 [a-bi-i-s-nia-qi]
 -ю，-ешь
 [未] 回答，解释 // 完 объяснть



3
 
кóнчить урóк

 [gon-qi-qi u-l*o-k]
 [组] 下课


4
 
расписáние

 [l*a-s-bi-sa-ni-ye]
 -я
 [中] 课程表


5
 
канкулы

 [ga-ni-gu-lei]
 -кул
 [复] 假期


6
 
сéссия

 [cie-ci-ya] -и
 [阴] 考期


7
 
экзáмен

 [ei-g-za-min]
 -а
 [阳] 考试


8
 
врéменно остáвить учёбу

 [v-lie-min-na a-s-da-vi-q u-qio-bu]
 [组] 休学


9
 
менть факультéт

 [mi-nia-qi fa-gu-li-jie-t]
 [组] 转系，换专业


10
 
остáться на вторóй год

 [a-s-da-ca na f-da-l*o-i go-t]
 [组] 留级


11
 
дополнтельный урóк

 [da-bao-ni-jie-li-nei u-l*o-k]
 [组] 补课


12
 
брóсить учёбу

 [b-l*o-si-qi u-qio-bu]
 [组] 辍学，放弃学业


13
 
пятёрка

 [bi-jio-l*-ga]
 -и
 [阴] 优秀，五分


14
 
четвёрка

 [qi-t-vio-l*-ga]
 -и
 [阴] 良好，四分


15
 
трóйка

 [t-l*o-i-ga]
 -и
 [阴] 及格


16
 
двóйка

 [d-vo-i-ga]
 -и
 [阴] 不及格，两分


17
 
диплóмная рабóта

 [ji-pu-lo-mu-na-ya l*a-bo-da]
 [组] 毕业论文


18
 
диплóм

 [ji-pu-lo-mu]
 -а
 [阳] 学位，毕业证

例句


1
 小孩子们提出了很多问题。


Меленькие дети задали много вопросов.





2
 大学老师把材料讲解得非常透彻。


Преподаватель очень хоро-шо объясняет материал.



3
 希望我们今天能够按时下课。


Желательно，чтобы сегодня мы заканчивали урок по расписанию.



4
 学生们围在课程表周围。


Школьники столпились у расписания.



5
 假期我要回家。


На каникулах я поеду домой.



6
 我顺利通过了冬季考期的考试。


Зимнюю сессию я сдал успешно.



7
 英语考试会在周六进行。


Экзамен по английскому языку будет в субботу.



8
 大学生由于生病休学了。


Из-за болезни студент временно оставил учёбу.



9
 这个固执的学生9月份转了系。


Этот упрямый студент поменял факультет в сентябре.



10
 谁也没想到，别佳竟然留级了。


Никто не ожидал，Петя остался на второй год.



11
 这个小姑娘还需要再补课。


Эта девочка нуждается в дополнительных уроках.



12
 因为贫穷，他最终放弃了学业。


Из-за бедности он наконец бросил учебу.



13
 我的儿子每门功课都是优秀。


Мой сын учится на одни пятёрки.



14
 我的化学得了“良”。


Я получил четвёрку по химии.



15
 他的日记本上只有三分。


У него в дневнике только тройки.



16
 没有一个学生想要考不及格。


Никто из студентов не хочет получить двойку.



17
 我女儿以优异的成绩通过答辩。


Моя дочь защитила дипломную



работу на отлично.



18
 我们被庄重地授予学位。


Нам торжественно вручили дипломы.




求职岗位

单词


1
 
пóиск рабóты

 [ba-i-s-k l*a-bo-dei]
 [组] 找工作，求职


2
 
зáнятость

 [za-nia-da-s-ji]
 -и
 [阴] 就业


3
 
лчный экзáмен

 [li-q-nei ei-g-za-min]
 [组] 面试


4
 
экзаменáтор

 [ei-g-za-min-na-da-l*]
 -а
 [阳] 面试官，考官


5
 
резюмé

 [l*ie-z-yo-miе]
 （不变）[中] 简历


6
 
мéсто рождéния

 [mie- s-da l*a-r-jie-ni-ya]
 [组] 籍贯


7
 
специáльность

 [s-bi-cei-a-li-na-s-ji]
 -и
 [阴] 专业


8
 
зарплáта

 [za-l*-pu-la-da]
 -ы
 [阴] 工资


9
 
генерáльный дирéктор

 [gi-nie-l*a-li-nei ji-l*ie-k-da-l*]
 [组] 总经理，董事长


10
 
дирéктор

 [ji-l*ie-k-da-l*]
 -а
 复 á
 [阳] 经理


11
 
замдирéктора

 [za-mu-ji-lie-k-da-l*а]
 [阳，不变] 副经理，副厂长


12
 
начáльник

 [na-qia-li-ni-k]
 -а
 [阳] 主任，领导


13
 
шеф

 [shiе-fu]
 -а
 [阳] 老板，上司


14
 
секретáрь

 [si-k-li-da-l*i]
 -я
 [阳] 秘书


15
 
коммéрческий дирéктор

 [ga-mie-l*-qi-s-gi ji-lie-k-da-l*] [组] 商务经理




16
 
генерáльный инспéктор

 [gei-nie-l*a-li-nei in-s-bie-k-da-l*]
 [组] 总监，主管



17
 
дизáйнер

 [ji-za-i-nie-l*]
 -а
 复 á
 [阳] 设计师


18
 
бухгáлтер

 [yhá]
 [bu-h-gao
 jie-l*]
 -а
 [阳] 会计

例句


1
 大学最后一年就需要找工作了。


Уже на последнем курсе института нужно зани-маться поисками работы.



2
 我因为工作的事情去了就业中心。


Я отправился в центр заня-тости по поводу работы.



3
 笔试过后还会有面试。


После окончания письмен-ного экзамена ещё будет личный экзамен.





4
 这位考官非常严肃。


Этот экзаменатор очень строгий.



5
 我给各个单位发送了简历。


Я послал свои резюме в разные организации.



6
 护照上有出生日期和籍贯。


В паспорте указывают время и место рождения.



7
 我的专业是中医。


Моя специальность — китайская медицина.



8
 工作之初，工资不会太高。


В начале карьеры зарплата небольшая.



9
 总经理领导着一个巨大的企业。


Генеральный директор возглавляет огромную корпорацию.



10
 工厂经理去出差了。


Директор завода уехал в командировку.



11
 副经理代替经理签署了文件。


Вместо директора документ подписал замдиректора.



12
 我们主任对待员工很好。


Наш начальник хорошо относится к рабочим.



13
 我们老板今天情绪糟糕。


У нашего шефа сегодня плохое настроение.





14
 秘书应该做到彬彬有礼。


Секретарь должен быть вежливым.



15
 商务经理监督着成功有效的工作。


Коммерческий директор следит за успешной работой.



16
 总监辞职了。


Генеральный инспектор уходит в отставку.



17
 设计师早上将设计图发给了我。


Дизайнер утром прислал мне проект.



18
 会计师的工作讲究精确。


Работа бухгалтера требует точности.


公司日常

单词


1
 
предпритие

 [p-l*i-d-p-l*i-ya-jie]
 -я
 [中] 企业，公司


2
 
корпорáция

 [ga-l*-ba-l*a-cia]
 -и
 [阴] 集团


3
 
очереднóе заседáние

 [a-qie-l*ie-d-no-ye za-si-da-ni-ye]
 [组] 例会


4
 
идт на рабóту

 [yi-ji na l*a-bo-du]
 [组] 上班


5
 
идт с рабóты

 [yi-ji s l*a-bo-dei]
 [组] 下班


6
 
сверхурóчная рабóта

 [s-vie-l*-h-u-l*o-q-na-ya l*a-bo-da]
 [组] 加班


7
 
увóлиться

 [u-vo-li-ca]
 -люсь，-лишься
 [完] 辞职 // 未 увольнться



8
 
отчтываться о рабóте

 [a-qi-dei-va-ca a l*a-bo-jie]
 [组] 汇报工作


9
 
послáть факс

 [ba-s-la-qi fa-k-s]
 [组] 发送传真


10
 
командирóвка

 [ga-man-ji-l*o-fu-ga]
 -и
 [阴] 出差


11
 
переговóры

 [bie-l*ie-ga-vo-l*ei]
 
-ов

 [复] 谈判


12
 
план

 [pu-lan]
 -а
 [阳] 计划


13
 
отчёт

 [a-qio-t]
 -а
 [阳] 报表，报告


14
 
прость óтпуск

 [pu- l*a-si-q o-t-bu-s-k]
 [组] 请假



15
 
отгýл

 [a-t-gu-ou]
 -а
 [阳] 调休，补休


16
 
откомандировáть

 [a-t-ga-man-ji-l*a-va-qi]
 -рýю，-рýешь
 [完] 借调，派遣 // 未 откомандирóвывать



17
 
дéлать карьéру

 [jie-la-qi ga-l*i-e-l*u]
 [组] 升职，晋级


18
 
повышáть зарплáту

 [ba-vei-sha-qi za-l*-p-la-du]
 [组] 加薪，涨工资

例句


1
 贸易公司之间互相竞争。


Торговые предприятия конкурируют друг с другом.



2
 东方集团和美国的一家公司有合作。


Корпорация Дунфан сот- рудничает с американской компанией.



3
 在谈判中进行了例行会议。


На переговорах состоялось очередное заседание.





4
 我必须早点上班。


Мне необходимо рано идти на работу.



5
 我下午5点下班。


Я иду с работы в 5 часов вечера.



6
 我经常不得不加班。


Мне часто приходится выполнять сверхурочную работу.



7
 由于身体原因不得不辞职。


Вследствие здоровья пришлось уволиться с работы.



8
 在新的部门，我不得不每天汇报工作。


В новом отделе мне пришлось каждый день отчитываться о работе.



9
 经理刚一吩咐秘书，她就把传真发了过去。


Секретарша послала факс как только директор велел ей.



10
 去年我被派往白俄罗斯出差。


В прошлом году я был направлен в командировку в Белоруссию



11
 谈判中小王担任了翻译。


Во время переговоров Сяо Ван работал переводчиком.



12
 每个人都应该对自己的未来有规划。


На будущее надо каждому человеку иметь план.



13
 出差之后必须要上交报告。


После командировки необходимо сдать отчёты.



14
 我申请了夏天的休假。


Я попросил отпуск в летнее время.





15
 补休可以和假期放到一起来休。


Накопленные дни отгулов можно присоединить к отпуску.



16
 2009年他被借调到南京工作。


В 2009 году его откомандировали в Нанкин.



17
 升职要名正言顺。


Делать карьеру надо достойно.



18
 应该给多年来兢兢业业的员工加薪。


За выслугу лет работникам следует повышать зарплату.


办公用品

单词


1
 
псьменный стол

 [bi-si-min-nei s-do]
 [组] 办公桌，写字台


2
 
калькултор

 [ga-li-gu-lia-da-l*]
 -а
 [阳] 计算器


3
 
прнтер

 [тэ]
 [pu-l*in-dei-l*]
 -а
 [阳] 打印机


4
 
телефáкс

 [jie-lie-fa-k-s]
 -а
 [阳] 传真机


5
 
скрéпка

 [s-k-l*ie-pu-ga] -и
 [阴] 回形针


6
 
гроссбýх

 [g-l*a-s-bu-h]
 -а
 [阳] 账本


7
 
печáть

 [bi-qia-qi]
 -и
 [阴] 印戳，印章


8
 
скáннер

 [s-gan-nie-l*]
 -а
 [阳] 扫描仪


9
 
рýчка

 [l*u-q-ga]
 -и
 [阴] 钢笔


10
 
карандáш

 [ga-l*an-da-sh]
 -á
 复 - [阳] 铅笔


11
 
резна

 [l*ie-zin-na]
 -ы
 [阴] 橡皮


12
 
линéйка

 [li-nie-i-ga]
 -и
 [阴] 直尺


13
 
перочнный нож

 [bi-l*o-qi-nei no-sh]
 [组] 小刀，转笔刀


14
 
нóжницы

 [no-sh-ni-cei]
 [复] 剪刀


15
 
клей

 [k-lie-i]
 -я
 [阳] 胶水


16
 
пáпка

 [ba-pu-ga]
 -и
 [阴] 文件夹


17
 
тушь

 [du-sh]
 -и
 [阴] 墨水


18
 
шáриковая рýчка

 [sha-li-ga-va-ya l*u-q-ga]
 [组] 圆珠笔

例句


1
 办公桌上放着文件。


На письменном столе ле-жат документы.



2
 计算器能够迅速完成运算。


Калькулятор помогает бы-стро произвести вычисления.



3
 我的打印机工作非常顺利。


У меня принтер замечательно печатает.





4
 请给我们发送指明货物价格的传真。


Отправьте нам телефакс с указанием цены товаров.



5
 备好各种颜色的回形针是非常有用的。


Полезно иметь разноцвет-ные скрепки.



6
 经理要求把账本送过去。


Директор требовал принес-ти гроссбух.



7
 公文上必须要有印章。


На официальном документе должна быть печать.



8
 我们办公室获得了一台全新的扫描仪。


В наш кабинет принесли сканер совсем новый.



9
 我喜欢用钢笔写字。


Я люблю писать ручкой.



10
 这家商店卖的自动铅笔质量很好。


В этом магазине продаются очень качественные автоматические карандаши.



11
 前天妈妈给我买了一块红色的橡皮。


Мама купила мне красную резину позавчера.



12
 直尺可以帮助我们画直线。


Линейка помогает провести ровную линию.



13
 铅笔刀由刀刃和手柄组成。


Перочинный нож состоял из лезвия и ложки.



14
 用剪刀可以剪布料、纸和其他材料。


Ножницы помогают разрезать ткань，бумагу и другое.





15
 我们用胶水将碎片粘在了一起。


Клеем мы склеиваем части в целое.



16
 将文件保存在文件夹里。


Храните документы в папке.



17
 写书法的时候，墨水是必不可少的。


Тушь необходима при написании иероглифа.



18
 圆珠笔里的笔芯替换起来很容易。


Легко можно поменять стержень в шариковой ручке.


电话信件

单词


1
 
записáться

 [za-bi-sa-ca]
 -шý
 сь，- шешься
 [完] 预约，约见 // 未 запсы-ваться



2
 
визт

 [vi-zi-t]
 -а
 [阳] 访问，来访


3
 
отменть

 [a-t-mi-ni-qi]
 -ен，-енишь
 [完] 取消 // 未 отменть



4
 
перенест

 [bie-l*ie-ni-s-ji]
 -сý，-сёшь
 ; -нёс
 [完] 延期，推迟 // 未 пе-реность



5
 
встрéча

 [fu-s-t-l*ie-qia]
 -и
 [阴] 会面，见面


6
 
связь

 [s-via-zi]
 -и
 [阴] 连接，信号


7
 
дозвонться

 [da-z-va-ni-ca]
 -нсь，-ншься
 [完] 打通 // 未 дозвáнива-ться



8
 
перезвонть

 [bie-l*ie-z-va-ni-qi]
 -н，-ншь
 [完] 重播 // 未 перезвá-нивать



9
 
электрóнная пóчта

 [ei-lie-k-t-l*ong-na-ya bo-q-da]
 [组] 电子邮箱


10
 
файл
 [fie-i-ou]
 -а
 [阳] 文件



11
 
проверть

 [pu-l*a-vi-l*ia-qi]
 -ю，-ешь
 [未] 查收，查看 // 完 про-вéрить



12
 
отвечáть

 [a-t-vi-qia-qi]
 -áю，-áешь
 [未] 回复 // 完 отвéтить



13
 
удалть

 [u-da-li-qi]
 -л，-лшь
 [完] 删除 // 未 удалть



14
 
входщие

 [fu-ha-jia-xi-ye]
 [形，复] 收件箱


15
 
черновик

 [qi-l*-na- vi-gi]
 -ов
 [复] 草稿箱


16
 
отпрáвленные

 [a-t-pu-l*a-v-lin-nei-ye]
 [形，复] 已发送


17
 
корзна

 [ga-l*-zin-na]
 -ы
 [阴] 垃圾箱


18
 
откртка

 [a-t-k-l*ei-t-ga] -и
 [阴] 贺卡，卡片


例句


1
 我预约了和医生的会面。


Я записался на приём к врачу.



2
 周一，俄罗斯代表团抵达我国进行访问。


Российская делегация прибыла в нашу страну с визитом в понедельник.



3
 我将取消自己的提案。


Я отменю своё предложе-ние.



4
 我们不得不将课调到其他时间。


Нам пришлось перенести занятие на другое время.



5
 我们什么时候见面？


Когда состоится наша встреча?



6
 由于技术原因，连接中断了。


Связь прервана по техническим причинам.



7
 不管怎么说，我总算打通您的电话了。


И всё-таки я дозвонился до вас.



8
 由于听不清楚，必须重新拨号。


Из-за плохой слышимости необходимо перезвонить по телефону.





9
 电子邮箱是最便利的联系方式。


Электронная почта — самый удобный вид связи.



10
 请发送PDF格式的文件！


Отправьте нам файл в формате PDF，пожалуйста!



11
 今天我查收了发送过来的文章。


Сегодня я проверяю присланную работу.



12
 必须及时回信。


Необходимо отвечать на письма вовремя.



13
 要经常清理电脑中无用的信件。


В компьютере часто удаляю ненужные письма.



14
 收件箱中的信件可以按照收件人进行划分。


Входящие письма можно распределить по адресатам.



15
 在她的草稿箱中还有一封没有写完的信。


В отделе её черновиков осталось не завершенное письмо.



16
 安德烈再次检查了一遍已发送的信件。


Андрей ещё раз проверял отправленные письма.



17
 不需要的文件必须转到垃圾箱中。


Ненужные документы необходимо перенести в корзину.





18
 在电脑上写信可以附加一张贺卡。


К письму в компьютере можно прикрепить открытку.




第十七单元 其他词类


人称代词及相关

单词


1
 
я

 [ya]
 меня
 [代] 我


2
 
ты

 [dei]
 тебя
 [代] 你


3
 
он

 [on]
 его （него）
 [代] 他，它；意中人（女人的）


4
 
онá

 [an-na]
 её （неё）
 [代] 她；意中人（男人的）


5
 
онó

 [an-no]
 его （него）
 [代] 它


6
 
мы

 [mei] нас
 [代] 我们


7
 
вы

 [vei]
 вас
 [代] 您，你们


8
 
он

 [an-ni]
 их （них）
 [代] 他们


9
 
себ

 [si-bia]
 [代] 自己，本人（指代主语表示的人或物）


10
 
мой

 [mo-i]
 моего
 [代] 我的


11
 
твой

 [t-vo-i]
 твоего
 [代] 你的


12
 
свой

 [s-vo-i]
 своего
 [代] 自己的，亲自的，个人的；独有的，特有的


13
 
егó

 [во]
 [yi-vo]
 [代] 他的，它的；他，它（第二、第四格）


14
 
её

 [yi-yo]
 [代] 她的


15
 
наш

 [na-sh]
 нашего
 [代] 我们的


16
 
ваш

 [va-sh]
 вашего
 [代] 你们的，您的


17
 
их

 [yi-h]
 [代] 他（她，它）们的；他们（第二、四格）


18
 
кто

 [k-do]
 кого
 [代] 谁


19
 
что

 [sh-do]
 чего
 [代] 什么；怎么，为什么


20
 
какóй

 [ga-go-i]
 какого
 [代] 怎样的；多么，这样


21
 
какóв

 [ga-go-fu]
 [代] 怎样，如何；多么，这样


22
 
котóрый

 [ga-do-l*ei]
 которого
 [代] 第几，哪一个； 定语从句关联词


23
 
чей

 [qie-i]
 чьего
 [代] 谁的

例句


1
 我学习俄语。


Я изучаю русский язык.



2
 你知道这件事吗？


Ты знаешь об этом?



3
 他来我这里了。


Он пришёл ко мне.





4
 恋爱了，她说，这就是我的意中人。


Пришла любовь，она сказала: это он.



5
 把信递我一下，它在桌上。


Передай мне письмо，оно на столе.



6
 我们一定会胜利！


Мы победим!



7
 您感觉怎样？


Как вы себя чувствуете?



8
 他们争论了很久。


Они долго спорили.



9
 你只想到自己。


Ты только думаешь о себе.



10
 这是我的书包。


Это моя сумка.



11
 这里一切都是你的。


Здесь всё твоё.



12
 他坚持自己的观点。


Он стоит на своём.



13
 他的弟弟还在上学。


Его брат ещё учится.



14
 她的房间在右边。


Её комната направо.



15
 我们学校离城不远。


Наш университет недалеко от города.



16
 你们的工厂很大。


Ваш завод большой.



17
 他们的楼房不高。


Их дом невысокий.



18
 谁去打水？


Кто пойдёт за водой?



19
 发生什么事啦？


Что случилось?



20
 今天天气怎样？


Какая сегодня погода?


多美的姑娘啊！


Какая красивая девушка!



21
 他长得怎么样？


Каков он собой?



22
 现在几点？


Который час?



23
 这是谁的杯子？


Чей это стакан?


其他代词

单词


1
 
тот

 [ei-da-t]
 этого
 [代] 这个，这些


2
 
тот

 [do-t]
 того
 [代] 那个，那些


3
 
такóй

 [da-go-i]
 такого
 [代] 那样的；这么，真


4
 
такóв

 [da-go-fu]
 [代] 那样，如此


5
 
сей

 [cie-i]
 сего
 [代] 这个，此，本


6
 
стóлько

 [s-do-li-ga]
 стольких
 [代] 那么多


7
 
весь

 [vie-s]
 всего
 [代] 所有的


8
 
сам

 [sa-mu]
 самогó
 [代] 自己，本身，亲自；化身


9
 
сáмый

 [sa-mei]
 сáмого
 [代] 正是，就是；紧，刚


10
 
вский

 [fu-sia-gi]
 всякого
 [代] 一切的；任何的，无论怎样的


11
 
любóй

 [liu-bo-i]
 любого
 [代] 任意的


12
 
кáждый

 [ga-r-dei]
 каждого
 [代] 每一个


13
 
никтó

 [ni-k-do]
 никого
 [代] 谁也不


14
 
ничтó

 [ni-sh-do]
 ничего
 [代] 什么也不


15
 
никакóй

 [ni-ga-go-i]
 никакого
 [代] 任何的（都不）；完全不是（俗）


16
 
ничéй

 [ni-qie-i]
 ничьего
 [代] 无主的，不是任何人的；无论谁的


17
 
нéкого

 [nie-ga-vo]
 [代] 没人可……


18
 
нéчего

 [nie-qie-vo]
 [代] 没什么可……


19
 
кто-то

 [k-do-da]
 кого-то
 [代] 某个人，有人


20
 
что-то

 [sh-do-da]
 чего-то
 [代] 某个东西，某些什么；有点儿，大概


21
 
кое-кто

 [go-ye-k-do]
 кое-кого
 [代] 某些人，有人


22
 
кое-что

 [go-ye-sh-do]
 кое-чего
 [代] 某些东西，某些事


23
 
кто-нибудь

 [k-do-ni-bu-q]
 кого-нибудь
 [代] 无论谁

例句


1
 这些学生来自俄罗斯。


Эти студенты приехали из России.



2
 那个人我不认识。


Тот человек мне не знаком.



3
 那种书卖得很贵。


Такая книга продаётся дорого.



4
 现实就是这样的。


Такова реальность.



5
 直到现在都没有任何消息。


До сих пор нет никаких вестей.



6
 你们从哪里弄那么多钱？


Откуда вы достали столько денег.



7
 今天我们全家去郊外。


Сегодня вся наша семья поедем за город.



8
 我自己来做。


Я сам сделаю.



9
 真是这条河。


Эта самая река.



10
 带上雨伞以防万一。


Возьми зонт на всякий случай.



11
 随便什么时候来都行。


Приходи ко мне в любое время.



12
 他每天都跑步。


Каждый день он бегает.



13
 谁也没有告诉他。


Никто ему не сказал.



14
 什么都不能让他感兴趣。


Ничто его не интересует.



15
 毫无疑义。


Нет никакого сомнения.



16
 这是栋无主的楼房。


Это дом ничей.



17
 没人可商量。


Не с кем посоветоваться.



18
 我没什么可说的。


Мне нечего сказать.



19
 有人来找过您。


Кто-то приходил к вам.



20
 杯子里有什么东西。


В стакане есть что-то.



21
 我和某些人谈过了。


Я уже поговорил с кое-кем.



22
 关于这个我略知一二。


Об этом кое-что знаю.



23
 你们当中无论谁去一趟系办。


Кто-нибудь из вас сходит в деканат.


并列连接词

单词


1
 
и

 [yi]
 [连] 和，与；又


2
 
ни

 [ni]
 [连] 一个……也不（没有）；无论，不管


3
 
тáкже

 [da-k-rei]
 [连] 以及；同样也


4
 
тóже

 [do-rei]
 [连] 也


5
 
не тóлько...，но и...

 [nie do-li-ga no yi]
 [连] 不仅……，还……


6
 
как...，так и...

 [ga-k da-k yi]
 [连] 不只……，而且……


7
 
а

 [a]
 [连] 而


8
 
же

 [re]
 [连] 还，正是


9
 
в то врéмя как

 [fu do v-l*ie-mia ga-k]
 [连] 则


10
 
тогдá как

 [da-g-da ga-k]
 [连] 然而


11
 
но

 [no]
 [连] 但是


12
 
однáко

 [a-na-ga]
 [连] 可是


13
 
затó

 [za-do]
 [连] 但（带补偿意义）


14
 
или

 [yi-li]
 [连] 或者


15
 
то...，то...

 [do do]
 [连] 一会儿……，一会儿……


16
 
не то...，не то...

 [nie do nie do]
 [连] 也许……，也许……


17
 
то ли...，то ли...

 [do li do li]
 [连] 不知……，还是……

例句


1
 我们坐着听他说。


Мы сидим и его слушаем.


我既紧张又兴奋。


Я заволновался и обрадо-вался.



2
 天上没有一丝云彩。


На небе ни облачка.




不管你说什么我都不会答应。


Что ни говори，я не согла-шусь.



3
 主楼以及侧屋都在维修。


Главный дом，а также прис-тройки ремонтируются.


我们也同意。


Мы также согласны.



4
 哥哥也走了。


Брат тоже уехал.



5
 不仅是孩子，大人也喜欢下跳棋。


Не только дети，но и взрос-лые любят играть в шашки.



6
 不只7月，8月也多雨。


Как в июле，так и в августе было дождливо.



7
 我20岁，而妹妹只有10岁。


Мне 20 лет，а сестре только 10.



8
 北方还是雪花飞舞，南方已经是鲜花盛开。


На севере ещё снег，на юге же цветы.



9
 南方雨水充沛，北方则干燥。


На юге идут дожди，в то время как на севере сухо.



10
 我们好久没见面了，然而以前每天都能见面。


Мы давно не виделись，тогда как раньше встречались каждый день.



11
 太阳落山了，但树林里还很亮。


Солнце село，но в лесу ещё светло.



12
 人老心不老。


Уже старик，однако бодр душой.



13
 亚历山大没有成为演员，但却成了一名不错的歌手。


Актёр из Александра не получился，зато он стал неплохим певцом.



14
 明天丽达或是卡佳要来。


Придёт завтра Лида или Катя.



15
 病人觉得自己忽冷忽热。


Больной чувствует себя то холодно，то жарко.





16
 外面下的可能是雨，也可能是雪。


На улице не то дождь，не то снег.



17
 不知已经是晚上了，还是太阳躲到乌云后面了。


То ли вечер наступил，то ли солнце за тучи зашло.


主从连接词

单词


1
 
что

 [sh-do]
 [连] 连接说明从句；什么（关联词）


2
 
чтóбы

 [sh-do-bei]
 [连] 连接表愿望说明从句；为了（目的从句）


3
 
как

 [ga-k]
 [连] 链接说明从句，强调过程；像…… （比较）


4
 
бýдто

 [bu-da]
 [连] 仿佛


5
 
когдá

 [ga-g-da]
 [连] 当……时候


6
 
покá

 [ba-ga]
 [连]趁……


7
 
пóсле тогó как

 [bo-s-lie da-vo ga-k]
 [连] 在……之后


8
 
прéжде чем

 [pu-l*ie-r-jie qie-m]
 [连] 在……之前


9
 
как тóлько

 [ga-k do-li-ga]
 [连] 刚一……


10
 
до тех пор，как

 [da jie-h bo-l*
 ga-k]
 [连] 直到……之前


11
 
с тех пор，как

 [s jie-h bo-l* ga-k]
 [连] 自…… 以来


12
 
так как

 [da-k ga-k]
 [连] 由于


13
 
потомý что

 [ba-da-mu sh-da]
 [连] 是因为


14
 
éсли

 [ye-s-li]
 [连] 如果，假如；即使


15
 
раз

 [l*a-s]
 [连] 既然


16
 
хот

 [ha-jia]
 [连] 管，虽然


17
 
несмотр на то，что

 [nie-s-ma-t-l*ia na do sh-do]
 [连] 尽管


18
 
как бýдто

 [ga-k bu-da]
 [连] 似乎，好像


19
 
чем...，тем...

 [qie-m
 jie-m]
 [连] 越……，越……


20
 
так что

 [da-k sh-do]
 [连] 因此


21
 
потому

 [ba-ei-da-mu]
 [连] 所以

例句


1
 他很清楚军中无戏言。


Он хорошо знает，что в армии не шутят.



2
 医生建议他多运动。


Врач советует，чтобы он бол ьше занимался спортом.



3
 我没发现，父亲进来了。


Я не заметил，как отец вошёл.



4
 周围渺无人烟，仿佛一切都死去了一样。


Кругом не было ни души，будто вымерло всё.



5
 他来的时候我告诉他。


Когда он придёт，я ему скажу.



6
 趁热打铁。


Куй железо，пока горячо.



7
 考入大学后他家搬到了北京。


После того как он поступил в университет，его семья переехала в Пекин.



8
 离开家之前他关掉了电视机。


Перед тем как уйти из дому，он выключил телевизор.



9
 他刚回到家就下雨了。


Как только он вернулся домой，пошёл дождь.





10
 腿骨折前他一直都在踢球。


Он играл в футбол до тех пор，как нога сломалась.



11
 自他去了北京后我们一次也没见过面。


Мы ни разу не виделись с тех пор，как он уехал в Пекин.



12
 因为生病他没去上课。


Так как он заболел，он на урок не пошёл.



13
 我不来是因为没时间。


Я не приду，потому что некогда.



14
 如果累了就休息会儿吧！


Если вы устали，отдохните.



15
 既然他来了，就让他发言吧！


Раз он пришёл，пусть он выступит с речью.



16
 尽管早晨很好，我们并没有出去散步。


Хотя утро было прекрасно，но мы не вышли на прогулку.



17
 尽管夜晚降临，他们还是继续工作。


Они продолжали работать，несмотря на то，что уже наступила ночь.



18
 他跑那么快，就像是有人在追他似的。


Он бежит быстро，как будто его гонят.



19
 我们越往前走，道路就越艰难。


Чем дальше мы шли，тем труднее становилась дорога.



20
 你们全说了，因此我就没什么可补充的了。


Вы сказали всё，так что мне нечего добавить.



21
 他没在家，所以我们留了张纸条就离开了。


Его нет дома，поэтому мы оставили записку и ушли.


接二、三格前置词

单词


1
 
без

 [bie-s]
 [前] 没有，无，不；差……


2
 
до

 [do]
 [前] 到……，离……；在……以前


3
 
от

 [o-t]
 [前] 从……，自……；因为，由于


4
 
для

 [d-lia]
 [前] 为了，给；对于……来说


5
 
рáди

 [l*a-ji]
 [前] 为了，为的是


6
 
из

 [yi-z]
 [前] 从……来；用……做，由……制成


7
 
из-за

 [yi-za]
 [前] 从……后面，从……外面；由于


8
 
у

 [u]
 [前] 在……旁边；谁有


9
 
вóзле

 [vo-z-lie]
 [前] 在……附近


10
 
с

 [s]
 [前] 从，自；和……差不多


11
 
ммо

 [mi-ma]
 [前] 从……旁边


12
 
крóме

 [k-l*o-mie]
 [前] 除了……以外；除……外还有


13
 
вокрýг

 [va-k-l*u-k]
 [前] 在……周围


14
 
сред

 [s-l*ie-ji]
 [前] 在……中间；在……人（物）中


15
 
пóсле

 [bo-s-lie]
 [前] 在……以后


16
 
к

 [k]
 [前] 向，朝；在……以前


17
 
по

 [bo]
 [前] 沿着，顺着；在……方面


18
 
вопрек

 [va-p-l*ie-gi]
 [前] 不顾，与……相反


19
 
подóбно

 [ba-do-b-na]
 [前] 像……一样，和……相似


20
 
соглáсно

 [sa-g-la-s-na]
 [前] 根据，按照


21
 
благодар

 [b-la-ga-da-l*ia]
 [前] 由于，多亏

例句


1
 翻译这篇课文，不要用词典。


Переведите этот текст без словаря.



2
 离城还有10公里。


До города ещё 10 километ-ров.



3
 她从窗旁走开了。


Она отошла от окна.



4
 他为孩子们买了这些书。


Он купил эти книги для детей.



5
 为了自己的祖国他献出了生命。


Он отдал свою жизнь ради своей Родины.



6
 他来自莫斯科。


Он приехал из Москвы.



7
 我的父亲已经从国外回来了。


Мой отец уже вернулся из-за границей.



8
 汽车停在了入口旁。


Машина остановилась у входа.



9
 楼房在学校旁边。


Дом стоит возле университета.



10
 8点钟妈妈下班回来了。


В 8 часов мама пришла с работы.



11
 他刚才从我们旁边走过去了。


Он только что прошёл мимо нас.



12
 除叶莲娜以外所有学生都到齐了。


Все студенты явились，кроме Елены.



13
 同学们围着桌子坐下来。


Ребята сели вокруг стола.



14
 房子中间是张圆桌。


Круглый стол стоит среди комнаты.



15
 午饭后我们去了公园。


После обеда мы пошли в парк.



16
 小船向岸边驶去。


Лодка плывёт к берегу.





17
 我们沿河岸散步。


Мы гуляем по берегу реки.



18
 出乎我们的意料，他拒绝帮助。


Вопреки нашим ожиданиям，он отказался от помощи.



19
 宁愿向英雄般死去。


Лучше умереть подобно герою.



20
 我们将按照合约付款。


Будем осуществлять платёж согласно контракту.



21
 有了医生们的关怀他很快康复了。


Выздоровел он благодаря заботам врачей.


接四～六格前置词

单词


1
 
чéрез

 [qie-l*ie-s]
 [前] 经过，跨过；过……以后


2
 
про

 [pu-l*o]
 [前] 关于


3
 
в

 [v]
 [前] 往……里；在……时候


4
 
на

 [na]
 [前] 到……上，去；表期限


5
 
за

 [za]
 [前] 到……后；为，为了


6
 
под

 [bo-t]
 [前] 往……下；临近，快到


7
 
сквозь

 [s-k-vo-s]
 [前] 通过，透过


8
 
спуст

 [s-bu-s-jia]
 [前] 过了


9
 
над

 [na-t]
 [前] 在……上方；表行为涉及对象


10
 
под

 [bo-t]
 [前] 在……下面；在……附近


11
 
пéред

 [bie-l*ie-t]
 [前] 临……前；在……面前


12
 
мéжду

 [mie-r-du]
 [前] 在……之间（空间）；在……中间（时间）


13
 
с

 [s]
 [前] 和，同；带着，带有


14
 
о （об，обо）

 [o]
 [前] 关于


15
 
при

 [pu-l*i]
 [前] 附有，附设；在……情况（条件）下


16
 
в

 [v]
 [前] 在……里；在……时候


17
 
на

 [na]
 [前] 在……上；乘坐，用……

例句


1
 子弹无法穿过这块木板。


Пуля через эту доску не проидет.


飞机十分钟后起飞。


Самолёт вылетает через 10 минут.



2
 他们在谈论朋友们。


Они говорят про друзей.



3
 汽车开进了学校。


Машина въехал в универ-ситет.


生日那天他请朋友去了饭店。


В день рождения он приг-ласил друзей в ресторан.



4
 他坐到椅子上。


Он сел на стул.


粮食够一个月。


Хлеба хватит на месяц.



5
 前不久他出国了。


Недавно он уехал за границу.


我为儿子感到高兴。


Радуюсь за сына.



6
 把箱子放到桌子底下。


Поставьте ящик под стол.


她快70岁了。


Ей под 70 лет.



7
 维克多透过门缝往里看。


Виктор смотрит внутрь сквозь щель.



8
 一年以后他才知道这事。


Узнал он об этом спустя год.



9
 飞机飞过城市上空。


Над городом пролетел самолёт.


针对这个方案他工作了很长时间。


Он долго работал над этим проектом.



10
 他们坐在树下。


Они сидят под деревом.


我们住在北京城郊的别墅里。


Мы живём на даче под Пекином.



11
 他总是临睡前读书。


Он всегда читает перед сном.


我们面临着艰巨的任务。


Перед нами стоит тяжёлая задача.



12
 牧场在山河之间。


Луг лежит между горой и рекой.



13
 我没有和她一起工作过。


Я с ней не работал.


他是一个有领导才能的人。


Он человек с талантом руководства.



14
 你在想什么？


О чём ты думаешь?



15
 白天她把儿子送去工厂附设的托儿所。


Днём она отдаёт сынку в ясли при заводе.


不要在昏暗的灯光下看书。


Нельзя читать при слабом свете.



16
 本子在桌子里。


Тетради лежат в столе.


下个月父母来我家。


В следующем месяце родители к нам приедут.



17
 眼镜在桌子上。


Очки лежат на столе.


他乘地铁上班。


Он ездит на работу на метро.


语气词

单词


1
 
рáзве

 [l*a-z-vie]
 [语] 难道，莫非


2
 
неужéли

 [nie-u-re-li
 ] [语] 难道


3
 
да

 [da]
 [语] 是，是的


4
 
лáдно

 [la-na
 ] [语] 行


5
 
хорошó

 [ha-l*a-sho]
 [语] 好的


6
 
не

 [nie]
 [语] 不，不是


7
 
нет

 [nie-t]
 [语] 不，没有


8
 
давáй（те）

 [da-va-i（-jie）]
 [语] 让


9
 
бы

 [bei]
 [语] 该多好（愿望）


10
 
лýчше

 [lu-q-she]
 [语] 最好


11
 
едвá ли

 [ye-d-va li]
 [语] 未必


12
 
пожáлуй

 [ba-rao-lu-i]
 [语] 好像，看来


13
 
как бы

 [ga-k bei]
 [语] 仿佛


14
 
врóде

 [v-l*o-jie]
 [语] 好像，似乎


15
 
дáже

 [da-re]
 [语] 连……也


16
 
уж

 [u-sh]
 [语] 真的，实在


17
 
ещё

 [ye-xio]
 [语] 还（加强语气）


18
 
прмо

 [pu-l*ia-ma]
 [语] 简直是


19
 
прóсто

 [pu-l*o-s-da]
 [语] 不过是


20
 
вот

 [vo-t]
 [语] 瞧，这是


21
 
менно

 [yi-mie-na]
 [语] 就是，正是


22
 
как раз

 [ga-k l*a-s]
 [语] 恰好，正好


23
 
лишь

 [li-sh]
 [语] 仅仅，只是


24
 
чуть не

 [qu-q nie]
 [语] 差点（没）

例句


1
 难道是我错了吗？


Разве я ошиблась?



2
 难道他同意了吗？


Неужели он согласился?



3
 是的，他住院了。


Да，он лежит в больнице.



4
 行，一定来。


Ладно. Приду.



5
 好，我们明天见。


Хорошо，завтра увидимся.



6
 他没有读过这本杂志。


Он не читал этого романа.



7
 你明天来我们家吧……哦，不，后天来吧。


Ты приходи к нам завтра... нет，послезавтра.



8
 我们听他说吧。


Давайте его послушаем.





9
 您休息一会儿多好！


Вам бы отдохнуть немного.



10
 我最好到农村去。


Лучше я в деревню поеду.



11
 马克西姆未必能来。


Максим едва ли придёт.



12
 看来，你是对的。


Пожалуй，ты прав.



13
 我们好比是星星，他呢，是月亮。


Мы представляем собой как бы звёзды，а он — луна.



14
 他的体温好像是正常的。


Температура у него вроде нормальная.



15
 连他的妻子都会来。


Придёт даже его жена.



16
 还不很坏。


Не так уж плохо.



17
 还往哪里走啊，我太累了。


Куда ещё идти，я так устала.





18
 我简直不知道该怎么办。


Я прямо не знаю，что делать.



19
 我不过跟你开个玩笑罢了。


Я просто пошутил с тобой.



20
 这就是为什么我要给你说这个。


Вот почему я вас об этом сказал.



21
 这正是我们需要的。


Именно это нам нужно.



22
 这条裙子我穿正合适。


Это платье мне как раз идёт.



23
 只有他才能解这道题。


Лишь он сможет решить эту задачу.



24
 老人差点摔倒。


Старик чуть не упал.
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